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PROI .. OGO. 

LA gramática es la ciencia de la pala· 
bra esteríor, y esta la espresion de la 
interior, porque sea que el alma ejer­
cite su entendimiento concibiendo, a­
!endiendo, ó comparando las ideas, 6 
JUzgando, imaginando, ó raciocinando 
sobre ellas; sea que renovándolas ocu­
pe su memoria; sea que admitiéndolas 
ó desechándolas emplee su voluntad; 
lo habla consigo misma, de modo que 
con la palabra esterior no se hace mas 
que espresar este concepto ó palabra 
interior que hay en el hombre. 

La palabra esterior es accionada, arti­
culada, ó escrita, y una tan espresi va co­
mo la otra; porque el amor y el aborreci-
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(IV) 
miento, el recelo y la confianza , el 
temor, el deseo, la indiferencia, la ir­
resolucion, cuanto en fin goza y pade­
ce el alma, decirse puede por el gesto, 
por el movimiento de los ojos, de los 
brazos, y del cuerpo todo, y de una 
manera que pasmó la antigüedad en la 
escena pantomímica, y asombra n u es­
tros dias en la escuela de sordomudos. 

La gramática que nos ocupa es del 
idioma articulado, y del escrito, que es 
su espresion permanente; la prosodia, 
la analogía, la sintáxis y la ortografía 
son sus partes ; la primera enseñando 
el sonido ó pronuncia de la palabra, 
la segunda sus propiedades y acciden­
tes, la tercera su manera de union pa" 
ra espresar la palabra interior con to­
das las modificaciones que ha recibido, 
y la cuarta ademas de la pronuncia, 
pintando los sentidos que de esta union 
han resultado. 

Nuestra lengua poco tiene ya de los 
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( V ) 
griegos~ por que de elloscasi no conser·· 
vamos mas que las formas y la soltura 
que atestiguan nuestro orígen; los fe­
~icios y los cartagineses nos dieron mo· 
ti vos harto poderosos para repugnar 
que su dornin&cion paliada con el nom· 
ht'e de amistad alter,ara entre nosotros 
el idioma griego, el mas dulce que ha· 
hlaron los hombres. 

Apenas la decadencia de los cartagi­
neses, cuando el mallorquín ya se pro­
nuncia por su amada independencia y 
por su amada y antigua libertad; pero 
el romano ve:1cedor era demasiado ad­
vertido para no emplear sus mañas, su 
poderío y todo su aaber en prccurarse 
con pretesto de confederacion el impe­
rio sobre un pueblo, que tantas veces 
con su honda y la espada había espar­
cido el terror y la muerte entre sus 
aguerridas legiones ( • ). El ca pitan del 

( _.) Princip11lmente en las batallas de Trebia, 
Traeimeno y Canna&. 
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( VI ) 

siglo avanza sobre nuestras islas con 
armada formidaLle, y mas con la astu­
cia que con la fuerza, en ellas se seño­
r ea ; y con prtidencia y tolerancia fran­
quea las puertas de nuestro corazon, 
cerradas siempre á la violencia. 

El senado y el pueblo romano cele­
braron la hazaña de ]\1etelo, le hon­
raron con nuestro renombre, se gloria­
ron con nues!ra alianza, nos apellida­
ron sus amigos, nos abrieron el tesoro 
de sus luces, y millares de sus ciuda­
danos se complacieron en amalgamarse 
con nosotros, y su habla muy en breve 
fue la nuestra . 

La lengua latina 1Jella por sus pro­
pias gracias y engalanad.l con bastan­
tes de la griega, :flocecia entre nosotros, 
cuando el vándalo feroz asalta nuestras 
costas y nos cubre de sangre y luto; 
tras él arriba el godo; mas sus obras 
nos son tan desconocidas como sus pa­
labras; el árabe se reemplaza en el lu-
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(VII) 
gar ensangrentado par el vándalo para 
mas ensangrentar le todavía; la religion 
1·edobla el valor que la patria nos ins­
pirára, y defendimos tan caros objetos 
contra todo el furor del islamismo. Au· 
siliados repetidamente por el frances y 
por el pisano, y principalmente por el 
intrépido catalan, vencedores unas ve­
ces, vencidos otras, nunca desespera­
mos de nuestra salud, hasta que vícti­
mas de una traicion estrangera la mas 
atroz é inaudita , unos besando el dul­
ce territorio que nos vió nacer, mar­
chamos á militar entre nuestros amigos 
del vecillo continente, y los que no 
pudimos emigrar prestamos tributo al 
pérfido vencedor. 

Entre escenas tan horribles el ma­
llorquín repelió el habla de unos hom­
bres, que le ocasionaron tanta suma de 
desastres y de infortunios. Ningun vo­
cablo conocemos de los vándalos, y si 
algunos aceptamos de los árabes, no fm~ 
hasta que muchos de ellos nos ayuda-
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( VIII ) 

-ron á romper las cadenas que nos des­
menuzára un héroe conquistador apa­
recido sobre nuestras playas con la flor 
de su milicia, y con los valientes hijos 
de nuestros hermanos, que huyendo de 
la perfidia se establecieron en los do­
minios de la estirpe g.::nerosa de este 
jóven guerrero J a¡me prim :;ro de Ara­
gon. El choque fue terrible; mas él en· 
cerró á mile.:; de bárbaros en la capital 
de que á vi va fuerza fueron des pues 
desalojados, y obligó á miles de los de­
mas á someterse á nosotros. 

De aquí data en estas islas el idioma 
lemosin, herencia hermosa_ le nuestros 
amigos y de nuestros hermanos que nos 
obra ron la resta uracion , y que sobre 
sus propias galas luce muchas del la­
tin, bastantes del árabe, del castellano 
y de otros, porque desde entónces el 
mallorquin no ha cesado de enrique­
cede, pue., tanto unido al aragones co· 
m o con este al cast~llano, nunr.a ha cesa­
do de de~ plegar los recursos de su genio. 
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(IX) 
Si sereno desafía la muerte en los 

combates, si honrado contrata en el 
emporio de su lonja sobre las preciosi­
dades del lejano oriente, si intrépido 
traspasa puntos que separan dos mun­
dos, si profundo comprende las artes y 
los modos del saber: se conduce siem­
pre en posicion de aumentar sus cono­
cimientos, y de esta á la de aumentar 
su idioma, porque la adquisicion de 
mayor suma de ideas está en razon di­
recta con la necesidad de espresarlas, 
Y esta con la de aumentar vocablos al 
efecto; y si el mallorquín no los ha 
encontrado en su lengua, no se ha des­
deñado de adoptar los que sirvieran á 
otros pueblos, y mas cuando el traba­
jo no ha sido otro que el natural de 
acomodarlos á su acento, porque su 
idioma es de índole tan particular que 
solo con una ligera inflexion y sin per­
der de suyo, hace propias las diccio­
nes agenas. 

Esta propiedad de nuestra lengua. 
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( X ) 
frustra los buenos deseos de los que 
intenten substituirle el habla castella­
na, porque nunca se aunan dos idio­
mas tan heterogéneos, y menos cuando 
uno de ellos lejos de consentir asimi­
lativos acaba con prevalecer, como ve­
mos efectiva mente que en vez de cas­
tellanizarse entre nosotros el mallor­
qum, se mallorquiniza el castellano. 

No hay necesidad de comentario 
para ver que la tenemos de saber este 
idioma; pero patente la imposibilidad 
de desterrar de aqui el lemosin, tam­
poco la hay para conocer que es fuer­
za contentarnos con generalizar el cas­
tellano entre nosotros. Para emprender 
con fruto el estudio de una lengua es­
trangera, es preciso haber antes aprendi .. 
do la nativa por principios. Esta máxi­
ma sentada por Jos sabios, ahorra el 
trabajo de dilucidarla; y es tan cierta 
como lo es que, generalmente hablan­
do, entre nosotros el castellano es es­
trangero por desconocido. 
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(XI ) 
La necesidad de una obra que faci­

lite su conocimiento es el motivo de la 
presente gramática. En ella se ha pro­
curado reunir los principios generales 
de la ciencia de la palabra comunes á 
todas las Jenguas hijas de la latina, pa­
ra descender por ellos á los particula­
res de la nuestra, que de ellas no es la 
ménos hermosa, y notar ademas las di­
ferencias de esta á la castellana, para 
que la juventud mallorquina pueda 
mejor compararlas, y por lo conocido 
subir mejor á lo desconocido. El bien 
que soportará de tener á la vista redu­
cidas á cuerpo escrito las reglas que 
su idioma deja percibir en el libro de 
su viva voz, y juntamente las del cas­
tellano, ha sido el móvil único de esta 
obra; consideracion que si bien no 
quita sus motivos á la crítica, arrebata 
sus colores á la sátira. 

Se está muy lejos de pensar que este 
tratado merezca otro nombre que el de 
elementos, y de que se halle exento de 

©Biblioteca Nacional de Colombia



(XII) 
faltas que no se habrán advertido, 6 
no se habrán sabido advertir; pero si 
se atiende á la pureza de la intencion, 
y á que no se han podido consultar 
otras páginas que las del idioma pro­
nunciado; se promete que se dispensa­
rá toda indulgencia. Se deja para mas 
adelante, ó para otros el dar un trata­
do completo sobre la senda aquí traza­
da, 6 nuevo camino que mejor abran 
seguros de la aceptacion, porque aquí 
no se piensa sino en buscar la verdad, 
y en abrazarla donde se hallare y de 
cualquier parte viniere. · 

Asi en la redaccion de la parte de 
esta gramática que tiene relacion con 
la general se han seguido muchos au­
tores; pero tan libremente que ni se ha 
reparado en copiados, si se han adop­
tado sus opiniones; ni en disentir de 
ellos, si otras han parecido mas razo­
nables. 

En la parte propia de nuestra len • 

• 
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( XIII ) 

gua se la ha seguido sobre su marchap 
y en nada llamó con mas especialidad 
la atencion que cuando en ciertas for­
mas compuestas de algunos verbos neu­
tros admite esclusivamente el verbo ser 
en lugar del verbo haber; pero viendo 
que la castellana en la época de sus 
maestros Cervantes, Fr. Luis de Leon 
y otros, adornó sus obras con esta gra­
cia, de que bastará mencionar el últi­
mo verso de la égloga octava, donde 
dice este: mi Dafni es vuelta á casa, 
en vez de decir ha vuelto á casa, Y 
considerando que en mallorquín deci­
mos: es tornada á caséua', lejos de cor­
regirse, se ha recibido p~r otra de sus 
bellezas. 

Se ha querido advertir esta particu­
laridad porque entre nosotros no faltan 
opiniones de que es un defecto de nues­
tro idioma. Ella y las otras se verán 
dilucidadas en el cuerpo de la obra. 

Esta ~e ha redactado en castellano, 
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( XIV ) 
anomalía disimulable, si se atiende á 
que en lo material de la imprenta han 
faltado signos para estamparla en le­
mosín; no obstante se ha creído que la 
juventud mallorquina para quien ha 
de servir podrá suplir la falta por el 
tanto del conocimiento que ya tiene de 
aquel idioma. 

Nuestra lengua en cuanto á su pro­
sodia observa reglas fijas y constantes, 
porque las observa el sonido de la pa­
labra. En cuanto á su analogía tiene, 
como idioma regular, sus nombres subs­
tantivos que son otros tantos sostenes de 
calidades, sus nombres adjetivos que 
espresándolas los modifican, sus pro­
nombres que los representan 6 los mo· 
difican determinándolos con una rela­
cion, sus artículos que marcan la es­
tension segun que han de ser tomados, 
sus verbos que espresan la existencia del 
sugeto, sus participios que ayudan á 
formar los verbos adjetivos ó los tiem­
pos compuestos, sus adverbios quemo-
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(XV) 
difican la significacion del verbo, sus 
preposiciones que design::.n los térmi­
nos de relacion, sus conjunciones que 
ligan y modifican las proposiciones, y 
sus interjecciones que indican nuestros 
mas vivos sentimientos. En cuanto á su 
sintáxis nada tiene que desear, porque 
posee un caudal abundante que la ha­
ce concisa y enérgica. En cuanto á 
su ortografía atiende á pintar la pro­
nuncia actual y no la de otro tiem­
po. Como tenemos supresion de le­
tras, y esta supresion se sujeta á u­
na regla, á la misma se sujeta su 
signo. Tambien tenemos que señalar 
tres vocales abiertas, y como este so­
nido es análogo, nos valemos para todas 
de un mismo signo para que este sea 
análogo tambien. Tenemos igualmente 
que señalar la e muda larga, y tan .. 
to . para ella como para las vocales 
abiertas se han adoptado signos que no 
usa la castellana porque no los necesi. 
ta, y así se ha consultado mayor cla­
ridad entre las dos. Sobre la puntua-
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(XVI) 
cion se sigue estrictamente la caste11a­
na porque es preciso que se asimilen 
ámbas lenguas en cuanto sea posible. 

La nuestra es corno una joya que en 
público y en secreto adorna al que la 
lleva, y que e~ ménos se estima por­
que no se conoce su precio. ¡Ojalá que 
este paso que hácia ella se ha dado esti­
mule los sabios á investigarla de mas 
cerca, y los decida á patentizar la gra­
cia y brillantez de que va dotada! Ge­
neralizado asi su conocimiento entre no­
sotros, lo está el de la castellana, y cum­
plida la intencion de esta obra. 
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GRAl\IA'.fiCA 

LENGU!l l\11\LLORQUINA. 

La gramática de la lengua mallorquina es 
la ciencia que ense11a las reglus para pronun­
ciar, y conocer las palabras mallorquinas, or~ 
denarias de modo que espresen los juicios, y 
ese r i birlas correcta mente . 

Juicio es la decision del alma sobre la se­
mejanza 6 diferencia de dos ideas que com­
para. Como : en Jusep es just: José es justo. 
donde el alma compara la idea del dicho Ju­
sep con la idea de justicia, y decide que en~ 
tre las dos hay una relacion de semejan~ 
y esta decision es el juicio que forma. . 

Palabra es el signo prononciaoo 6 esc.nto 
de la idea. 

% 
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( 2) 
Idea es la representacion 6 imágen que el 

alma tiene de los objetos . 
Objeto es todo lo que puede conducirse á 

la representacion del alma. 
L a idea es nominada ó innominada. 
Idea nominada es aquella á que damos ó 

podernos dar nombt·e que la esprese. Como: 
cadíra, tazela, llthre : silla, mesa, libro. 

Idea innominada es cierto grupo de ideas 
que tenernos en el entendimiento y á que no 
podernos dar nombre que del todo le esprese, 
por mas que conozcamos en que consiste. 
Como : la pabhra profitós: provechoso, es­
presa la idea de esta calidad; pero de su u­
nion con la diccion lo , resulta otra idea dis­
tinta cuya consistencia conocemos, y de que 
por mas que bagamos, nos queda en el en­
tendimiento un algo sin espresar. Como : lo 
profitós : lo provechoso. 

Palabras ordenadas de modo que espresan 
un juicio, forman una proposicion. Como: 
es mestr' es plica: el maestro esplica . 

Una proposicion 6 una serie de proposi­
ciones hacen una oracion, porque una ora­
cion es un juicio ó una serie de juicios espre­
sados con palabras. Como, es sa gramcttica 
es primé pas par adquiri sas ci(:mcis, qzti 
jiuz sa nostra il-lustraciÓ; pBÍS també sia 

©Biblioteca Nacional de Colombia



' ' (3) . 1 s. nostro primé' stndi ~ es la gramática e 
pnmer paso para adquirir las ciencias que 
hacen nu"stra ilustracion; .pues tambien sea 
nuestro primer estudio. 

Las partes ele la oracion son nueve por es­
te órden para que con el ausilio de las pre­
sentes nociones se espliquen por el método 
que ac¡ui se establece. Nombre, verbo, par­
ticipio, pi'epos.iciou, pronombre, artículo, 
adverbio, coujuncion é interjeccion. 

Las partes de la oracion son declinables 
6 indeclinables . 

Declinacion en la palabra es la mutacion 
que esta tiene en su forma ó en su modo de 
significar. 

Las partes de la oracion que se declinan 
son artículo, nombre, pronombre, partici­
pio y verbo, y son declinables porque mu· 
dan de forma ó de modo de significar segun 
la manera con que se asocian con otras 6 
entre sí. 

Las partes de la oracion que no se decli­
nan son adverbio, preposicion, conjuncion é 
interjeccion, y son indeclinables porque tie· 
neo una misma forma ó un modo mismo de 
significar sea cual fuere la manera con que 
se acompai'ien entre sí ó con otras . 

L a declinacion se hace por números , 6 
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( 4 ) 
por números y casos, ó por números, perso ... 
nas, modos, y tiempos. 

Número en la pnlaLra, es la espresion de 
la idea accesoria de la cantidad, aiíadida á 
la idea principal de la palabra misma. 

El número es singular, es decir, indivi­
dual porque cada perwna ó cosa es una. 

El número es plural, porque dos ó mas 
personas ó cosas son muchas. 

Caso en el nombre es la caida 6 vnriacion 
de terminacion. 

Los casos son seis del singular y seis del 
plural, y se llaman, nominativo, que indica 
el sugeto de la proposiciou, espresnndo el 
causante de la accion , ó el que ejercita el 
significado del verbo que naturalmente debe 
seguirle; genitivo, que indica un término de 
relacion denotando de quien es la cosa; dati­
vo, que indica un término de rclncion decla­
rando aquel para cuyo dm1o ó provecho se 
hace la cosa; acusativo, que indica el objeto 
de la accion del verbo designando aquel en 
quien esta recae; vocativo, que sirve para 
llamar á aquel á quien se dirige la palabra; 
ablativo, que indica un término de relacion 
diciendo de donde, en donde, por donde, 
por quien, con que ó sin que se hace la cosa. 

Persona ó sugeto en el verbo es una ter-
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. (S) d 
mmacion que indica su relaoion al acto e 
la palabra . 
. L::~s personas son tres del singular. Como: 

JO, tu y éil : yo, tu y él, y tres del plural. 
Como: nOltros, voltros y élls : nosoh·os, vo~ 
zotros y ellos . 

lVIodo en el verbo es la diferente manera 
con que este espL'esa la existencia del sugeto. 

L os modos son cuat ro, inuic.'lti vo, que 
sencillamente significa afirmaéion ; imperati­
vo, que es presa mando; subjuntivo, que nec~ 
sita Je otro verbo para llenar el sentido de 
la orac.ion, é infinitivo, que no denota tiem­
po, número, ni persona . 

Tiempo en el verbo es la espresion de la 
idea accesoria de la época a1üdida á la idea 
principal del mismo verbo. 

EL tiempo es presente, pasado 6 futuro. 
El tiempo es simple ó compuesto. 
Tiempo simple es cuando con una sola dic-

cion se denota la época en que sucede lo que 
el verbo significa. Como, ?un: amo. 

Tiempo compuesto es cuando son preci¡as 
muchas dicciones para denotarse la época en 
que sucede lo que significa el verbo. Como, 
so m anúul: soy amado. 

Las partes de la gramática son cuatro. 
Prosodia, analogía, sintáxis y ortografía . 
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( ó ) 

l'RATAnO i. 0 

P rosodia es la pri mern parte de la gramáti­
ca que ensefü el acento y b cantid::td de las 
sí! abas p:~ra pronuncian;~ debidamente lai 
palabras. 

Acento es el sonido de la pala ora, es de­
cir, lo material del Ienguage pronunciado. 

El acento es simple ó compuesto. 
Acento simple es el qu._ se forma sin mas 

articulacion que la precisa para tener sono­
ridad el aliento, es decir. el que se hace en 
una simple emision de la voz. 

Acento compuesto es el que se forma en 
una emision de la voz modificada por los la­
bios, dientes, el paladar, ó la glotis. 

El acento tiene su signo que se llama letra . 
Las letras que representan el aceuto simple 

~o o cinco , á saber : a, e, i, o, u : a, e, i, 
o , n. 
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( 7) 
La~ letra~ que representan el acento com-

puesto son veinte y dos , á saber: b, e, d, 
f, g , h , j , k , l, ll , m , n , ñ , p , q, r , s, 
t , v , x , y , z : b , e , eh , d , f, g, h , j , k, 
l , ll , m , n , i1 , p , q , r , s , t , v , x , y , z. 
De modo que la lengua, castellana tiene zt­
na letra mas que la mallorquina; pero es­
ta la, suple con la x, cuyo so nielo es aná­
logo al de la eh aunque una tercera par­
te mas flojo. Como: concha: conxa. 

Las letras que representan el acento sim­
ple s..., llaman vocales porque por sí forman 
sonido. 

Las letras que representan el acento com: 
puesto se llaman consonantes porque por Sl 
no forman sonido, pues únicamente sonantes 
son con las vocales . 
. Las letras consonantes que suenan en emi­

Slon de la voz modificándola los labios son la• 
biales. Como: b, m, p: b, m, p. Las que 
suenan modificándola los labios y dientes son 
labidentaks . Como: f, v: f, v. Las que sue­
n.ao ~odificándola la lengua y los dientes son 
lmgmdentales. Como: d, g, j, t, z: e, d, t, 
z. Las que suenan modificándola el paladar 
y la lengua son paladilenguales. Como: l, ll, 
n , fi , r , s , e , y , x : eh , 1 , 11 , n , ii , r , s-. 
.x, y. Las que suenan modificándola la glólit 
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( 8 ) 
~m guturR}es. Como : h, k,. q: g, h, j, k, q. 
Y asi la g y la j que son lingzúdenta[e$ 
en mallorquín, son guturctles en castella­
no; y la e que es paLadilengual en ma­
llorquín, en castellano es linguidental. 

Las letras que forman sonido en simple e­
mision de la voz hacen sílaba, porque sílaba 
es este sonido. 

Las le t t·as que por sí no forman sonido no 
h acen sílaba sino en combinacion con las que 
le forman. 

La sílaba es natural ó artificial. 
Sílaba natural es simple 6 compuesta . 
Sílaba natural simple es un sonido claro 

producido naturalmei Jte en una simple emi­
sion de la voz. Corno: u, cuya sílaba se pro­
nuncia en una sola imp11bion del aliento, re­
sultando esta sonoridaJ con ella y cierta si~ 
m ultánea contracciou de los músculos labiales . 

Sílaba natural compuesta es un sonido cla-
.¡ ro producido en una emision de la voz; pero 

efecto de otra articulacion ademas de la pre­
cisa para resultar sonoridad . Corr.o: pzt, cu­
ya sílaba se pronuncia en una cmision del 
aliento precedida de una rápida abertura de 
los labios qne le impelen, y resul tando esta 
sonoridad con su impulsion y cierta simultá­
nea coutrareion de l<>S músculos labiales 
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Sílaba arti:5cial es un sonido claro prodn· 

cido por medio de un artificio con otro ú 
otros sonidos obscuros en una emision de la 
voz. Como : prad, cuya palabra lleva tres 
consonantes y una vocal y obscuro el so­
nido de la segunda consonante, y asi consta 
de dos sonidos naturales y uno artificial. Co­
mo, per-ad, pronunciado prad: per-ado, 
prado. 

A veces la sílaba natural comprende mu­
chas vocales, y este sonido se llama dipton­
go ó triptongo. 

Los diptongos ó triptongos no forman mas 
que un sonido perfecto porque solo una de 
las vocales de que se componen le tiene sin 
defecto, y las otras pierden dos terceras par­
tes del que les corresponde. 

Diptongo es una sílaba que en una sola e­
mision U.e la voz presenta el sonido perfecto 
de una vocal y una tercera parte del de otra,. 
empleándose en la pronunciacion de esta 
mitad de un perfecto espacio de tiempo, y 
~~~ la ~e la otra un espacio perfecto. Como, 
az re: mre. 

~~iptongo es una sílaba que en una sola 
emisiOn de la voz presenta el sonido perfecto 
de una vocal y una tercera parte de ·cada u­
na de otra~ dos, empleándose en la pronun• 
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ciacion de cada una de esta~, mitad de un 
espacio perfecto de tiempo, y en la de la o~ 
tra un espacio perfecto. Como, tenzíeu: te~ 
roíais. 

Cantidad es el espacio de tiempo que im­
porta para pronunci::!rse una sílaba. 

La cantidad es larga 6 breve. 
Cantidad larga es un perfecto espacio da 

tiempo. 
Cantidad breve es medio espacio de tiempo. 
La prosodia debiera dar razon del son ido 

que cada letra representa; pero como se es ­
plica mejor á vi va voz, se d\ ja á la del maes­
tro. Empe11arse en ensei1arlo teoricamente 
seria empm1arse ·en ense11ar la diferente con~ 
traccion que admiten algunos músculos para 
tener su diferente sonoridad el aliento, lo que 
sin duda se aprende mejor con la práctica. 
Asi solo se tratará de las letras que admiten 
variedad en el sonido que representan, 6 que 
pueden ofrecer dificultades. 

-
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CAPI'l1ULO l.. 

:Ot lu letras ~ocales que admiten variedad en au 1onido, 

ó que pueden ofrecer dificultadei. 

De la letra a. 
La letra a se pronuncia abierta, y enton· 

ces es larga. 
La letra a se pronuncia muda perdiendo 

entonces de tres partes dos del sonido que 
tiene cuando abierta. 

La a muda es larga 6 breve. 

De la letra e. 
La letra e se pronuncia abierta, y enton­

ces es larga. 
La letra é se pronuncia cerrada, y enton­

ces es larga. 
La letra e se pronuncia muda perdiendo 

dos tPrceras partes del sonido que tiene cuan­
do abierta. 

La e muda es larga 6 breve. 

De la letra o. 
La letra o se pronuncia abierta, y en ton• 

tes es larga. 
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La letra o se pronuncia cerrada, y puede 
ser larga 6 breve. 

De la letra a cuando de abierta y de la e 
cuando de abierta ó cerrada pasan á mzt­
das; y de la o cuando de abierta pasa á 
cerrada; y de cuando siendo abiertas y /{J 

é cerrada pueden no ser largas. 
La a abierta y la e abierta 6 cerrada pa­

san á mudas, y la o abierta pasa á cerrada, 
cuando concurren en alguna palabra que tiene 
larga otra sílaba. Se esceptúan algunos nom­
bres compuestos, y tamLien algunos de otras 
lenguas en que interesa para conservar me­
jor su significacion, y las palabras que si­
guiendo esta regla hallan confusion entre su 
significado y el de otra . En estos tres casos 
la a' e' o abiertas y la é cerraJa pueden no 
ser largas. Como: am cuya letra ?t es abier­
ta y en amcun es muda la primera porque 
es larga la otra sílaba, y en anzarem es 
muda en las sílabas primera y segunua por­
que es larga la otra. Seg cuya e es abierta, 
y en seurta es muJa porque la otra sílaba es 
larga. Pos cuya o es abierta y en posam es 
cerrada porque es larga la otra sílaba. Téng 
cuya é es cerrada, y en tenim es muda por­
que la otra sílaba es larga. Portopt cuya pri-
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mera o es abierta y breve, aunque sea larga 
la otra sílaba de este nombre porque es com­
puesto. Pég cuya é es cerrada y en pégam 
t~rnbien lo es y breve, para evitar la confu­
ston entre su significado y el de pagam cuya 
primera a como muda tiene el mismo soni­
do que la e t:e esta clase. Méléndés, cuyas 
éé son cerradas , porque es un nombre cas­
tellano para cuya significacion asi interesa. 

Todo este capittdo es propio de la len­
gua mallorquina. 

CAPITULO II • 
• 

De las letras consonantes que admiten variedad en el sonido, 
ó que pueden ofrecer dificultades. 

De las letras b, p en fin de diccion. 
L as· letras b, p en fin de diccion tienen 

un mismo sonido labial suave. Como: sab, 
..$ep. 

Est~ aparte es propio de la lengua ma­
llorquzna. 

De las letras e, k, q . 
. La letra e suena fuerte y gutural cuando 

h1ere y precede á las vocales a, o, u. Como: 
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cas, consol, custodia: caso, consuelo, cus~ 
todia. 

La letra e suena paladilengual suave cuaw 
do hiere y precede á las voca les e, i. Como: 
cedir, ciencia: ceder, cieucia; pero en cas­
tellano la e suena aquí linguidental. 

La letra q seguida de la u tiene un sonido 
fuerte y gutural cuando hiere y precede á la 
e, i. Como: que, quiméra: qne, quimera. 

La letra k cuando hiere y precede á las 
vocales tiene un sonido fuerte y gutural, i­
gual al de la e, cuando recae sobre la a, o, 
u. Como: karaiskaki, karaískaki. 

De las letras e, g en fin de dice ion. 
Las letras e, g en fin de diccion tienen un 

mismo sonido paladile:1gual su a ve. Como: 
seg' sec. 

De las letras d, t en fin de dice ion. 
Las letras d, t en fin de diccion tienen un 

mismo sonido linguidental suave. Como: ven­
sud, axut. 

Estos dos últimos apartes son propios de 
la lengua mallorquina. 

De la letra g. 
La letra g suena paladilengual !nave cnan-
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do hiere y precede á las -vocales a, ()' u. Co­
mo : gancmcict, eng6rro, disgust : ganancia, 
engorro, disgusto. 

La letra g tiene un sonido pa1adilengual 
suave cuando hiere y precede á las consonan­
tes l, r. Como, glori, grcwi, gloria, gracia. 

La letra g suena linguidental muy suave 
cuando hiere y precede á las vocales e, i . 
Como : verge, virginidad, vírgen, virgini­
dad; pero en castellano la g suena fuerte 
y gutural. 

La letra g suena suave y paladi1engual 
cuando hiere y precede á la u seguida de la ~ 
e, i, en cuyos casos la u casi pierde en­
teramente su sonido resultando casi el mis­
mo que tiene la g sobre las vocales a, o, u. 
Como : guerra, guinda: guerra, guinda. 

De la letra h. 
La letra h es un signo de aspiracion y por 

lo mismo ofrece un sonido gutural; pero tan 
ténue que no deja percibir sino una sombra 
de lo q.ue fuera en otro tiempo entre noso­
tros , Sl hemos de juzgar lo que fue por lo 
que es en el comun de ciertas poblaciones, y 
que parece un r esto del sonido aspiral que 
en otras edades formára la base de nuestra 
pronuncia. La h en castellano tambien es 
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un signo de aspiracion y tan ténue prin­
cipalmente en los reinos de Castilla que 
muchos no la perciben. 

De la letra j. 
La letra j tiene un sonido linguidental 

muy suave cuando hiere y precede á las vo­
cales ; y en todo el mismo al de la g cuan­
do esta recae sobre las letras e, i. Como: 
Jcumze, Jerusal'i:mz, jifa, JOrdi, Juan: Jai­
me, J erusalen , jifa, Jorge, Juan; pero en 
castellano la j suena fuer te y gutztral. 

D e las letras j , x en fin de diccion. 
L as letras j, x en fin de diccion tienen un 

mismo sonido paladilengual suave despues de 
las consonantes. Como: menj, esclenx. 

Este aparte es propio de la lengua ma­
llorquina. 

De la letra r. 
La letra r suena fuerte y paladilengual re­

cayendo sobre las vocales á principio de dic­
cion. Como, rosa, raméll: rosa, ramillete. 

La letra r tiene un sonido fuerte y pala­
dilengual en medio de diccion cuando des­
pues de las consonantes l, n, s empieza á 
formar sílaba. Como, honra, Israel: honra, · 
Israel. 
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La letra r suena fuerte y paladilengual 

des pues de las dicciones pre, pro, sub, oh, 
ah, si estas entran en cornposicion de la pa­
labra. Como: prerogaüvct: pretogativa. 

La letra r tiene un sonido fuerte y pala­
dílengual en la segunda parte de los nombres 
compuestos aunque se halle en medio de dos 
vocales. Como: duaredonenc: cariredondo. 

La letra r fuera de los casos espresados en 
las dos reglas que anteceden, tiene un sonido 
suave paladilengual en medio de dos vocales. 
Como: ara, c?u·a: ahora, cara. 

La letra r si se duplica en medio de dos 
vocales suena fuerte y paladilengual como si 
las dos no dieran mas que un solo sonido. 
Como: Útrro: carro. 

De la letra s. 
La letra s suena suave pa ladilengual cuan­

do hiere y precede á las vocales á principio 
de diccion. Como: savi, segú, síntoma, sort, 
suma: sabio, seguro, síntoma, suerte, suma. 

La letra s tiene un sonido suave paladi­
lengual en medio de diccion cuando le pre­
cede consonante. Como: Sansó, consumo: 
Sanson , consumo. 

La letra s suena linO'uidental muy dulce 
en medío de dos vocal e~; á cuyo sonido lla-

3 
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roamos de s líquida. Como: poi esta, freso. 
Se esceptúan los nombres compuestos en la 
segunda parte de su composicion. Como: Bi­
nisalem. 

Este aparte es propio de la lengua ma­
llorquina. 

La letra s si se duplica entre dos vocales 
~mena su a ve paladilengual; pero no da soni­
do de dos ss sino de una sola, igual á si hi­
riera á las vocales á principio de diccion . 
Corno : massa, trossos. 

Este aparte tamhien es propio de la len­
gua mallorqtúna, pues en castellano nun­
ca se duplica, la s. 

De las letras e, s hiriendo á las letras e, i. 
Las letras e, s hiriendo á las e, i tienen 

un mismo sonido paladilengual suave. Como: 
sillmci, sincerülad. 

Este aparte es propio de la lengua ma­
llorquina, pues en castellano la e tiene 
el sonido linguidental . 

De las letras v, f en fin de diccion. 
Las letras v, f en fin de diccion tienen 

un mismo sonido labidental suave. Como: 
pdv, rif. 
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De la letra x. 
La letra x tiene un sonido fuerte y pala­

dilengual hiriendo y precediendo á las voca­
les á principio y en medio de diccion. Como: 
xot, moxonfa' macxctca. 

La letra x suena fuerte y paladilengual 
despues de las vocales en fin de diccion . Co­
mo: moraclúx, encax. 

Lo dicho de esta letra tambien es pro­
p io de la lengua mallorquina. 

D e la letra z. 
La letra z tiene un sonido linguidental 

suave análogo al de la s líquida, pero una 
tercera parte mas fuerte. Como : z€!l. El mis­
lllO sonido tiene despues de la e en medio de 
diccion. Como : eczamen, baczerri. Algunos 
quieren que este sea entonces otro de los so­
nidos de la x; pero entonces se confundiría 
c?n el de las precedida de la c. Como: proc­
szm, inflecsi6; cuyo sonido quieren tambien 
que sea de la x en iguales circunstancias. 

Lo dicho en este aparte es propio de 
la lengua mallorquina. 

La letra x en castellano como ya no 
halla cabida sino en medio de diccion, 
no le resta ya mas sonido que el pala-
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dilengual suave idéntico al que en iguales 
circunstancias tendrian la cs . Como: exá­
men, sintáxis. 

TRATADO 2. 0 

A nalogía es lo mismo que semejanza. 
La analogía es la segunda parte de la gra­

mática que enseña las reglas para conocer las 
palabras. 

Padutla, vocabble, mot, y clicció: pala­
bra, vocablo, y diccion son una misma cosa, 
que como se ha dicho es la espresion pro­
nunciada ó escrita de la idea. 

La palabra se formó análoga á la idea que 
con ella se quiso espresar, y en virtud de 
convenciones consentidas la designa, aunque 
este signo haya quedado alterado por las vi­
cisitudes que ha tenido el idioma en el trans­
curso de las edades; y nunque de analogía 
en analogía tal vez nos háyamos alejado de 
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él hasta desconocerle y no percibir ya su si~ 
militad primitiva. Por variaciones que hayan 
t~~ido las dicciones que forman las lenguas 
hiJas de la latina, nunca han salido del cír­
culo de las nueve partes de la oracion ; y por 
esto las reglas de la analogía se cü1en al co­
nocimiento de las propiedades y accidentes 
que como tales · tienen las palabras de cada 
uno de estos idiomas. 

CAPITULO !. 

Del no1nbre. 

Nombre es una palabra que sirve para de­
signar las personas y las cosas. 

El nombre es de dos maneras: substanti­
vo y adjetivo. 

Nombre substantivo es el que significa 
substancia, que es la cosa que inferimos es­
tá debajo las calidades para servirlas de 
sosten . 

El nombre substantivo se divide en pro­
pio y comun. 

Nombre substantivo propio es el que cor­
responde al individuo único y distinto de 
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cualquier otro en su clase, y del cual no 
puede formarse otra clase. Como : Jusep, Bi­
nisalfmz : José, Binisalen. 

Jlasc es la coleccion de varias especies de 
in<1ividuos 6 de varios individuos. 

Nombre substantivo romun es d que sig­
nifica confusamente toda una clase general 6 
especifica. Como: hbmo, vila: hombre, villa. 

CL.tsc ge!leral es la q ne se· considera con 
re;;;pe~to á sus suhordinadas. Como : la clase 
animal multiplicámlosc C'll terréstra, vora­
tica, E3c. : terrestre, volátil, &c. es general 
porr¡ne bs tieue sub rJin-'ldus; y las clases 
terréstm , volatica, no considerándose como 
cietJ'!IHlientes de la (Uzim?tl, sino como sub-
,. : 'l ! l d l ' .f.'. l ' C.<> h c,¡{L"lv•es en as erwmo,.ra co, \;.;)c.: Oln-
brP, halcon, &c. son generales. 

Clase específica es la que se considera con 
respecto á su principal. Como : las clases ter~ 
ristra, volatica, que son generales respecto 
á las de hamo, falc6; son específicas respec­
to á la de animal, á que estan subordinadas 
ó en que se incluyen . 

La idea innominada luego que pasa á exis­
tir en nuestro entendimiento como en senti­
do detel'lninado y cierto, y la calidad como 
sep::traJa del sosten qur modificaba antes de 
unirse á la diccion lo ; resulta nominada , y 
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~e designa por un nombre que se llama abs­
tracto, porque abstracta es ella entonces, y 
este nombre aunque no signifique substancia, 
es substantivo por la analogía de estar de­
bajo esta modificacion como sosten de cier­
tas calidades, bajo cuyo punto de vista le mi­
ra existir nuestro mismo entendimiento. Co­
mo: bomlhd, blancó: bondad, blancura (*). 

El significado de la idea abstracta se acer­
e~ mucho al de la innominada; pero deja 
Siempre un vacío sin llenar. Como: sa cmel­
dcul lo cmel, sa tristó lo trist: la crueldad 
lo cruel, la tristeza lo triste; donde existe y 
se conoce una diferencia; pero imposible de 

(*) El alma puede pensar, por ejemplo, en cualqu ier co­
lor, sin pensar simul taneamente en cuerpo alguno colorado, 
porque puede tener la idea del verde, supongamos, de l a ca­
fia, con absoluta >egregacion de la idea de la caña misma. 
Entónc~s la calidad verde resulta mentalmente sepnada de la 
sub~tancia de la c3!ía, y por esto es que la idea de dicha cali­
dad entónces resulta abs:racta. Como: verdor; pero como la 
obr •• de s~gregarla, separarla, abstraerla no es mas que de 
pensamiento, se queda siempre calidad y nunca pasa á subs­
tancia; porque la nueva y distinta existencia, prodocic1a so ­
l amente por una oper:tcion puramente intelectual, no arguyR 
una esencia ef~ctivament~ nueva y distinta, sino la mi,ma 
real y verdadera. 

En sumJ, la idea abstracta no es mas que una modificacion 
de 1J iunominarta, y por lo mismo la calidad segregana no es 
mas entónces que substantivada , esto es, tomada sub~tantiva­
damente; porquo: los adjetivos, es rtecir, Jos nombres de cali­
dades no son mas Qtle subs!Hlltivar!os cuando concurren en la 
iormacion de la id'a inno¡gioada. 
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cspresar cual se concibe, porque es la misma 
idea innominada. 

Nombre adjetivo es el que modifica al 
substantivo claro 6 sobreentendido á que se 
junta espresando alguna calidad. Como: en­
giiiós, mañós: ingenioso? maiíoso. 

Calidad es el distintivo que l,as ideas nos 
presentan en las personas y las cosas. 

La calidad es relativa, absoluta y propia. 
Calidad relativa es la que corresponde á 

muchas personas 6 cosas, y que no puede 
conocerse sino por meuio de una compara­
cion perceptible. Como: iguctl, diferént: 
igual, diferente. 

Calidad absoluta es la que corresponde á 
muchas personas ó cosas y que parece puede 
conocerse sin percibirse comparacion alguna. 
Como: divisihble, rnovibhle: divisible, mo~ 
vible. 

Calidad propia 6 propiedad es la que pri~ 
vativamente corresponde á una persoua ó co· 
sa, y que al parecer puede conocerse sin me· 
diar comparacion. Como: tri angula: trian­
gular, que es propiedad de un triangulo: 
triángulo, porque él únicamente puede es­
tar terminado por ni mas ni menos de tres 
lados. 

]~a calidad que unida á la persona 6 á la 
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cosa no entra en su definicion esencial, es su 
accidente. 

La diferencia entre el nombre substantivo 
Y el adjetivo consiste en que el substantivo 
espresa ciertas calidades y simultáneamente 
el sosten sobre que se hallan reunidas ; y el 
adjetivo espresa las calidades; pero de un 
modo que es preciso unirle al substantivo 
para hallar el sosten que se quiere modificar 
con ellas. Corno; el substantivo homo: hom­
bre, es presa ]as calidades de este ser, y al 
mismo tiempo el sosten en que se reunen, y 
el adjetivo scwi : sabio, espresa esta calidad; 
pero de un modo que es preciso unirle al 
substantivo hamo si se quiere hallar el sos­
ten sobre que se ha de reunir y que ella ~1a 
de modificar ( * ). 

El nombre se divide en primitivo, deriva­
do, patrio, patronímico, aumentativo, di­
minutivo, verbal, colectivo, compuesto, po­
sitivo, comparativo y superlativo. 

Nombre primitivo es el que de ningun o-

( * ) Se conoce bien la diferencia entre el nombre substan­
tivo y el adjetivo agregándoles la palabra cosa, pues si no les 
~Iladra son substa ntivos, y si les cnadra son adjetivos. ,Por e­
)emplo: no decimos cosa hombre, y asi este nombre sera subs­
ta~tivo; pero decimos cosa docta, y asi el nombre docto será 
adJetivo, 
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tl'O nombre ~e origina. Como: ce/' ten· a: 
cielo, tierra. 

Nombre derivado es el que se origina de 
su primitivo. Como: de ce! celestiCtl, de ter­
ra terrenal: de cielo celestial, de tierra ter­
renaL 

Nombre patrio es el que espresa la na­
cion, provincia 6 pueblo de que es la perso­
na 6 la cosa. Como: español de Esphfía, 
mallorqztf de Mallorca, mancori ele Man­
co: español de Espana, mallorquín de Ma­
llorca, mancorano de Maocor. 

Nombre patronímico es el que antigua­
mente en otras lenguas significaba ó aun sig­
nifica filiacion. Como: Férnanclés hijo ó hi­
ja de Férrwndo, Alvarés de Alvaro, Po­
niaut6uski de Poniatous: Fernandez de Fer­
nando, Alvarez de Alvaro, Poniatouski de 
Poniatous. 

Nombre aumentativo es un derivado que 
aumenta la significacion de su primitivo. Co­
mo: de hamo, homonas, homonOt: de hom­
bre, hombrazo, hombron. 

Nombre diminutivo es un derivado que 
disminuye el significado de su primitivo. Co­
mo: de h'omo, lzomonet, homonó, lzomonezt, 
homoniqztelt: de hombre, hombrecito, hom­
brecillo, hombrecico, hombrezuelo. 
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Nombre verbal es el que procede del ver­

bo. Como: compradó de compra, venedó 
de vendre: comprador de comprar, vende­
dor de vender. 

Nombre colectivo es el que denota mu­
chedumbre de personas 6 cosas en una. Co­
mo: niarada: nidada, que significa muchos 
animales de una misma cría; eshart: ban­
dada, que denota multitud de animales vo­
látiles unidos. 

Nombre compuesto es el que de distintos 
nombres hace uno, conservándolos enteros ó 
con alguna mutacion. Como: t'erratremót ó 
terramOto: terremoto. 

Nombre positivo es un adjetivo que senci~ 
llamente espresa alguna calidad. Como: dols, 
agre: dulce' agrio . 
. Nombre comparativo es un adjetivo que 

hene el significado del positivo; pero que 
comparativamente espresa la calidad. Como: 
milló, pijjó: mejor, peor, 

Nombre superlativo es un adjetivo que 
tiene el significado del positivo; pero que es­
presa el grado superior de aumento 6 dimi­
nucion de la calidad. Como: dolsdssim, a· 
gr[ssim: dulcísimo, agrísimo. 
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CAPITULO U, 

Del verbo. 

Verbo es la palabra por escelencia, porque 
sin él no tiene sentido la oracion de que es 
la parte mas principal, pues significa la exis­
tencia, accion y pasion de las personas y de 
las cosas. 

El verbo es substantivo y adjetivo. 
Verbo substantivo es el que simplemente 

significa la existencia del sugeto. Como: el 
verbo esser: ser. 

Verbo adjetivo es una espresion abreviada 
que reuniendo á la idea del verbo esser un 
nombre adjetivo que espresa alguna calidad 
del sugeto, denota la coexistencia de este con 
]a calidad; y asi el verbo adjetivo no sim­
plemente sino en implícita composicion sig­
nifica la existencia del sugeto. Como : contri­
buesc: contribuyo, es la espresion abreviada 
de som contribuiént: contribuyente, y es­
presa la coexistencia de la primera persona 
con esta calidad. 
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El verbo adjetivo es activo, neutro y re­

flexivo . 
. Verbo activo ó transitivo es aquel cuya ac­

Cion pasa y termina en un objeto distinto del 
sugeto de la proposicion, y cuyo objeto puede 
pasar á ser el sugeto sin que esta mude su 
sentido aunque varíe su espresion. Como: es­
t[nz sa veritad: estimo la verdad; donde el 
sugeto es la primera persona, y veritad es 
el objeto en que termina la accion del verbo 
estimar. Sa veritad es estimada per mi: 
la verdad es estimada por mí, donde solo 
con variar la espresion y conservando el sen­
tido de la proposicion , el objeto veritad pasa 
á ser el sugeto de esta proposicion misma. 

Verbo neutro ó intransitivo es aquel en 
que no se conoce claramente accion ní pasion. 
Como: romandrer: quedar. O en que si se 
conoce accion no pasa á objeto alguno estra­
iío de su causante. Como: venir: venir. 

Verbo reflexivo es aquel cuya accion refle­
ja y termina sencillamente sobre el que la 
produce 6 los que la producen. Como: éll s' 
enfCula: él se enfada, élls s" enfadan: e1los 
se enfadan; ó alternativa recíproca y simul­
táneamente sobre sus causantes. Como: éll 
y élla se parlan: él y ella se hablan, jer­
mans amb 'jermcms S' ajttdan: hermanos 
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con hermanos se ayudan ( * ). 

El verbo se divide en primitivo, deriva­
do, simple y compuesto. 

Verbo primitivo es el que no procede de 
otro verbo. Como: ploztrer : llover. 

Verbo derivado es el que procede de su 
prirniti vo. Corno : ploviscar: lloviznar. 

Verbo simple es el verho esser, 6 el que no 
t iene mas que ímplicita agrcgacion de la idea 
de este, y de un nombre que es presa alguna 
calidad del sugeto. Como : dividir, dormir: 
dividir, dormir. 

Verbo compuesto es el verbo simple con 
esplícita agregacion de otra partícula, conser­
vándose entero ó con alguna mutacion. Co­
mo: condividir : condividir, donde la par­
t ícula con se agrega al verbo simple dividir: 
dividir; adormir: adormecer, donde la par­
tícula á se agrega al verbo simple dormir . 

( *) A veces la accion recíp·oca del ver be resulta ambigua , 
y es preriso aclarar!~ por medio ele pronombres. Como: en Pé­
,.e ,, en Pau s' estiman : PeclJ'O y Pablo se estiman, cuyo senti­
do puede ser que cada uno se estima á sí propio, en cuyo c~so 
la significacion es puramen te reflexiva, como qne cada cual no 
es mas que el objeto de su propi a nccion; y puede ser de que 
este est ima:! aquel, y aquel á es te , en c uyo caso la sign ifica ­
d on es redprocamen te refltxiva como que cada uno ya obra 
sobre el otro de una misma manera; y para sa lvar esta ambi­
giiedad , es preciso dec ir, w Pére y en Piw s' estiman rm á s' 
attre: Pedro y Pablo se esti man el un o al otro; acla rándose así 
por medio ele pronombres, á no ser que se ac!Jre por las cir­
cunstancias de la or;tcion. 
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CAPITULO ITI. 

Del parl'ict"pio. 

Participio es una parte de la oracion que 
concurre en la formacion del verbo adjetivo 
Y de los tiempos compuestos, y se llama asi 
porque participa del nombre en cuanto tiene 
las propiedades del adjetivo, y del verbo en 
cuanto significa accion, pasion y tiempo. 

El participio es activo y pasivo. 
El participio activo significa accion y es el 

nombre que concurre en la espresion que se 
abrevia en el verbo adjetivo, y siempre aca­
ba en ant ó en ént. Como : amlmt, oiént: 
en castellc~>no acaba en ante 6 en ente. Co­
mo: amante, oyente. 

El participio activo se llama de presente 
no porque siempre lo sea sino porque parece 
que siempre lo es; pues el tiempo presente 
no guarda relacion de simultaneidad con la 
época pasada, ni se acomoda mas que á la 
suya, y él la guarda con una cualquiera, y 
se acomoda á la que tiene el verbo que es-
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preso ó sobreentendido siempre se le junta. 
Como: som sttbstituiént: soy substitoyente, 
indica la época actual porque es igual á de­
cir, sztbstituesc : substituyo; vares essé subs­
tituiént: fuiste substituyen te, denota la é­
poca anteriot• porque puede ser lo mismo 
que decir, substitufres: substituiste; seré 
substituiént: seré substituyen te, es presa la 
época posterior porque es igual á si uijéra~ 
m os: substituiré: substituiré. 

Hay nombres que teniendo la terminacíon 
del participio activo pasan á ser adjetivos 
verbales ó nom1Jres substantivos. Como: pre­
ferént, consecuént : preferente, consecuente. 

El partícípio pasivo significa pasion y aca­
ba en ad 1 uct 6 id. Como: cercad, vol gud, 
desxondid: en castellano acaba en ado ó en 
idor Como: buscado, querido, advertido. 

El participio pasivo es el nombre que 
concurre en la formacíon de algunos tiem­
pos compuestos, y e¡; presa alguna calidad 
del sugeto. Como: es amad: es amado, que 
espresa esta calidad que aqui tiene la tercera 
persona. 

El participío pasivo se Hama de pasado· no 
porque siempre lo sea sino porque parece 
que siempre lo es, pues el tiempo pasado 
no guarda relacion de simultaneidad con la 
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epoca presente ni se acomoda mas que á la 
suya, y él si bien en las formas compuestas 
que espresan accion, es siempre de pasado; 
c?n todo en las demas no guarda relacion de 
Sirnul taneidad con época determinada, sino 
~ue se acomoda á la del verbo, que espreso 
o sobreentendido siempre se le junta. Como: 
som mirad: soy mirado, puede indicar que 
em miran: me miran en el período simultá­
neo al acto de la palabra; seré mirad: seré 
mirado, puede significar qu' em mirar/m: me 
mirarán , en la época que vendrá. 

El participio pasivo con mas razon parece 
de pasado, porque respecto á la €poca de que· 
se trata siempre espresa pasado un tanto de 
su significacion, por mas que á veces aun 
reste á pasar algo de ella. 

Hay participios pasivos irregulares con 
respecto á su terminacion. Corno: de matar 
mort y no matad: de matar muerto y no 
:matado, de absoldrer absolt y no absolgud: 
de absolver absuelto y no absolvido, de cu­
brir cubert y no cubrid: de cubrir cubierto 
Y no cubrido. 

Hay participios pasivos irregulares con res­
pecto á su terminacion y significacion cuando 
el sugeto de quien se habla es el producente 
de la accion. Corno: agosarad: denodado, 

4 
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que !!ignifica es qui té intrepides : el que tie­
ne intrepidez; agraid: agradecido, que signi­
fica es qui agraiex: el que agradece. 

El participio pasivo tambien se llama su­
pino cuando en ciertos tiempos compuestos 
queda indeclinable. Como: lzé corregud, hcm 
con·egud: he corrido, han corrido. 

Hay participios de futuro que son activos. 
Como: havend de troha: habiendo de en­
contrar. 

Hay participios de futuro que son pasivos. 
Como: lzavend d' esse trohad: habiendo de 
ser encontrado. 

En la formacion del participio de futuro 
entra una inflexion del verbo haver, á que 
llaman gerundio. 

Gerundio es una inffexion, 6 parte del 
verbo que consigo lleva la significacion de 
este, y se diferencia del participio en que no 
ejerce sus funciones, ni tiene las propiedades 
del nombre. 

El gerundio significa accion y acaba en 
ancl, énd 6 ind. Como: amcmd, volénd, se­
gutnd: en castellano acaha en ando 6 en en­
do. Como: amando, queriendo, siguiendo. 

El gerundio ni siquiera en apariencia lle­
va tiempo determinado, sino que guarda re­
lacion de simultaneidad con una época cual-
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qmera, y se acomoda á la que tiene el verbo 
que le rige. Como: estig mirand: estoy mi­
rando significa que mir: miro; vacj esta mi~ 
ran~l: estuve mirando puede espresar que 
vacl mira: miré; estaré mirlmd: estaré mi­
r~ndo denota que miraré: miraré. Eze cliu 
rzénd: lo dice riendo significa que eu cliu 
Y. _riu: lo dice y ríe ; eu digué riénd: lo 
dtJO riendo pueda denotar que eu digué y 
rzgué: lo dijo y rió; eu dira riénd: lo di­
r~ riendo es presa que eu dira y riura: lo 
dtrá y reirá. 

El gerundio puede significar el estado del 
sugeto á que se refiere. Como : el vacj tra­
ba dormínd: le encoutré durmiendo, que es 
lo mismo que decir, el vacj troha qui dztr~ 
rnia: le encontré que dormía. 

EL gerundio puede significar un tiempo 
cualquiera y la accion de su verbo, y simul­
táneamente el medio, el modo, ú otra cir­
cunstancia de la de su detenninante. Como: 
David matand á Goliad vencé á tots es fi­
listeos : David matand , á Goliad venció á to­
dos los filisteoE, cuya orac;on es igual á de­
cir Davíd cucmd mata á Goli"ad vencé á tots 
es filisteos: David cuando mató á Goliad ven­
ció á todos los filisteos, con lo cual denota el 
tiempo pasado y ademas la accion del verbo 
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matar, y es tambien igual á decir Davícl 
emb' so nzata á Golilul vencé á tots es filis~ 
teos: David con matar á Goliad venció á to~ 
dos los filisteos, con lo cual es presa simultá­
neamente el medio de la accion del verbo 
véncer, que es aquí su determinante. 

El gerundio tiene algunas de sus termina­
ciones iguales á las del participio de presente; 
pero quedan perfectamente distinguidos, por­
que este lleva una significacion como perma­
nente. Por ejemplo : som amant, y el otro 
la tiene corno pasagera. Verbigracia: estig 
amcmd. ::;om creént, estig creénd. 

Esta regla es propia de la lengua ma­
llorquina. 

El gerundio precede á veces al participio 
pasivo. Como: havend estudiad molt sahras 
colea cosa: habiendo estudiado mucho sabrás 
algo, cuya oracion entraila el sentido de: 
culm,d hauras estudiad molt sabrbs colea 
cosa: cuando habrás estudiado mucho sabrás 
algo. 

-
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CAPITULO IV. 

De la preposicion .. 

. Preposicion es una parte de la oracíon que 
Strve para unir las palabras que lo repugnan, 
Y para indicar el término de sus relaciones. 
Corno : la palabra llfhre reusa unirse con la 
palabra]ucm, porque no decimos lUbre]züm: 
libro Juan; pero por medio de la preposicion 
~e estas dos palaJJras se unen entre sí, y se 
lndica ademas la relacion de pertenencia que 
el libro tiene á Juan. Como: llfhre d' en 
Juan : libro de Juan. 

Las preposiciones verdaderas son las que 
se usan sencillamente en una sola diccion. 
Tales son: de, á, en, an, pa1·, per, emba, 
sensa , curmtra, devés, entre, sobre, scgons, 
fins, desde , devant , clerré ra: de, á, en, 
para, por, con, sin , contra, hácía, entre, 
sobre, segun, hasta, desde, ante, tras, 
. Las preposiciones que se usan en compo­

srcion .aunque sea en diccion complexa, se 
:reputan como partes de las palabras com-
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puestas con ellas. Como: arréra, avcmt: 
a tras, adelante. 

L_:1s preposiciones que se usan en muchas 
dicciones separadas se consideran como parte 
de estas frases. Corno : respecte de, en arde 
an, á ecsepci6 de, en czúmt á: respecto de, 
en orden á, á escepcion de, en cuanto á. 

CAPITULO V. 

Pronombre es una parte de la oracion que 
e juntct al nombre, Y.. determinándole con 

una relacion le modifica, 6 que se pone en 
su lugar ó de una frase para evitar su repe­
ticion. 

El pronombre es personal, demostrativo, 
posesivo, conjuntivo, indefinido, relativo y 
numeral. 

Pronombre personal es el que significa 
persona. Tales son de la primera: jo, mí, 
me, em, nos, mos , nOltros , enzz : yo , mi, 
me, conmigo, nos, nosotros , nosotras. De 
la segunda : tu' te' et' voste' vos' voltros, 
vostes, eztz: tu, ti, te, contigo, usted, os, 
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vosotros, vosotras , ustedes. De la tercera: 
el, la, li, lo, los, las, elz, éll, élls, élla, 
éllas: el, la , le, lo, los , les, las, ellos, ella, 
e~ las. De la tercera recíproca; se, es, si: se, 
~1, consigo. De la tercera en sentido de la 
Idea iunominada: éll, Izo, eu: ello, lo. 

Los pronombres de la tercera se aplican á 
las cosas cuando estas hacen el oficio de per­
sona . Como : si sa pédra hrwn, élla s' a­
nztllzsa : si la piedra silba , ella se amansa. 

Pronombre demostrativo es el que por sí 
demuestra la persona ó la cosa. Como, aquést, 
aguéx, aquél!, aquésta, aquéxa, aquélla, 
aguéts, aguéis, aqnélls, aquéstas, aqué­
xas, aqttéllas, matéx, matéis, matéxos, 
nzatéxa , nuttéxas, aquéstaltre, aquéxal­
tre, aquéllaltre, E5c: este, ese, aquel, es­
ta, esa, aquella, estos, esos aquellos, es­
tas, esas , aquellas, mismo, mismos, misma, 
mismas, estotro, esotro, aquel otro, &c. 

Pronombre posesivo es el que denota per­
tenencia. Como: méu, téu, sézt, méus, téus, 
séus, méua, téua, séua, méuas, téuas, 
séuas' nostro' vostro' nostra' vostra' nos­
tras' vostros' nbstras' vbstras' nzon' ton, 
son , mos , tos , sos, ma , ta , sa, mas, tas, 
sas : mio, tuyo , su yo, mios, tuyos, suyos, 
mia, tuya, suya, mías, tuyas, suyas, nues· 
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tro, vuestro, nuestra, vuestra , nuestros, 
vuestros, nuestras, vuestras, mi, tu, su, 
mis, tus, sus. 

Pronombre conjuntivo es el que une con 
el significado del verbo que le signe el nom­
bre substantivo á que hace referencia. Como: 
quin, qui, qtte, qttins, quina, qztinas, 
cw'zl, cuals? cteyo, cuyos, cuya, cttyas: 
quien, que, q Ji enes , cual, cuales, cuyo, 
cuyos, cuya, cuyas. 

Pronombre indefinido es el que no hace 
referencia á persona ni cosa determinada. 
Como: colea o cualca, cualcún o cblcún, al­
gún, nigún, cualcúns b culcúns, alguns, 
niguns, cuhlcúna b colczina, alguna, ni­
guna, cualcunas o cale unas, algdnas, ni­
gzínas, tot, tots, tata, tatas, pocs, poca, 
poccts, molts, malta, maltas, quiscun, quis~ 
cuna, cualsevol, cui'llsevols, qztisvuya, ca­
da' altre' al tres' cap: alguno' ninguno' 
algunos, ningunos, alguna, ninguna, algu­
nas , ningunas, todo, todos, toda, todas , 
pocos, poca, pocas, muchos, mucha, mu­
chas, cada uno, cada una, cualquiera, cua­
lesquiera, quienquiera, cada , otro, otros. 

Pronombre relativo es el que hace rela­
cion á la persona 6 cosa, 6 á parte de algu­
na 6 de algunas. Tales son: en, ne, áhy, ht. 
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Esta regla es p ropia de la lengua ma­

llorquina. 
Pronombre numeral se divide en cardi­

nal que absolutamente denota el número. 
Como: un, dos, tres : uno, dos, tres. E n 
ordinal que espresa el orden de uno respecto 
de otro. Corno: primé, segon, tercé: pri­
mero, segundo, tercero. En partitivo que 
indica parte de un entero. Corno : mitad, 
ters, cuZert: mitad, tercio, cuarto. En co­
lectivo que significa muchedumbre de per­
sonas ó cosas juntas en un número. Como: 
desena, doczena: decena, docena . Y en au­
mentativo que designa el número repetido 
en aumento. Como : al dóbble, al tríple: 
al doble, al triple. 

El pronombre se divide en primitivo, de­
rivado y compuesto. 

Pronombre primitivo es el que de ningun 
otro pronombre se origina. Como: jo, tu, 
nze, te : yo, tu, me, te. 

Pronombre derivado es el que se ongwa 
de su primitivo. Como : de me méua, de te 
téua : de mi mia, de tu tuya. 

Pronombre compuesto es el que de clis­
tintos pronombres hace uno conservándolos 
enteros 6 con alguna mutacion. Corno: a­
g_uéxaltre, aq_uestaltre: esotro, estotro. 
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El pronombre es substantivo y adjetivo. 
Pronombre substantivo es el que denota 

las calidades de la persona 6 de la cosa que 
representa, y simultáneamente el sosten so­
bre que se hallan reunidas. Como: jo , tu, 
éll: yo, tu, él. 

Pronombre adjetivo es el que modifica 
al nombre substantivo espreso 6 sobreenten­
dido á que se junta determináudole con una 
relacion. Como: méu, té u, sé u: mio, tu­
yo, suyo. 

El pronombre aquést: este, determina es­
presando una relacion de identidad; méu: mio, 
denotando una relacion de pertenencia; qui: 
que, haciendo considerar una relacion conjun­
tiva que acaba de aclarar el verbo que le sigue; 
tot: todo, indicando una relacion distributiva; 
tots: todos, significando una relacion colec­
tiva; cada, molts, un, tlos, tres, primé, 
segon, t3c.: cada, muchos, uno, dos, tres, 
primero, segundo, &c. determinan presen­
tando los individuos bajo de otras relaciones. 
Por ejemplo: aquést abr-ts: este abuso, el 
nombre abus nos presenta una idea general, 
y el pronombre aquést la limita á un indi­
viduo, y demostrándole por sí mismo, le de­
termina con una relacion de identidad. Es 
téu lUhre: tu libro, el nombre llfhre nos 
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presenta una idea tambien general, y el pro-
nombre téu la reduce á un individuo, y es­
presando una relacion de pertenencia de él 
á la segunda persona, con ella le determina. 
¿ Qui será 's venturós? ¿Quien será el ven­
turoso í' Aquí por la figura elípsis (*)se calla 
el nombre substantivo á que se refiere el pro­
nombre qui, pues la espresion en su inte­
gridad gramatical debiera decir ¿ qnin homo 
sera 's venturós? ¿que hombre será el ven­
turoso? y el nombre horno nos presenta una 
idea asimismo general, y el pronombre qtti 
limita esta ide(). á un individuo, y denotando 
una relacion conjuntiva, con ella le determi­
na, aclarando mas esta relacion el verbo es­
ser con que le junta. 

Hay pronombres que por sí solos nada 
significan , porque son palabras 6 espresiones 
abreviadas que solo con el ausilio del nom­
bre ó verbo á que se juntan, llegan á espre­
sar una relacion con que determinan este 
nombre, ó algo recuerdan en sentido de la 
idea innominada. Como: sa mara: su madre, 
este pronombre que es abreviado del pro-

(*) Elípsis es una figura de construccion, que consiste en 
callar palabr~s necesarias á la integridad gramatical, pero no 
al sentido de la espresion. Como; buenos di as, donde se ~alla 
y se sobreentien.lle_twga r. 
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nombre séuct: suya, nada significa por sí w­
lo y menos de la relacion de pertenencia de 
un individuo á la tercera persona; pero uni~ 
do al nombre nzara viene con su ausilio no 
solamente á espresarla, si que tambien á 
determinarle con ella. Eu dig: lo digo, este 
pronombre cuya mutacion apenas deja tras~ 
lucir el vocablo ó vocablos que abrevia, que 
pueden ser istud, id, illucl Iat in os, por sí 
nada espresa, y ménos de la relacion á mí 
dicho que puede versar sobre una larga con­
versacion; pero unido al verbo dir: decir, 
la recuerda toda sin necesidad de repetí­
cion alguna. 

CAPITULO VI. 

Del artículo. · 

Artículo es una parte de la oracion que 
precede al nombre substantivo para determi~ 
nar la estension segun que ha de ser tomado, 
y ayudar á demostrar su género y número, 
y á veces su significacion. 

En castellano el artículo solo se pone 
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sobre los nombres substantivos comunes, y 
nunca ayuda á demostrar su significado. 

El artículo es una palabra 6 espresion a­
breviada que por sí nada significa, y no obs .. 
tante por un resultado de su asociacion con 
el nombre desempeña las funciones de deter· 
minarle, y asi tiene propiedades del pronom­
bre adjetivo de esta clase. 

El artículo precede al nombre cuando este 
no va bastantemente determinado por sí mis­
mo, 6 por las circunstancias de la oracion. 
Como: imz á Dé u: amo á Dios, aquí seria 
superfluo un artículo sobre el nombre Déu, 
porque como no hay mas que uno, es presa 
una singularidad que no necesita artículo que 
la determine, y por esto no decimos am es 
Dé u: amo al Dios; pero si se le considera en 
sus atributos, ent6nces con respecto á estos 
aparece una pluralidad, y es permitido artí­
culo para determinarla. Como: Déu de hon­
cl'ad, es Dé u de bondad, Déu de misericor­
dia, es Deu de misericordia: Dios de bon­
dad, el Dios de bondad, Dios de misericor­
dia, el Dios de misericordia. Pobresa no 's 
vilesa: pobreza no es vileza, aquí las circuns­
tancias de la oracion bastantemente determi­
nan al nombre pobresa: pobreza, pues que la 
abrazan como si fuera un solo y decente in-
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dividuo; pero si se dice: sa shta pobres' es 
vi lesa: su pobreza es vileza, se considt>ra con 
una relacion de pluralidad, y es menester 
un artículo que la restringa á la pobresa de 
que se trata, como es la grangesda por el 
vicio, po,r el ocio, &c., que es vil y baja. 
Par ana á cassá manaras c?ms: para ir á 
cazar traerás perros, este nombre dms: per­
ros, sin artículo no queda limitado á estos 1j 
á aquellos perros; par ana á cassa mana­
ras es cans: para ir á cazar traerás los per­
ros , este nombre dms: perros, con artículo 
queda por el determinado á estos ó á aque­
llos perros, como los suyos, los que estila lle­
var ó los de que se trata. No 's cosa, no 's 
sa cosa: no es cosa ? no es la cosa' donde á 
primera vista cualquiera conoce la diferencia 
solo con poner ó no poner artículo delante 
deJ nombre cosa. 

Género viene del verbo latino generare, 
y asi el género significa substancia engendra­
da en una clase. 

Género en el nombre es una clase general 
que tiene subordinadas la masculina y la fe­
menina. 

El género 6 clase masculina comprende 
los hombres y animales machos. Como: Pé­
re, gall: Pedro, gallo, y todos aquellos 
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nombres que nuestro modo de ver ha juzga­
do análogos á este género, y que el uso cons­
tante le ha agregado ya. Como : fog, ente­
nimént: fuego, entendimiento. 

El género ó clase femenina comprende las 
mugeres y animales hembras. Como: Pereta, 
gallína: Pedrona, gallina, y tambien aque­
llos nombres que hemos considerado análogos 
á este género, y que se le han agregado ya 
por el uso constante. Como: fbnt, loquería: 
fuente, locura. 

Los artículos del género masculino son: 
en, el, es, ets, so, sos, los: el, los. 

Los artículos del género femenino son: 
na , la, sa , sas, las: la, las ( * ). 

El artículo lo ayuda á espresar la idea in­
nominada, que como no tiene nombre no tie­
ne género, y esta carencia da nombre á un 
género que llamamos neutro, es decir, ni 
uno ni o1ro, porque no es masculino ni fe­
menino; y asi el género neutro no compren­
de personas ni cosas determinadas, sino las 
tomadas en sentido indeterminado é incierto. 

Hay nombres de animales cuyo género 

( * ) El artícttlo el en castel l ano precede tambien á los 
nombres substaulivos femeninos de dos sí labas y que empi ezan 
en a. Como: el alma, el aura, el agua. O de tres silabas sien­
do esdn\julos. Como: el ág uila, el Africa. 
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puede llamarse epiceno, porque bajo de una 
misma forma y de un mismo artículo com­
prenden ambos géneros, de modo que para 
demostrarlos es necesaria la espresion de 
macho ó hembra. Como: es verderol, sa 
cucttyada : el verderol, la cogujada, es ver­
derol mascle, es verderol famélla: el ver­
derol macho, el verderol hembra, sa cu­
cttyada famélla, sct cucuyctda mase le: la 
cogujada hembra, la cogujada macho. 

El número tiene en el nombre una termi­
nacion coincidente con la del artículo. 

Los artículos del número singular son: en, 
el, lo, so, na, la, sa: el, la, lo. 

Los artículos del número plural son: ets, 
els, los, sos, las, sas: los, las. 

El artículo es es comun al singular y plural. 
Este aparte es propio ele la lengua ma­

llorquina. 
La terminacion masculina del nombre es 

primitiva de la femenina, á no ser que para 
cada una se hayan formado nombres dife­
r entes . Como: humo, dona, hbu, vaca: hom­
bre, muger, buey, vaca; ó que un mismo 
nombre sirva indiferentemente para cada 
cual. Como: jeneta, gual-lera, estornell, 
xurigué: gardm"ía, codorniz, estornino, cer­
nícalo. 
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De la terminacion masculina en conso­

nante ó vocal breve se forma la femenina 
afíadiendo una a, con la circunstancia que si 
esta vocal breve es la u puede á veces pa­
sar á v. Como: de añéll añélla, de viu 
viva, de b!Cmc blanca, de té u téua. 

Este aparte es propio de la lengu,a ma­
llorquina. 

De la terminacíon masculina en vocal 
larga se forma la femenina afíadiendo la 
sílaba na. Como, de fadrí fadrina, de vi­
varó vivaróna. 

Este aparte tambien es proplo de la len· 
gua mallorquina. 

Hay terminaciones femeninas en ra qua 
no son primitivas; pero no ponen reparo, 
porque no se derivan de masculinas en vocal 
larga sino en la consonante r, que suprimi­
rnos por la apócope (*) á fin de consultar la 
energía y dulzura del Ienguage. Como: de 
traidór prronunciando traidó, traldora, de 
ver pronunciando ve' vera. 

Este aparte es igualmente propio de la 
lengua mallo,·qzúna. 

('4<) Apócope es una figura qnt quita letra al 1i11 de dieeion, 
no porque esta acabe y la siguíente empiece en vocal. Como: 
un, nincun por uno, ninguno. 

S 
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Hay nombres que llevan una terminacion 

que puede llamarse epicena, porque bajo de 
una misma forma la tienen que coincide con 
cualquiera de los artículos masculinos y fe­
meninos; pero queda determinado su género 
por el artículo que les precede. Como: es 
clau, sa clau, es nú:stre, sa nú:stra, es de­
xebble, sa dexebbla, donde tarnbien el ar­
tículo es presa su significado, el cual, caso de 
no precederles artículo, queda demostrado 
por las circunstancias de la oracion ó por el 
adjetivo á que se jwltan ó pueden juntarse. 
Como: mala e !Cut, bbna clau. Y si son nom­
bres de calidades queda determinado su gé­
nero por el nombre substantivo cspreso 6 
sobreentendido á que se juntan, ó por el 
artículo que recae sobre este, aunque al pa­
recer recaiga sobre ellos . Como: es grcm, sa 
gran: el grande, la grande, donde por la 
elípsis se callan los substantivos hamo, do­
na, é.3c.: hombre, muger, &c. Como, 's­
hamo gran, sa dona grcm, hbmo gran, du­
na gran: el hombre grande, la mnger gran­
de , hombre grande, muger grande. 

Este aparte es propio de la lengua ma­
Jlorqztina, escepto en lo concerniente á los 
nombres ele calidades. 

Si el singular termina en consonante ó vo-
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cal breve, se forma el plural a~1adiendo una 
s. Como : de suspir suspirs, de trono trunos. 

Este aparte es propio de la lengua ma­
llo rquinu. 

Si la consonante en que termina el sin­
gular es la s, se a11aae la sílaba sos. Como: 
de cos cossos, de fus jttssos; pero si la s ha 
de sonar líquida se ai'íade la sílaba os. Co­
mo : de rcts ra.sos' de llis llisos. 

Este aparte tambien es propio de la 
lengua mallorquina. 

Si la consonante en qoe termina el sin· 
guiar es la x se aiiade la sílaba os. Como: 
de matéx matéxos, de féx féxos; y á ve­
ces pueden ponerse una i y una s en lu­
gar de la x, y entonces el nombre tiene dos 
terminaciones plurales. Como; de matéx 
matéis, de féx féis. 

Este aparte igualmente es propio de la 
ten grta mallorquina. 

Si la consonante es la i se afíade la sí­
laba os. Como: de llécj ·llécjos; y á veces 
pueden ponerse una i y nna s en lugar de 
la e y la j, y entóoces el nombre tiene dos 
terminaciones plurales. Como: de llécj liéis. 

Este aparte pertenece á la lengua ma­
llorquina. 

Si el singular termina en vocal larga se 
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forma el plural ai1adiendo una n y una s. 
Corno : de ble blens, de gri grins. 

Este aparte corresponde á la lengzta ma­
llorquina. 

Hay plurales que acaban en s no prece­
dida de n sino de vocal larga; pero no ofre­
cen dificultad, porque para mas valentía y 
suavidad del idioma, antes de la s supri­
mimos por la apócope la consonante r ~ que 
en el singular suprimimos por la mísrna fi­
gura. Como: de flor pronunciado fiv, fiors 
pronunciado fios, de misser pronunciado mis~ 
se' nzissers pronunciado miss'es ( * ). 

Este aparte toca á la l e!Zgua, mallor­
quina. 

Los nombres regularmente tienen ambos 
números; no obstante carecen de plural los 
nombres propios. Como: Juan, Ay na, ~c.: 
Juan, Ana , &c. 

( *) Del singular de los nomhr~s de lH len¡¡11a C.1~te1Jgna 
qne terminan en vocal se fonm el rlnr~l Jiíndiendo nna .r. 
Como: de casa casas, de hombre hombres, de café cafés, de 
brocnli broculis, de cabal lo cJballús, y ri ve(e.> ¡¡ñadiendo ll 
silaba cs. Como: de Cllrmesí carmesíes, y a vrces la si laba os, 
mudando ll vocal en o. Como: rte este estos, de ese es<Js. Si el 
singnlnr de los nombres castellanos ~caba en consonante , ;e 
forma el plural :uíadiendo la sílab:lrs. Como: de muger mHge­
res, de :Írbol ~rboles; y á veces la sílaba los. Como de él ellos, 
de aquel aqutllos. Y si 3Caba en z la trueca en c. Como: de 
feliz felices, de desliz dEslices. 
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Los nombres de fas virtudes tomados en 

su propio significado. Como: sa Pntdencia, 
sa Justicia, sa Templimsa, sa Constancia, 
sa Fortalesa, E§c.: la Prudencia, la Justi­
cia , la Templanza, la Constancia , la For­
taleza, &c. 

Los de las partes del mundo y de reinos 
Y provincias y ciudades, &c. Como: Euro­
pa, Africa, Espafía, Mttllorca, Palma, 
€5c.: Europa, Africa, Espal'ía, Mallorca, 
Palma, &c. 

Los de ciencias y artes. Como: jurispru­
~'lmcia, medicina, arquitectura, ~c., ju­
risprudencia, medicina, arquitectura, &c. 
Algunos colectivos. Como: catolicfsme, cris­
tianí¡nze, €3c.: catolicismo, cristianismo, &c. 

No obstante no es así cuando se toman 
con una relacion de pluralidad. Como: los 
Cids, las Españas, las Américas, sas ma­
tematicas, &c.: los Cides, las Es panas, las 
Américas, las matemáticas, &c. 

Tienen plural y no singular los nombres 
siguientes: talénts' gréllas' ferros' ecse­
quias, véspras, complétas, matinas, lau­
des, caléndas, idus, nonas, taléssos, €..5c.: 
parrillas, trébedes, exequias, vísperas, com­
pletas, maitines, laude , calendas, idus, no· 
nas, &c. 
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Los artículos parece que á veces recaen 

sobre partes de la oracion que no son nom­
bres substantivos; pero ó se toman como ta­
les, 6 se callan por la elí psis. Como: es par­
lar: el hablar, aquí este infinitivo es un ver­
dadero nombre sub&tantivo verbal~ pues que 
denota un sosten de calidades. Como: bon 
parlar no costares: buen hablar nada cues ... 
ta. Es si, es no, es perqtte, E3c.: el si, el 
no, el porque, &c. son dicciones puestas en 
lugar de un nombre substantivo, como que 
tambien pasan á ser un sosten de calidades. 
Como: un nz'ül si, zm bim no, es téu bon 
perque: un mal si, un buen no, tu buen 
porque. El savi: el sabio, aquí la elípsis 
calla el substantivo sobre que recae el artí .. 
culo. Como: 'l .... horno savi: el hombre sa­
bio, ó se habla por antonomasia y se entien"' 
de Salom6: Salomon , persona dotada tan 
eminentemente de la calidad que espresa el 
adjetivo savi, que segun nuestro modo de 
ver, de absoluta se la hizo propia; ó el ad­
jetivo savi: sabio, queda substantivado. Cte .. 
mént, sevéro: Clemente, severo, son á veces 
nombres propios de persona, mas entónces 
d~ian de ser nombres de calidades, pues en 
Clemént: Clemente, puede ser un hOmo im­
pladlbble: un hombre implacable, y en Se .. 
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ve ro: Severo, un hamo condescendént : un 
hombre condescegdiente. 

Asi los artículos siempre recaen sobre 
nombres substantivos, 6 que pasan á serlo 
por la analogía de ser sostenes de calidades; 
Y nunca sobre el nombre de estas calidades, 
tornados como tales, porque no pueden sub­
sistir sin un sosten. 

El artículo lo recae sobre el singular de 
los nombres adjetivos, de los participios, de 
los pronombres adjetivos posesivos méu, 
té u' sé u' nost ro' vostro: mio' tuyo' suyo, 
nuestro, vuestro; del demostrativo matéx: 
mismo; de los conjuutivos qui' que' cucll: 
que, cual; de los iudefinidos tot, molt, poc, 
altre: todo' mucho' poco' otro; de todos 
los ordinales primé, segon, €3c. : primero, 
segundo , &c. , cuando se toman en sentido 
del género neutro, y substantivadamente. 

Los pronombres él!, aquést, aquéx, a­
quél!: él, este, ese, aquel, tambien tienen 
terminaciou del género neutl'o. Como: éll 
es cert: ello es cierto, donde el pronombre 
éll: ello, representa todo lo de que se habla, 
tomándose en sentido indeterminado é incier­
to; ho, eu: lo, que se toman en el mismo 
sentido y representan lo mismo de que se 
trata. Asso: esto, que demuestra lo que es-
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tá mas cerca del que habla que del que es­
cucha; axo: eso , que demuestra lo que está 
mas cerca del que escucha que del que le 
dirige la palabra; allo: aquello, que demues­
tra lo que está distante del que habla y de 
aquel á quien se habla. 

CAPITULO V!I. 

Del ttduerbio. 

Adverbio es un accesorio natural del ver .. 
bo espreso 6 sobreentendido á que se junta, 
para modificarle el significado. 

El adverbio es simple y compuesto. 
Adverbio simple es el qne se usa en una 

sola diccion sin agregacion de otra parte del 
discurso, Como: hon, més; donde, mas. 

Adverbio cornpqesto es el que tiene agre­
gacion de muchas partes de la oracion ó 
discurso. Como: ahon, demés: adonde, de­
mas. 

El adverbio compuesto es unido ó separado. 
Adverbio compuesto unído es el que se 

usa en una sola diccion complexa. Como· 
aximatéx: asimismo. 
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Adverbio compuesto separado es el que se 

usa en muchas dicciones con separacion de 
las partes de la oracion que en él se agre­
gan. Corno : de grapas, an es costucl: á ga­
tas? al lado. 

El adverbio es de lugar, de tiempo, de 
cantidad, de com paracion, de afir macion, 
d~ negacion, de duda y pregunta, de in­
dtferencia, y de decision. 

Adverbío de lugar es el que denota en 
donde se hace lo que dice el verbo. Como: 
en, áhy, hí, aquí, assi, alta, enlla, en­
sa, Sztqzti, SltSSÍ, sulla, sunsa, Sztnlla, a­
Vant, envctnt, enavant, cleclevant, sude­
Vf.mt, desztdevcmt, perdevcmt, persudevcmt, 
peranvcmt, clepersudevrmt, devora, dede­
vora' deperdevora' sudevora? persudevora, 
depersudevora, v(Jravora, haseta, prop, 
llwzy, hon, ahon, dhon, perhon, suhon, 
devesahon, cleveshon, perdeveslwn, perde­
vesahon, demunt, amunt, peramunt, de­
perclemunt, sudemunt, desudemunt, per­
sudemunt, depersudemunt, avMl, devall, 
dedevall, perdevatl, deperdevall, sudevall, 
desudevall , persudevall , depersztdevall, 
peravall, Jora, afora, en jora, dejara, 
dedefora, perdefora, deperdefora, wde­
fora, asttdefora, persudefbra, clepersnde .. 
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fora, dins, enclins, cleclins, decleclins, per­
endins, perdedins, depercledins, Sltdedins, 
asudedins, desudedins, persudedins, cle­
persudedins, arréra, enrréra, dederréra, 
suderréra , desuderréra, depersuderréra, 
adalt, peralt, dedalt, sudatt, persudatt, 
depersudatt, asudalt, asudedalt, bax, a­
ba.~, debax, perbax, subax, desztbax, per­
subax, depersubax, entorn, r{m, ranrlm, 
deft·ont, E5c., E5c.: aquí, ah'í, allí, allá, 
acullá, léjos, donde, adonde, de donde, por 
donde , fnera , dentro, a bajo, arriba , detras, 
delante, debajo, encima, al rededor, en tor­
no, &c., &c. 

No se han tradttcido todos los adver­
bios mallorquines al castellano, porque 
vctriando de lengua, mttehos varían de 
carácter. 

Adverbio de tiempo es el que espresa 
cuando sucede lo que dice ei verbo. Como: 
vuy, dema, demeti, decapvespre, pasad­
dema, ai, despzdsat, antañy, enguañy, 
engua-fíyassas, ara, perara, suara, persua­
ra' muy' jamay' alpunt' prést' t{¡,rd, de­
jorn, llevo, llevonses, pronte, luégo, sém­
pre,desque, densa,E5c., E.Bc.: ayer, hoy, 
mafíana, jamas, siempre, nunca, luego, 
pronto, presto, temprano, tarde, ahora, &c. 
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Adverbio de modo ó calidad es el que 

manifiesta como sucede lo que dice el ver­
bo. Como: bén ~ molt, bé, mal, axi, xuxi, 
a~imatéx, axixi, axixinbt, apoc:apoc, a­
vzad, comsavuya ~ adretas, debadas, enva, 
despay, fort, bénfort, flux, rin:-corinxo, 
bonamént, mltlamént y muchos otros aca­
bados en ént, &o. : bien, muy, mal, asi , 
en balde, en vano, quedo, recio, despacio , 
alto, bDjo, buenamente, malamente, &c. 

Adverbio de comparacion ó semejanza es 
el que sirve para espresar la similitud ó di­
ferencia de las personas ó de las cosas. Co­
mo: just, just~fét, comesara, cbmunmac, 
nzés, ménos, manco, cbm: de tal modo que, 
del mismo modo que, como, mas que, mé­
nos que . 

Adverbio de número ú 6rden es el que 
esprcsa la sítuacion de las personas ó de las 
cosas respecto á otras, prescindiendo de lu­
gar. Como: un pie, una vblta, una vega­
da' antes' abans' después' primeramént, 
3egonamént, succesivamént, €!Jc. : una vez, 
dos veces, antes, des pues, primeramente, 
sucesivamente, últimamente, &c. 

Adverbio de afirmacion es el que sirve 
para afirmar. Como: si, axissi, certamént, 
~e. : si , asi si , ciertamente, &o, 
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Adverbio de negacion es el que sirve pa­

,.a negar. Como: no, nojéns, no pus, no­
may, Ei/c.: no, porque no, de ninguna ma­
nera, no por cierto, jamas , nunca, &c. 

Adverbio de duda y pregunta es el que 
sirve para ejercitarlas. Como: acas, siacas, 
talvO/ta, talvegada, perventúra, perque, 
puis, ido: acaso , si acaso , quizá , tal vez, 
por ventura, porque. 

Adverbio de indiferencia es el que sirve 
para espresarla. Como: matdemént, bélla­
/;asca: bien, bueno. 

Adverbio de decision es el qne sirve para 
espresar una resolucion irrevocable. Como; 
rforis' enrudas. 

Este aparte es propio de la lengua ma-
llorqq,irta, · 

Hay fr&ses adverbiales que pasan por ad­
verbios. Como: dins un credo, boca de sól­
lera, á las foscas , de peus junts , un peu 
devant 's-altre, á dos quéxos·, á cama crúa, 
E!! c.: en un credo, entre dos luces, á obs­
curas, á pie juntillas, un pie tras el otro, 
á dos carrillos , en piernas , &c. 

-
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CAPITULO VHT, 

De la co~juncion. 

. Conjuncion es una parte de Ia oracíon que 
hga las palabras y las proposiciones entre sí. 

La conjuncion es copulativa, aumentati­
va, alterna ti va, condicional, continuativa, 
final, couclusi va, esplicativa, causal, Y. com-­
parativa. 

Coujuncion copulativa es la que une dos 
proposiciones bajo una misma afirmacion ó 
negacion. Tales son : y~ ni, que: y, ni, que. 
Como: bufa y xucla no van á lapa: soplar 
Y sorber no pueden junto ser, cuyo sentido 
es este; es bufa no va á la pa 'mb' so xu­
cla, y es xucla no va á lapa 'nzb' so bufa: 
el soplar no puede ir junto con el sorber, el 
sorber no puede ir junto con el soplar, y así 
la conjuncion y afirmando liga estas dos pro­
posiciones. Qzú no vol, ni cerca, ni dol: quien 
no quiere, ui busca, ni duele, cuyo sentido 
es este; qui no vol no cerca, qui no vol no 
clbl: quien no quiere no busca, quien no 
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quiere no duele; y de este modo la conjun­
cion ni negando une estas dos proposiciones. 

La conjuncion que uue el significado del 
verbo, que esprcso 6 sobreentendido le prece­
de, con el del verho que le sigue. Como: 
conex s' esposa r¡ue son mar id l' estima: 
conoce la esposa que su marido la estima. 

Conjuncion aumentiltiva es la que une á 
la proposícion anterior alguua cit·cunstaocia 
que la esplique, y ademas sirve de transicion 
en el discurso. Tales son: aduc, també, 1:3c.: 
aun, tambien, &c. Como: ¡que de pies no 
mos ho pensam, y mos vf:im en perill de 
perde sa salud, )' aduc sa vida! No basta 
ller.ji sa grmnCttica, també s' ha d' estu­
dia: ¡ cuantas veces no nos lo pensamos, y 
nos vemos en peligro de perder la salud, y 
aun la vida! No basta leer la gramática, 
tambien se h:t de e tudiar. 

Conjuncion alternativa ó disyuntiva es la 
qu e seiíala alternativa dislincion ó separa­
cion entre las personas ó cosas de que se ha­
bla. 'fa les son; o, sino, €3c.: ó, sino~ ú, é, &c. 
Como: o muñf b lleva 's-aprés. No lo gua­
po, sino lo- qui 'grada: ó herrar ó quitar el 
banco. No lo hermoso sino lo que agrada. 
En castellano se pone ú en lugar de ó cuan­
do precede á palabra que empieza en esta 
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letra. Como: fama ú oro; y se pone é cuan· 
do empieza en i la palabra siguiente. Co­
mo: malicioso é ignorante. 

Conjuncion condicional es la que enuncia 
condicion, suposícion ó hip6tesis. Cómo: si, 
enno, embtalque, ennosequé: si, con tal que, 
á lllénos que. Por ejemplo: par tot áhi ha 
t~mps, enno perde témps: para todo hay 
hempo, á no perder tiempo. 

Coojuncíon continuativa es la que sirve 
para continuar el discurso. Tales son: men­
tras, axiqzte, suposadque, f$c.: míéntras, 
asi que, supuesto que. Como: vés remirad, 
suposadque sas parets ténen uis: anda con 
cuidado,-supuesto que las paredes tienen ojos. 

Conjnncion final es la que denota el fin y 
objeto de la proposicion que le antecede. 
Tales son : á fi de que, parque: á fin de 
que, pnra que. Como: se castigan es mal­
fact6s , parque servesca d' escannént: se 
castigan los malhechores, para que sirva de 
escarmiento. 

Conjuncion conclusiva es la que sirve para 
deducir alguna consecuencia. 'fales son: lué­
go, ido: luego, pues. Como: es jud;cis de 
Déu son inescrutabbles; ido no mos ht po­
sem: los juicios de Dios son inescrutables; 
pues no intentemos sondeados. 
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Conjuncion adversativa es la que sirve pa­

ra unir dos proposiciones, sei'íalando oposi­
cion en la segunda con respecto á la prime­
ra. Tales son; pero, emperiJ, encara, enea­
raque, maldemént, nohstlmt; pero, aun­
que, no obstante. Como : jo t' ho contada, 
pero hé promes de no dirlzo . No seria in­
fael á la Patria, maldemént em matassen: 
yo te lo referiría, pero he dado palabra de 
no revelarlo. 'No seria infiel á la patria, aun­
que me matasen. 

Conjuncion esplicativa es la que sirve para 
esplicar, 6 para hacer conocer una cosa ya 
dicha. 'rales son; com, per eczempl e, vl!rhi 
graci: como, pm• ejemplo, verbigracia. Co­
mo: sas conjuncions son de maltas mané­
ras. Per eczemple; copulativa, aumenta­
tiva, E3c.; las conjunciones son de muchas 
maneras. Por ejemplo: copula ti va, aumen­
tativa, &c. 

Conjuncion causal es la que espresa causa 
6 motivo. 'la les son ; perque, puis, puisque; 
porque, pues, pues que. Corno: no véng, 
perque no pztg: no vengo, porque no puedo. 

Conjuncion comparativa es la que hace 
comparacíon. Tales son: com, axi, axi com: 
como, así , así corno. Como: tl:mt com ara 
plbtten javas: tanto como ahora llueven al­
bardas. 
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La palabra que se po11e en el número 

de las conjunciones copula ti vas; pero si se 
atiende á la esencia de la conjuncion, se verá 
q.ue no es descaminada la opinion de los que 
~Ientan que nunca lleva el carácter de con­
Juncion sino cuando entra en composicion 
de las conjunciones que se forman con agre­
gacion de muchas palabras, y que sencilla­
mente usada, es siempre un pronombre con­
juntivo, que une con el verbo que le sigue 
una cosa mas 6 ménos oculta por la elípsis. 
Como: conex s' esposa que son maricl l' es­
tima: conoce la esposa que su marido la es­
tima; cuyo sentido es : conex s' esposa una 
cosa, cuia cosa es, son mm· id l' estima : co­
noce la esposa una cosa, cuya cosa es, su 
marido la estima. 

CAPITULO IX • 

• •..s•' 
Interjeccion es una voz, un grito, que na­

turalmente espresa los sentimientos m~s vi­
vos de alegría, tristeza, aplauso, despreciO &c. 

Las verdaderas interjecciones :iiOD aque-
6 
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Ilas dicciones cortas en que prorompirnos 
casi involuntariamente, porque las que cons­
tan de muchas palabras son propiamente u­
nas proposiciones elípticas. Como: j hbmo ha­
mo! hombre horn bre l donde la elípsis calla 
las palabras mira que fas, qu' es lo que 
dius, E.9c:; mira que haces, que es lo que 
dices, &c. 

Las interjecciones indican afectos diferen­
tes y aun contrarios segun las circunstancias 
del discurso y el tono con que se pronun­
cian; no obstante entran regularmente en 
las clases siguientes las que á continuacion 
se espresan. 

De alegría. 
raja' bono' vitja-vaja' bono-bono: vaya, 

bueno, vaya-vaya, bueno-bueno. 

De tristeza, pena, dolor. 
¡Ay! ay-?Jy! jAy! ay-ay! 

De aplauso y aprobacion. 
Jl'iva, bé, viva-viva, lza/za, héhéna, Iza­

la: viva, bien, viva-viva. 

De llamar al inferior y de espresar nove­
, dacl sobre cosas inesperadas. 

Ola, óla-óla: ola, ola-ola. 
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De desprecio, enfado, y para espresar· que 
se aparte, 6 no se acerque alguna persona 

6 cosa. 
Arrux, pu, fu: oxte, po, fu. 

De asco. 
Puf, ach: pu. 

De advertencia, amonestacion, incitacíon, 
conocimiento repentino de alguna cosa, €5c. 

Ea, ey, uey, ep, epa, uela, uep, ey­
ey, ha: ea, ha. 

De exortacion, esclamacion, encarecimien~ 
to, reconvencion, €5c. 

¡ Ah ! oh ! ¡ Ah ! oh! 

De contestacion, y de manifestar fatiga, 

Ilé, he: hé. 
ahogo, €5c. 

De repugnancia. 
Ha-ha, us: ya va, ya se ve, ya te veo. 

, 
De silencio. 

Xit, xito: chito, chiton. 

De espresar la risa. 
Hi-hi-hi: hi -hi -hi. 
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De admiracion, sorpresa, estrañeza. 
¡Caramba! caspi: ¡ carámba! cáspita. 

U: u. 
De queja. 

De recuerdo de alguna cosa olvidada. 
Ja-ja-ja: ya-ya-ya, to-to. 

CAPITULO X. 

De las fiyuras de dicct"on .. 

Figura de diccion es cierta alteracion que 
el uso ha introducido en lo material de la 
palabra, quitándole, añadiéndole 6 interpo­
niéndole alguna letra 6 sílaba. 

Las figuras de díccíon son: sinalefa, sín­
copa, aféresis y apócope, &c. 

En castellano se usa ademas la figura 
paragoge, que es cuando se añade alguna 
letra al fin de dice ion. Como: felice en vet 
de feliz, infelice por infeliz. 
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De la figura sinalefa. 

La figura sinalefa es aquella que suprime 
Una de las vocales que vienen á herirse cuan­
do dos dicciones se juntan y la primera aca­
ba y la otra empieza en vocal . Como: d' éll 
para decir de éll, par axb 'hy sera, en vez 
de decir: par axb áhy sera: del, al por de 
él' á él. 

De la figura síncopa. 

La figura síncopa es aquella que suprime 
letra ó síla ha en medio de diccion. Como: 
aguéts en 1 ugar de decir aquésts, mesté en 
Vez de decir menes té: hidalgo por hijodalgo. 

De la figura aféresis. 

I..1a figura aféresis es aquella que suprime 
letra ó sílaba al principio de diccion. Como: 
nora bona en vez de decir en hora bona: no­
ra buena por enhorabuena. 

Los artículos es, el y en pierden su vocal 
c~ando preceden á nombre que eon ella em­
Pieza. Como : 'S hbmo' 'l amo' 'n Amen­
guaz: en lugar de decir es hamo, el amo, 
en Amengztal. El artículo lo puede á veces 
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perder la o despues de la preposicwn de, 
cuando precede á los pronombres métlt, tétlt, 
sé u, nastro, vastro. Como: de l' méu, ele l' 
té u, de l' sé u, de l' nastro , de l' vost ro , 
en lugar de decir de lo me u, de 1 o téct, de 
lo séu,' de lo nostro' de lo vostro. 

Esta regla es propia de la lengzta ma­
llorquina. 

D e la figura apócope. 

La figura apócope es aquella que suprime 
letra ó sílaba al fiu de diecion, no porque 
haya concurrencia de vocales entre dos pa­
labras que vienen á juntarse. 

Las preposiciones per y par pierden su 
última letra cuando preceden á las dicciones 
sant, son, sos, sa, sas. Como: pa' san Pé­
·re' pa' son pare? pe' sos merits' pe' sa 
mara, pa' sas jermcmas. 

Esta regla tambien es propia de la len­
gua mallorquina. 

Las preposiciones per y par pierden sus 
dos últimas letras cuando prececleu á lns dic­
ciones en, el, es, ets, els, si estas dicciones 
se pronuncian enteras. Como: p' en Pére, 
p' el Réy , p' es ca, p' ets Izamos, p' els 
matéxos; pero cuando los artículo en y el 
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entran en la aféresis, entónces sobre ellos no 
pierden letra alguna las citadas preposicio­
n~'· Como: per 'n Olivi, par' l -arga; pero 
pterden la última letra sí la sobredicha figu~ 
ra aféresis se comete sobre el artículo es. Co~ 
mo: pe' 's-ignorimt. · 

Esta regla tambien es propia ele la len .. 
gua mallorqnina. 

La prcposicíon emba pierde siempre su 
ultima letra, á no ser que preceda á los pro­
nombres quin, qzú, que, q1tins, quina, 
gzúnas, cttal, ctúds. Como: emb' tu , emb' 
Jo, em,b' éll. Emba quin, emba qzd, em­
ha que, ernba quins, emba quina, emha 
quinas, emba cual, enzha cuals . 

Esta regla tamhien corresponde esclu· 
sivamente á la lengua mallorquina .. 

Los nombres acabados en a breve y mu­
da precedida de i breve, pierden la a. Co­
mo : ocurrencia' pronunciado ocurd:nci, lle~ 
cencia' pronunciado llecená' noticia, pro­
nunciado notici; y lo mismo en sus plurales. 
Como : ocurrencias, llec'encias, noticias, 
pronunciados ocurrlmcis, llec'mcis, noticis. 

Esta regla tambien es propia de la len­
gua mallorquina. 

Los nombres acabados en r precedida de 
vocal larga, pierden la r, y lo mism.o en sus 
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plurales. Como: eczemplar, clapér, tir, a­
mor, dur, pronunciados eczempla, ti, cla­
pé ') amó, dtt, y sus plurales eczemplars, 
clapérs, tirs, amors, dttrs, pronunciados 
eczemplas, clapés, tis, am6s, dás; no obs­
tante el nombre tir y algunos otros monosí­
labos tarnbien se usan sin la apócope. 

Esta regla tanzhielZ es propia tte lct len­
gua mallorquina. 

J..Jos infinitivos pierden la última r. Corno: 
córrer, sofrir, pronunciados córre, sofd; 
pero la conservan si preceden á las dicciones 
na, la, li, lo, las, los, me, te, se, ho, hi. 
Como: correrna, correrla, correrli, cor­
rerlo, correrlas, correrlos, sofrinne, so­
fi·irte, sofrirse, sofi'irho, sofrzrhi. 

Esta regla es propia de la lengua ma­
llorquina. 

Los adjetivos han, nigun , col e un y otros 
pierden su última letra si van si11 nombre ó 
si siguen al substantivo á que se juntan. Co­
mo: jove ha, nigu vendra, han }ove, nigwz 
hamo vendra , ho, nigzt, colctt. 

Esta regla es tambierz propia de la len­
gua mallorquina; pues al reves sucede en 
castellano. Como: jóven bueno, ninguno 
vendrá, buen jóven, ningun hombre ven­
drá, bueno, ninguno, alguno. 
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CAPITULO XI. 

De las decl·inaciones. 

De la declinacion del artículo. 
El artículo se declina por números, y asi 

la declinacion del artículo es la mudanza que 
de singular á plural tiene en su forma ó en 
su modo de significar. 

Los artículos en, na y lo no indican res­
pectivamente mas que uno. Como: en Juan, 
na Marfa, lo bo; y nunca mudan de forma, 
Y así son absolutamente indeclinables. 

En castellano únicamente es indeclina­
ble el articulo lo. Como: lo bueno. 

El artículo es bajo de esta forma denota 
uno. Como: es !libre; y bajo de la misma 
?enota muchos. Como: es llihres; y asi es 
Indeclinable en cuanto á forma; pero decli­
nable en 6rden á significar. 

Esta regla es propia de la lengua ma­
llorquina. 

El artículo es á veces en el plural toma la 
forma de ets, que indica muchos; y entónces 
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es absolutamente declinable. Corno: 's-cm-
gel' ets cmgels. 

Esta regla tambien es propia de la len­
gua mallorquina. 

El artículo el bajo de esta forma indica 
uno. Corno: el Réy, 'l !zonzo: el Rey, el 
hombre; y bajo las formas de els y los in­
dica muchos. Como : els Réys, los Réy~: 
els homos, los hanzos : los Re y es , los hom­
brcs. 

El artículo la designa uno bajo de esta 
forma . Como : la Réyna : la Reiua, y bajo 
la forma de las designa muchos. Como : las 
Ré y nas: las Reinas. 

El artículo sa bajo de esta forma deter­
mina uno. Como: SCJ, casa; y bajo la forma 
de sas determina muchos. Como: sns c?tsas. 

Esta regla es propia de la lengua ma­
llorquina. 

D e la declinacion del pronombre, nombre 
y particzjJio. 

El pronombre y el participio son nombres 
que únicamente conservan los suyos en ra­
zon de las funciones propias que ejercen en 
la oracion; y por esto su declinacion se com­
prende en la del nombre . 

~~ nombre se declina por números y ca-

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 75) 
sos, y asi su declinac.ioo es la mudanza de 
forma ó de modo de significar que tiene en 
ellos. 

Como cnso en el nombre es la variacion 
de terminacion, y eu nuestra lengua no a­
contece sino de singular i plural : nos hemos 
de valer de las preposiciones, y son de : de, 
par::~ el gcni.ti vo; rt, an, petra: é:Í, para, para 
el dativo; a: ú, p1ra el acusativo; o: ó, para 
el vocativo; emba, d, en, ele, per, se;zsa: 
con, á, en, de, por, sin, para el ablativo. 

El nominativo Jel singular en los uomLres 
que llevan ambos números, y del plural en 
los que no tienen otro, propiamente no es 
caso, sino· el signo original de la idea, la 
forma primitiva de esta palabra, que por lo 
mismo no puede ser efecto de caída ó de va­
riacion de terminacion . 

El acusativo á veces pasa sin preposicion, 
porque el ser objeto de la accion á veces 
bastantemente le determina. 

El vocativo á veces pasa tambien sin pre­
posicion, porque la inflexion de la voz repe­
tidamente le designa. 

D e la preposicion de : de. 
La preposicion de : de·, es un signo de las 

relaciones de pertenencia. Como: es !libre 
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d' es mestre: el libro del maestro; y por a­
nalogía lo es de las de dependencia, como 
pertenecientes á la parte principal al supe­
rior, &c. Como: es criad d' es sefí6, 's-escri­
vént d' es miss'e, es sentid de sa vista, d' 
es matE, d' es capvéspre, esto es, ténzps, ho­
ra, E3c. el' es matf, d' es capvéspre: el cria­
do del senor, el escribiente del abogado, 
el sentido de la vista, de la mai'iana, de 
la tarde, esto es, tiempo, hora &c. de la 
mañana , de la tarde; y por esta analogía el 
efecto se considera como dependiente de la 
causa. Como: sa gramatica de s' Ácacl'enzi 
espaFibla, hbna passacla d' es hbns estima­
da : la gramática de la Academia espat1ola, 
buena partida de los buenos querida; y de 
esta analogía pasa á lo que dista, se apar­
ta, sale, viene, 6 se origina. Corno: tant 
áhy ha el' alta 'qzú ' com d' aqui 'lla; 
d' un corp una ploma; de s' aygua man­
sa Déu m' en allibér, que de sa furiosa 
m' en decantaré, E3c.: tanto va de allá a­
quí, como de aquí allá; del lobo un pelo; 
del agua mansa me libre Dios , que de la 
brava me guardaré yo. 

De la preposicion á: á. 
La preposicion á: á, es un signo de las re-
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laciones de existencia en algun lugar. Como: 
Inca esta á cuatre lléguas de Palma: Inca 
está á cuatro leguas de Palma; y por analo­
gía lo es de las de existencia en alguna per­
sona ó cosa, segun conceptuamos en nuestro 
entendimiento. Como: indiana pintada á 'l 
Oli: indiana pintada al óleo; y de esta analo­
gía pasa á las de existir tí obrar en algun tiem­
po. Como: á la una, á las duas, á las tres: 
á la una, á las dos, á las tres; y de esta a­
nalogía sube á las de existir tí obrar en al­
gunas circunstancias. Como : á pe u y á ca­
vall par servirte : á pie y á caballo para 
servirte; y de esta analogía pasa á las de 
dirigirse ó llegar á acercarse á alguna cosa, 
ó de darse, decirse ó pedirse algo á otro. 
Como : vacj á las lndis; arrib á caméua; 
espressions á totlzom; á hOns entenedós po­
cas parcUtlas; á éll l' áhy pregttnt, €3c. : 
voy á las Indias; llego á mi casa; memorias 
á todos; á buen entendedor media palabra; 
á él se lo pregunto. 

De la preposicion en: en. 
La preposiciotl en : en , es un signo mas 

fuerte que la preposicion á de las relaciones 
de existencia en algun lugar y de sus analo­
gías. Como: par ass~rhi á témps tirarht 
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en témps: para llegar á tiempo partir en 
tiempo; no obstan te no se pone la preposi­
cion en cuando la prcposic:ion ci bastante­
mente designa estas relctciones &c. 

De las preposiciones á, an y en. 
La preposicion lÍ, cuando sirve para el da­

tivo ó el acusativo es igu.1l á la preposicion 
an, y cuando sirve para el ablativo es como 
la preposicion en. 

l!Jsta regla, es propia de la lengua ma­
llorquina en lo concerniente á la preposi­
cion an. 

Para el dativo y acusativo siempre se usa 
de la preposicion á, salvo sobre los artícu­
los en, es, el, ets, y los prouombres aquést, 
aquéx, aquéll y sus plurales, y sus femeni­
nos, y sus neutros asso, axo y allo. Como: 
an en Pére; en el ccts; cm es punt; an ets 
homos; cm aquést, an aquéx, an aquél!, 
an asso' an axo' an allu. 

Esta regla es propia de la lengua nza­
llorquina en cuanto á su escepcion. 

Para el ablativo se usan las preposiciones 
á ó en segun se ha dicho tratando de ellas; 
pero siempre usamos esclusivamente de esta 
sobre los artículos y pronombres espresados 
en la regla precedente. Como: en en Pau, 
en es punt, E3c. 
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Esta regla tambien es propia ele la len-

gua mallorquina en órden á su escepcion. 
Las preposiciones an, en pueden ponerse 

sobre la preposicion á cuando esta precede 
á cualquiera de los pronombres cual, cuals, 
quin, qui, que, quins, qztina, quinas. 
Como : an á cual vct, en á cual estam, é3c. 

Esta regla es propia ele la lengua ma­
llorquina. 

De la preposicion par: para. 
La preposicion par: para, es el signo de 

las relaciones de darlo ó provecho. Como: 
cada cual par sí y Déu par tots: cada 
uno para sí y Dios para todos; y por ana­
logía lo es de las relaciones de distribucion. 
Como : aquést tras de tela par mrmagas, 
aquéx par rivets, aquést p' es cos : esta por~ 
cion de tela para mangas, esa para rivetes, 
aquella para el árbol; y por analogía lo es 
de las de determinacion de tiempo ó lugar 
en que ha de hacerse, esperarse ó acabarse 
alguna cosa . Como: qzti no 'v(msa par un 
dema , no 'plega par un ca; lo qui s' ha de 
fé ~é quité, no se déx p' es témps qui vé: 
quten no ahorra para un dia venidero, no a­
caudala para un perro; lo que ha de hacerse 
de seguida, no se interrumpa para otro día; 

©Biblioteca Nacional de Colombia



(So) 
y por analogía lo es de los de direccion á 
tiempo ó lugar. Como: es rellojje corre par 
las ónza; s01n partid par clevés Alcudi: la 
mano del reloj va para las once; he partido 
para Alcudia; y por analogía lo es de las de 
merecimiento de una persona ó cosa respec­
to de sí misma. Como: no l' alaban par lo 
que nzerex: no le alaban para lo que me­
rece; y por analogía lo es de los de aptitud 
ó capacidad de alguna persona ó cosa. Como: 
es hanzo par tot; qui nzasse ho es, de ho qtl 
es, no 's bb par res, C!Jc.: es hombre para 
todo; quien es bueno en demasía, de bueno 
que es, para nada bueno es. 

De la preposicion per: por. 
La preposicion per: por, indica el lugar 

por donde se pasa. Como: vacj p' es canzp: 
voy por el campo; y por analogía indica el 
efecto como pasado por su causa. Como: A­
raucana conzpbsta per Ercilla: Araucana 
compuesta por Ercilla; y de esta analogía 
pasa á indicar el efecto como pasado por el 
motivo. Como: per interés o per hbn afecte: 
por interes ó por buen afecto; y de esta a­
nalogía sube á indicar el efecto como pasa­
do por los medios. Como: per sos punys, 
no per emhuys: por sus puños, no por em-
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hu dos; y de esta analogía pasa á indicar el 
efecto como pasado por el modo. Como: o­
bra per rutina, obra par ruina: obrar por 
r~tina, obrar para ruina; y por analogía in~ 
d1ca la época como pasada por el tiempo. 
Como: vendra pe' sant Juan, pe' sant Mi~ 
guel: vendrá por san Juan, por san Miguel; 
Y por analogía pasa á indicar el posesorio y 
~l destino , como pasados por el hecho de ~ 
Jercitarlos. Como: el mira per pare, esta 
per jujje, per escriva: le mira por padre, 
está por juez, por escribano; y por esta a­
nalogía indica la aceptacion. Como: la reb 
per esposa, el pren per mar id: la recibe 
por esposa, le acepta por marido; y por la 
rnisma analogía indica el favor y defensa de 
alguno. Como: per éll treu cara, morir per 
la pUtria: por él saca la cara, morir por la 
patria; y por la misma analogía indica el 
juicio que se forma de alguna persona ó co­
sa. Como: el té per bb, per amic: le tiene 
por bueno, por amigo. 

De la preposicion em ba: con. 
La preposicion enzba: con , es el signo de 

las relaciones de medio, ó de modo 6 instru­
mento con que se hace a]cruna cosa. Como: 
ernb' sos dobbés j(m cuéra~: con los dineros 

7 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 82 ) 
se pintan panderos; y por analogía lo es de 
las de adicion, como un medio de union. Co­
mo: unfil emb' 's-attre: un hilo con el o· 
tro; y por analogía lo es de las de union, co­
mo un medio de asociacion. Como: cliguetn 
emba qui vas y et diré lo qzte Jaras: dime 
con quien andas y te diré quien eres. 

De la preposidon sensa: sin. 
La preposicion sensa: sin, es el signo de 

las relaciones de esclusion. Como: ni 'usént 
sensa culpa, ni presént sensa disculpa: ni 
ausente sin culpa, ni presente sin diseulpa; 
y por analogía lo es de las de aumento en 
alguna cosa, cuando este se considera como 
en separacion , es decir, como ademas de 
ella. Como : tot axo sens' ultras cosas: to· 
do esto sin otras cosas. 

De la preposicion cuantra: contra. 
La preposicion culmtra: contra, es el sig­

no de las relaciones de oposicion y con­
trariedad. Como: dos cuantr' un: dos con­
tra uno. 

De la preposicion devés: lzácia. 
La preposicion devés: hácia, es el signo de 

las relaciones-de direccion. Como: ananz de· 
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?és I1wa: vamos hácía Inca; y por analogía 
Indica las de aproximacion. Como: hablan ... 
~o de u na persona 6 cosa lluñadana: que 
tren e buen léjos, decimos: no 's guapa mi­
rada de devés élla. 

En castellano se pone el adverbio cerca 
en este caso, y no la preposicion hácia. 
Como: ella no parece bien mirada desde 
r.erca, ó ella tiene mal cerca. Tamhien ert 
mallorqzún se usa este adverbio. Como: 
no ~ s guapa mirada de prop. 

De la preposicion entre: entre. 
La preposicion entre: entre, es el signo 

de la situacion 6 estado en medio de dos 
6 mas personas 6 cosas. Como: entr' Er­
visa y Manbrca esta 1~1allbrca: entre lvi­
za y Menorca está Mallorca; y por analo­
gía lo es de las de situacion en medio de 
algunas circunstancias. Como: posa má 'ntre 
mar id y mztyé, es posar l' entre duas mo­
las: asentar mano entre marido y muger es 
meter los pulgares entre dos muelas mo­
lares; y por analogía lo es de las de s.i­
tuacion en medio de dos tiempos determi­
nados. Como: entre sas dttas fóscas: entre 
d.os luces; y por analogía lo es ?e las de 
situacion en medio de algunas accwnes. Co-
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rno: entre veure y mira, entre mira y 
riure, ~c.: entre ver y mirar, entre mi­
rar y reir, &c. 

·De la preposicioJl sobre: sobre. 
La preposicion sobre: sobre, es el signo 

de las relaciones de situacion encima de al­
guna persona ó cosa. Corno: es de demunt 
esta sobr' es de devctll: el de encima está 
:;obre el de abajo; y por analogía lo es de 
las relaciones de corto esceso de número, 
tiempo, distancia, &c., como que aquella 
pequei'ía cantidad es re<llmente la que está 
encima. Como: té sobre mil lliuras: tiene 
sobre mil libras, esto es, poco mas de mil 
libras; estctra sobre micj' hora: estará so­
bre media hura" esto es, poco mas de me­
día hora; de PCtlma á Pollensa áhy ha 
sobre cleu, lléguas: Palma dista de Pollen­
sa sobre diez leguas, esto es, poco mas de 
diez leguas; y por analogía lo es de las de 
altura de una cosa, con respecto á las mas 
bajas. Como: es campana sobre la vil a: 
el campanurio sobre la villa; y por ana­
logía lo es de las de dominio y superio­
ridad. Como: es mestre sobr' es dexebble; 
es señ6 sobr' es criad: el maestro sobre el 
disdpulo; el sei'ior sobre el críauo: y por 
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analogía lo es de las de situacion encima 
de algunas acciones, segun conceptuamos en 
nu~stro entendimiento. Corno: aquéll asunto 
esta sobre veurerse: aquel asunto está sobre 
v~rse; y esta analogía lo es de las de sítua­
Cton en algunas circunstancias. Como: qui 
'sta sobre sf, ho veu ven[, E5c.: quien está 
sobre sí, lo ve venir, &c. 

De la preposicion segoos: segun. 
La prepogicion segons: segun, es el sig­

no de las relaciones de conformidad. Co­
mo: governa sa boca segons sa bossa: go­
bernar la boca segun la bolsa; y por ana­
logía lo es de las de identidad. Como: et 
torn sa ploma segons y com la VClCj r@bre: 
te vuelvo la pluma segun y como la recibí. 

De la preposicion fins: hasta. 
La preposicion fins: hasta, es el signo de 

las relacioues de término de lugar. Como: 
de Palma fins Alcudi: de Palma hasta Al­
cudia; y por analogía lo es de las de tér­
mino de accion. Como: defensa sa piltria 
fins á véns' ó morí: defender la patria has­
ta vencer ó morir; y por analogía lo es de 
té~~ino de tiempo. Como: fins . d~ma , fins 
dL¡ous: hasta mañana, hasta el JUeves. 
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De la preposicion desde: desde. 
La preposicion desde: desde, es el signo 

de las relaciones de principio de lugar y 
~iernpo. Como: desde sa créació del mon; 
desde vuy á demit; desde IY.ladrid : desde 
la creacion del rnu11do; desde hoy á mana­
na; desde Madrid. 

De la Jn•epos;cion devEUlt: ante. 
La preposicion cüvant: ante, es un signo 

de las relaciones de preferencia de posicion. 
Corno: devant mt: ante m{; y por analo­
gía lo es de las de preferencia de situacion. 
Corno: caméu' esta devcmt oatéua, Cflc. ( *) 

De la preposicion derréra : tras. 
La preposicion derréra: tras, es el, signo 

de las relaciones del orden sucesivo de las 
personas 6 de las cosas. Como: den·ér' es 
xot tira 's tornét; detTéra s' amar6 vé sa 
bon?msa: echar la soga tras el caldero; tras 
la tempestad viene la calma. 

( *) En castellano se usa en este caso del adverhio frwte, 
Como: mi casa está frente la tuya, 6 enfren t~ de la tuya. En 
mallorquin tambien 1e usa de este adverbio. Como: e amé~' es-
ta '/lfront di catéua. • . 
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DE.l\IOSTI\ACION PRACTICA 

dt esta declz'nacs'on. 

PRONOMBRES PERSONALES. 

PRIMERA PERSONA, 

SINGULAR 

en matlo rq•1in. 
Nom, jo. 
Gen .. de jo, mi. 
Dar,. me, em, á par jo, 

mi. 
A c .... me, em, á jo, mi. 
Voc .. carece. 
Ab ... emb' á etJ de per 

sensa jo, mi. 

PLV RIIL. 

Nom, noltros. 
Gen .. de noltro1. 

SJNGV&.AR 
tn castellanQ. 

Nom. yo. 
Gen .. de mí. 
Dar •• me , á para mí. 

Ac .... me, á mí. 
Voc .. carece. 
Ab ... conmigo, á en de 

por sin mí. 

1 
I'.I.VRAL. 

N o m. nosotros, nosotru. 
Gen .. De nosotros, de no• 

so tras. 
Dat .. mos, emz:, 

noltros. 
á par Da t .• nos, á para noso• 

tros, nes, á para 
nosotras. 

A c .... m os, emz:, á noltros.l A c .... nos, á nosotros, no,, 

Yac.. carece. 
Ab ... emb' á en de 

serua nOltros. 

V oc .. 
per Ab ... 

á nosotras. 
carece. 
con á en de por sin 
nosotros, con á en 
de por in nosotras. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 88) 
De aquí es visto que en mallorquín !l pronombre 

de la primera persona bajo de una misma termina­
cion abraza ambos géneros, y que en castellano los 
tiene en plural con su respectiva terminacion. 

3EGVNO.\ PERSONA. 

SINGUL.AR. 1 
Nom. tu. Nom. 
Gen .. de tu. !Gen .. 
Dar .. te, et, á par tu. Dar .. 
A c .... te, et, á tu. A c .... 
Vo1 .. b tu. Voc .. 
Ab ... emb' á en de per 1\.b ... 

sensa tu. 

SfNGULAR. 

tu. 
de ti. 
te, á para ti. 
re, á ti. 
6 ttí. 
con.rigo, á en de por 
sin ti. 

P.l."{IRAI .. PLrJRAL, 

Nom. voltros. 
Gen .. de vbltros. 

Nom. vosotros, vosotras. 
Gen .. de vosotros, de vo­

sotras. 
Dar •• 

Ac .... 

V oc .. 

tJOI, euz, a par flol- Da t .. os' á para vosotros, 
trts. 1 o¡¡, Á para vosotras. 

f)08 'euz' á voltros., 1\c .•.. os. ;¡f vosotros, 08' 
á VOSOtr>tS, 

b voltros. V oc .. 6 vosotros, 6 voso-

Ab ... tmb' á en de per Ab ... 
sensa 'I:O/tros. 

tras. 
con á en de por sin 
vosotros, con á en 
do por ~in vosotras. 

De aquí resulta que el pronombre de la segunda 
persona tiene en el plural terminacion masculina y 
femenina en castellano; y que en mallorquín tiene 
ambos géneros bajo una sola terminacion. 
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No m. 
Gen .. 
Dar •• 
A c .... 
V oc .. 
Ab ... 

( 8g) 

TERCERA ,PJ1~501'JA MASCULIJIA, 

SINOr!L.,tR, 

él/. 
4' é/1. 
li, á f.ar éll. 
lo, f! 1 d éll. 

1 
SI'NOC/LAR, 

Nom. el. 
Gen .. de el. 
Dar •• le, á para él. 
Ac .... le, á él. 
Voc .. carece. carece. 

emb' á en 
sens' éll. 

d(! per Ab ... con á en de por sin 
él. 

PLURAL. PLURAL, 
Nom, élls. Nom. ellos. 
Gen .. d' .élls. Gen .. de ellos. 
Dar .• los, elz, á par élls. Dar,. les, á para ellos. 
Ac .... los,elz,áé/ls, Ac .... los,áelllls. 
Voc .. carece. Voc .. carece. 
Ab ... emb' á en de per 1 Ab ... con á en de por sin 

sens' él/ s. ellps, 

No m. 
Gen .. 
Dar •• 
A c .... 
V oc .. 
Ab ... 

Nom. 
Gen .. 
Dar .• 

TE .. CERJ\. P~RSONA FJ!MJUIINA, 

SINGULAR, 

élla. 
d' élla. 
li, -.par élla. 
la, á éJia. 
carece. 

1 
SINGULAR, 

Nom. ella. 
1 Gen .. de ella, 
Dar.,. le, á para ella, 
A.c.,. la, á ella. 
Voc .. carece. 

emh' á en 
sens' élla. 

de per Ab ... con á en de por sin 
ella, 

PLURAL, 1 PLURAL· 

élla$. Nom. ellas. 
d' éllas. j Gen .. de ellaf, 
los, elz, á par ¿¡zas. Dar .. les, á para ellat. 
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Ac .... las, elz, á él/as. 1 A c .... 
V oc .. carece. 1 V oc .. 
Ab ... emb' á en de per Ab ... 

sens' éllas. 

las, á ellas. 
carece. 
con á en de por sin 
ellas. 

TgR~ERA PEKSONA NEUTRA. 

SINGULAR. 

Nom. éll sera, esser ha. Nom. 
Gen .. d' essl:r ho. Gen .. 
Dar •• á par esser ho. Da t •• 

Ac .... ho, eu sera, á 'ser¡Ac .... 
ho. 

Voc .. carece. Voc .. 
Ab... emb' á en de per Ab ... 

sens' esser ho. 

SINGULAR. 

ello será, serlo. 
de ello será, de serlo. 
á para ello será, á 
para serlo. 
Jo, á ello será, á 
serlo. 

carece. 
cou á en de por sin 
ello será ' con a en 
de por sin serlo. 

Se han puesto verbos en la declinacion de este 
pronombre para su mejor inteligencia. 

TERCERA PJIRSONA RECfPROCA. 

.STNGUI.AR. 

Nom. carece. Nom. 
Gen .. de sí. Gen .. 
Da t •• es se á par sí. Dar .. 
Ac .... es se á sí. Ac .... 

Ab ... emb' en de per sí. Ab ... 
Voc .. carece. IVoc .. 

SI N GULAR, 

carece. 
de sí. 
se, á para sí. 
se, á sí. 
carece. 
consigo, en de por 
sí. 

El singular de este pronombre tiene las mismas 
formas que el plural; y por lo mismo !e ha omitido 
su declinacion en este número. 
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No m. 
Gen •• 
Dar .. 
Ac •.•• 
V oc: •• 
Ab ••. 

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

TRR.MIPIACION MASCULINA, 

SINGULAR. 

aquést. 
d' aquést. 
an para aquést. 
an aquést. 

SINGUiutiR, 

Nom. este. 
Gen .. de este. 
Dar •• á para este. 
Ac .••• á este. 

carece. 

I
V oc •• 

emb' an en de per Ab ... 
seru' aqL,ést. 

carece. 
con á ea de por sin 
este. 

PLURAL, PLURAL, 

Nom. aquéts. Nom. e&tos. 
Gen .. d' aquétJ. Gen .• de estos. 
Dar .• an par aquéts. Dar •• á para estos, 
Ac .... an aquéts. Ac .... á e11o1. 
V oc .. carece. 1 V oc .. ea rece. 
Ab ... emb ', an en de per Ab ... con á en de por sin 

sens' aquéts. es1o1. 

TÉRMIKACION F.BMEI'IINA. 

SINGULAR, SINGULAR, 

No m. aquésta. No m. esta. 
Gen .. d' aquésta. G~n .. de esta. 
Dar •• IJc. Dar •• &c. 

PLURAL, 

INom. 
PLURAL· 

Nom. aquéstas. e litas. 
Gen .. d' aquéstas. !Gen .. de estas, 
Dar •. ~c. Dar •. &c. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 92 ) 

TBRMl!fA<:IO!f l'iEWTRA. 

SINGULIIIR. 

Nom. a1so. 
Gen .. d' asJo. 
Der.. an par D880, 

Ac .... an asso. 
Voe .. carece, 
Ab ... emb' IJIJ en 

sen1 • a,uo, 

SINGULAB. 

Nom. ISto. 
Gen .. de esto. 
Dat •• á para esto. 
Ac .... á esto. 
Voc .. carece, 

de per Ab ... con á en de por ain 
esto. 

TliRMII'IACION MASCULINA, 

SINGULAR, SI NGULAif.. 

Nom. aqué:K. Nom. e~e. 
Gen .. d' aqué:K. Gen .. de ese. 
Dar •• an par aqué". Dat,. á para ese. 
Ac .... an ar¡ué:K. Ac .... á ese. 
Voc .. carece. Voc .. carece. 
Ab ••• emb' an en de per Ab ... con á en de por sin 

sens' aquéx. ese. 

PLURIIIL, I'LUR AL, 

Nom. aquéis. Nom. esos. 
Gen •• d' aqt~~is. Gen .. de esos. 
Dar .. an par aquéis. Dar .. á para esos. 
Ac .... an ar¡uéis. Ac .... á esos. 
Voc .. c¡~rece. IVoc .. carece. 
Ab... emb' a,. en de per Ab •.• con IÍ en de por sin 

sen•' aquéis. esos. 

TER.INACION FEMENINA, 

SI'NGliLJR, SINGULAR, 

Nom. aquéca. 
Gen .. d' aquéxa. 
Dar •• E3c. 

Nom. esa. 
Gen .. de esa. 
Da t • • &c. 
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PLURAL. 

Nom. aquéxas. 
Gen .. nqulxas. 
Dar .• e3c. 

1 PLURAL. 

I
Nom. esas. 
Gen .• de esas. 
Dar •. &c. 

'J'&IÍ.MINAtCION' NEU'lRA, 

SINGUL~Jt.. SINGULIIR. 

Nom. axo. Nom. eso. 
Gen .• d' a.~:o. Gen •• de eso. 
Dar •• an par axo. Dar •• á para eso. 
Ac .... an axo. 

1 
Ac ..•• á eso. 

Voc .. carece. Voc .. carece. 
Ab ... emb' an e11 de pe,. Ab ... con á en de por sia 

senl' axo. e•o· 

'I'I!:RMINACJON MASCULINA. 

SllfGULAR. 

Nom. aquéll. 
Gen .. d' aqutll. 
Dar •• an par quéll. 
Ac .... an aquéll. 
Voc .. carece. 
Ab ... emb' an en de per 

sena • aquél/. 

SINGUL.4R. 

Nom. aquel. 
Gen .. de aquel. 
Dar •• á para aquel. 
Ac .... á aquel. 
Voc.. carece. 
Ab ... con á en de por sin 

aquel. 

TERMINACION FEMENINA. 

SINGULAR, 

Nom. aquélla. 
Gen .. d' aquélla. 
Da t •• (jc, 

PLURAL. 

Nom. aquéllas.: 
Gen . d' aquéllas, 
Dar •• CJe. 

SINGtiZ..tlll., 

Nom. aquella. 
Gen .. de aquella. 
Da t •• &c. 

1 PLURAL• 

N o m. aquellas. 

!Gen .. de aquellas. 
Dat •• &c. 
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No m. 
Gen .. 
Dar .. 
Ac .... 
V oc .. 
Ab ... 

( 94) 

'l'ERMINACION NEUTRA. 

SINGVLAR, 

allo. 
tl' alZo. 
an par all'b. 
an alto. 

No m. 
Gen .. 
03! •• 

SINGULAR, 

aquello. 
de aqnello. 
á para aquello. 
á aquello. 

1 

Ac •.•• 
carece. V oc .• carece. 
emb' an en de per¡Ab ... con á en de por sin 
sen1' allo. aquello. 

PRONOMBRES POSESIVOS. 

TERMINACION MASCULINA. 

SINGULAR. SINGULAR. 

Noro. es 111éu. INom. el mio. 
Gen •• d' es méu. !Gen .• del mio. 
Dar •• f.3c. Dar .• &c. 

PLúRAL. 

INom. 
PLURAL, 

Nom. es méu.s. los mios. 
Gen .. d' es méus. ¡Gen .. de los mios. 
Dar .. f.3c. Da t •• &c. 

'1' J!RMIN ACION FEMENINA. 

SINGULAR. 

INom. 
SINGULAR, 

No m. sa méua. la mía. 
Gen .• de sa mé11a. ¡Gen .. de la mía. 
Dar .• &c. Dar •• &c. 

PLURAL. 

INom. 
PLURAL, 

Nom. sas méuas. las mías. 
Gen .. de sas méuas. !Gen .. de las mías. 
Dar .. U c. Dar •• &c. 
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TBRMlNACION KJ!:UTR.A, 

SINGULAR. 

Nom. lo méu. 
Gen •• de lo méu. 
Dat .• e3c. 

1 
SINGULAR, 

Nom. lo mio. 

IGen .. de lo mio. 
Dat •• &c. 

TERMlNACION MASCULINA. 

SINGULAR. 

Nom. es téu. 
Gen .. d' es téu. 
Dat., &c. 

PLURAL. 

Nom, es téus. 
Gen .. d' es téu11. 
Dat •• &c. 

SINGULAR. 

Nom. el tuyo. 
Gen .. del tuyo. 
Da t •• &c. 

1 

PLURAL. 

Nom. los tuyos. 

1 
Gen .. de los tuyos. 
Da t •• &c. 

T.BRMINAClON FEMENINA, 

SINGULAR, 

Nom. sa téua. 
Gen .. de 8a téua. 
Dat •• &c. 

PLURAL, 

Nom. sas téuas. 
Gen .. de saa téuat. 
Dat •• &c. 

1 

SINGULAR. 

Nom. la tuya. 

!
Gen .• de la tuya. 
Dat .• &c. 

1 
PLURAL, 

Nom. las tuyas. 

I
Gen .. de las tuyas. 
Dat •• &c. 

'I'.ER MINACION N.EU7RA. 

No m. 
Gen .. 
Dar .• 

SINGULAR, 1 SINGULAR• 

lo téu. Nom. lo tuyo. 
de lo t éu. 1 Gen .• de lo tuyo. 
U c. Dat •• &e. 
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TERMINACION MASCULINA. 

SINGULAR, 

Nom. e1 séu. 
Gen .. d' e• séu. 
Dar •• Uc. 

PLURAL. 

Nom. e1 1éus. 
Gen .. d' e1 séus. 
Dar •• &c. 

SINGULAR, 

Nom. el suyo. 
Gen .. del suyo. 
Da t., &c. 

1 
PLURAL, 

N o m. los suyos. 

IGen .. de los suyos. 
·Dat .. &c. 

TERMlNACIOK FE1'4ENINA, 

UNGULAR. 

INom. 
.flNGULAR. 

Nom. sa sé u a. la suya. 
Gen .. de sa séua. ¡Gen .. de la suya. 
Dat •• Uc. Dat •• &c. 

PS:.URAL. 

INom. 
PLURAL, 

Nom. sas séuas. las suyas. 
Gen .. de sas séuaa. ¡Gen .. de las suyas. 
Dar •• &c. Dat .• &c. 

T.ERMINACION NEUTRA, 

6INGULAR, 

Nom. lo séu. 
Gen .. de lo téu. 
Dat •• ~c. 

SINGULAR, 

Nom. lo suyo. 
Gen .. efe lo suyo. 
Dar •• &c. 

TI!:RMINACION MAICULINA. 

SINGULAR, 1 SINGULAR, 

Nom. es n'iutro. Nom. el nuestro. 
Gen •• d' es nostro. Gen .. del nuestro. 
Da t •• &c. 1 Da t •• &c. 
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PLURAL. 

INom. 
PLURAL. 

No m. es nbstros. los nuestros. 
Gen .. d' es nostros. Gen .. de los nuestros. 
Dar •. ~c. 1 Dar .• &c. 

TERMINACJON FEMENINA., 

SINGULAR, 

INom. 
SINGULAR, 

Nom. sa nbstra. la nuestra. 
Gen .• de sa nostra. 'Gen .. de la nuestra. 
Dar •• ~c. Da t .. &c. 

PLURAL. 

INom. 
PLURAL. 

No m. oas nbstras. las nuestras, 
G~n .. de laS nostras. ¡Gen .. de las nuestras. 
Dar .. ~c. Dat •• &c. 

TERMINACJON NEUTRA. 

SINGULAR. 

Nom. lo nostro. 
Gen .. de lo 1/ostro. 
Dar .. &c. 

1 SINGULAR, 

Nom. lo nues1ro. 

¡Gen .. de lo nuestro. 
Dat •. &c. 

TERMINACION MASCULINA, 

SINGULAR, 

Nom. es v'iJ.Itro. 
Gen .. d' es vostro. 
Dar., f.! c. 

PLURAL, 

Nom. es vbstros. 
Gen .. d' es vbstros. 
Da t.. ~c. 

IN o m. 

'

Gen .. 
Dat •• 

SINGULAR. 

el vuestro. 
del vuestro. 
&c. 

INom. lo:~~=s~:~s. 
!Gen .. de los vueitfO!, 

Dar .. &c. 
8 
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T.EltMINACIO!f F.I!.MENINAo 

SINGULAR, 

INom. 
STNfiULAR. 

Nom. sa vostra. la vuestra. 
Gen .. de IG !!OStra, !Gen .. de la vuestra. 
Da t .. EJe. Dar .• &c. 

PLURAL, PLURAL. 

No m. sas vo8tras. No m. las vuestras. 
Gen .. de sa1 vbstras. Gen .. de las vuestras. 
Da t .. &c. Dat.. &c. 

TEitMINACJON NEUTRA • 

.fl'NGULAR, 1 SINGULAR. 

Nom. lo o;;ostro. Nom. lo vuesrro. 
Gen .. de lo uostro. l Gen .. de lo vuestro. 
Dat •. &c. Dar .• &r. 

Nom. 
Gen .. 

Dar .. 

Ae .... 

V oc .. 
Ab ... 

PRONOMBRES CONJUNTIVOS. 

MASCULINO. 

SINGULAR. 

quin, es qui, que. 
de quin, d' es qui, 
que. 
an á par quin, an 
á' s quique. 
an á quin, an á 's 
qr~i, que. 

carece. 
emba, an á, en, de, 
per , sensa , quin, 
emb ', an á, en, rle, 
per, sens' es qui, 
que, 

SINGULAR, 

Nom. quien, el que. 
Gen .. de quien , del que. 

Da t .. á, para quien, í, 
para, el que. 

Ac .... á quien , al que. 

VQc,. carece. 
Ab ... con, á, en, de, por 

quien, con , á, en, 
de, por, sin el que. 
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No m. 
Gen •• 

Dar •• 

Nom. 
Gen .• 

Dat •. 

No m. 
Gen .• 

Dar •• 

( 99) 
PT.URAL• 1 

quins , es qui , que. No m. 
de qt,ins, d.' esqui , Gen .. 

que . J 
&c. Da t •• 

F.BM.ENINO. 

StrvGULAR. 

quina, sa qui, que. No m. 
de quina, á e sa qui, Gen .. 
que. 

e] c. Dat . • 
PLUR..tL. 

PLURAL. 

quienes, los que. 
de quienes, de Io1 
que. 

&c. 

SINGULAR, 

quien, la que. 
de quien, de la que. 

&e. 
PLUR.•IL· 

quinas, sal qui, que. Nom . quienes, las que. 
de quinas, de S<JS Gen .• de quienes, de laa 
qui, que. que. 
tJc. Dat .• &c. 

NEUTRO. 

SINGULAR. 1 SINGUL~R. 
Nom. lo qui, que. INom. lo que. 
Gen .. de Lo qui, que. Gen .. de lo que. 
Dar .. e3c. Da t •• &c. 

De aquí se ve que este pronombre tiene en ma .. 
llorquin la terminacion masculina y femenina qui, 
y las feme11inas quina, quinas, de cuyas tres carece 
el idiuma castellano. 

MASCULINO Y FEMENINO. 

SINGULAR. 

N om. el cual, la cuii.l. 
Gen .. d' el cual, de la 

cuM. 
Da t., F.! c. 

SINGULAR. 

Nom. el cual, la cual. 
Gen .• del cual, de la cual. 

Dat .. &c. 
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PLURAL, PLURAL, 

Nom. los cuMs, las cuazs. Nom. loscnales,Iascnales. 
Gen •. de los cuals, de las Gen .. de los cuale~, de las 

cuMs. 1 cuales, 
Dat •• &c. Da t •• &c. 

MASCULINO, 

Sll\' GULAR.. 1 9/l\'GULAR, 

No m. cuyo. ¡Nom. cuyo. 
Gen .. de cuyo. Gen .. de cuyo. 
Dat •• &c. Oat •• &c. 

PLURAL, PLURAL. 

Nom. cuyos. \Nom . cuyo1. 
Gen .. de cuyos. Gen .. de c:uyos. 
Dar •• e3c. II..>or.. &c. 

FEMENI/'10, 

.SINGULAR. 
INom. 

SINGULAR • 

No m. cuya. ct~ya. 

Gen .. de cuya. ¡Gen .. de cuya. 
Dar •• t3c. Dar .. &c. 

PLURAL. 

INom. 
PLURAL, 

Nom. cuyas. cuyas. 
Gen .• de ruyas. IGen .. de cuyas. 
Dar .. ~c. Dat .• &c. 

NEUTRO, 

SINGULAR, 
1 

SINGULAR, 

No m. cuyo. ¡Nom. cuyo. 
Gen .. de cuyo. Gen .. de cuyo. 
Dat • • tic. Dat. . &e:. 
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Nombre masculino, dándole artículo. 

SINGULAR. IINOULAR, 

Nom. ts tinté. Nom. al tintero. 
Gen .. d' es tinté. Gen .. del tintero. 
Dar .. an p' es tinté. o~r .. á para el lintero. 
Ac .... an es tinté . Ac .... al tintero. 
V oc .. o tinté. 1 V oc .. 6 tintero. 
Ab ... emb' so tinté, an en 1 Ab ... con ;l en de por si o 

depeuens'estinte. el tintero, 
P LURAL . 

Nom. es tintés. 
Gen .. d' e1 tinté&. 
Dar .• eJe. 

PLURAL. 

Nom. Jos lintero!. 
Gen .. de los rimeros. 
Dar •. &c. 

Nombre femenino, dándole artículo. 
SINGULAR. SINGUL~R. 

N o m. sa tinta. No m. la tinta, 
G?n .. de sa tinta. Gen .. de la tinta. 
Dar •. ú, pa' su tinta. Dar .. á pa1a la tinta. 
Ac .... á, sa tinta. A c .... á la tinta. 
Voc .. btinta. ¡voc .. 6 tinta. 
Ab ... emb' á,en,de,per,jAb ... con, á, en, de,por, 

sensa 1a tinta. sin, la tinta. 
PLURAL. PLURAL. 

Nom. sos tinta.J. Nom. las tintas. 
Gen .. de ms tintas. Gen .. de la• tintas. 
Dar •. e! c. Dat .• &c. 

Nombre masculino, sin darle artículo. 
SINGULAR., l SINGULAR, 

Nom. papé. INom. papel. 
Gen .. de papé. Gen .. de papel. 
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Dat,. á, par papé. 
A.c .... á papé. 
Voc •• o papé. 
Ab •.• emb', á, en, de, per, 

sensa papé. 

PLURAL, 

Nom . papés. 
G en .. de papéi. 
Dar .. e! c. 

D3t .• á para pBpcl . 
Ac .... á papel. 
Voc .. 6 papel. 
Ab ... con, á, en, de, por, 

1in papel. 

' 

PLURAL. 

Jl.lorn. papeles. 
Gen .. d~ papelu. 

1 Dar .. &c. 

Nombre femenino, sin darle artículo. 
SINGULAR, j'INGULAR. 

Nom. ploma. Nom. plumo. 
G en .. de ploma. Gt n .. de plnma. 
Da t •• á, par, ploma. Dar .. á, para, pluma. 
Ac ... á ploma. Ac .... á pluma. 
Voc .. o ploma. JVoc .. 6 pluma . 
Ab ... emh', á, e11, de, p er, J Ab . .. con, ti, P.n, de, por, 

sensa ploma. sin pluma. 
PLURAL. 

Nom. plomas. 
Gen .. de plomcu • 
.D41 .. &c. 

PLUR A L, 

Nom. plumas. 
Gen .. de plumas. 
Dar .. &c. 

Nombre neutro. 
SINGULAR. 

Nom. lo perillós. Nom. 
Gen .. de lo perillós. Gen .. 
Dar .. á par lo perillós. Dar •. 
Ac .... á lo perillós. Ac .... 
Voc .. carece. /Voc .. 
Ab. ,, emb ' á en de per Ab ... 

sensa lo perillós. 

.llNGULAR. 

lo peligroso. 
de lo pelig roso. 
á para lo paligroso, 
á lo pelig1·oso. 
carece . 
con á en de por sin 
lo p tl igroSQ. 
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Declinacion del participio. 
El parlicipio pasivo á vece§ presenta difi­

cultades en su declinacion. El es indeclina­
ble en los tiempos compuestos, en cuya for­
macion concurre con el verbo haver ·haber, 
si no se espresa el objeto sobre que recae y 
termina su accion. Como: hé lleggicl, hcm 
lleggid: he leido, han leido, y entonces 
tampoco es susceptible de terminacion fe­
menina. Como: sa don' ha mirad, 's-ho­
rno ha mir"i:ul: la muger ha mirado, el 
hombre ha mirado. 

En castellano es indeclinable é inszes .. 
ceptible de terminacion femenina, tanto 
si se espresa como si se calla el objetQ 
en que recae y pasa su accion. 

El participio pasivo es declinable en los 
tiempos compuestos, en cuya formacion con­
curre con el verbo haver, si se espresa el oh· 
jeto sobre que recae y termina su accion; 
y entonces arregla su terminacion á la del 
nombre de este objeto. Como: hé lleggida 
sa gramatica, hé lleggiclas sas gramhiicas, 
hem mir'Ctd es !libre, hem mirads es /li­
bres. 

Esta regla es propia. de la lengua ma• 
!lorquina. 
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El participio pasivo es declinable en los 

tiempos compuestos en cuya formacion con­
curre con el verbo ess~r ser, y arregla su ter­
minacion á la del nombre del sugeto de 
quien espresa una calidad. Como: som mi­
rad, som nzirhda, so1n nzirhús, som mi­
radas: soy mirado, soy mirada, somos mi­
rados, somos mÍI'adas. 

El participio pasivo es declinable en los 
tiempos compuestos de aquellos verbos re­
flexivos y de aquellos neutros en que con­
curre con el verbo esser. Como: 1nos sonz 
asseguds, nzos som assegudas, em som as­
segud, em som asseguda. Som entrhcl, som 
entrculs, som entr?:trla, so m entrudas. 

Esta regla es propict ele la lengua ma­
llorquina. 

De la declinacion del verbo. 
El verbo se declina ó conjuga por núme­

ros, personas, modos y tiempos, y asi su 
declinacion 6 conjugacion es la mutacion de 
forma 6 de modo de significar que tiene en 
sus números, personas, modos y tiempos. 

La primera persona es el sugeto que ha­
bla, y se llama primera porque de ella vie­
ne el discurso. Como: jo pug, noltros po­
dem: yo puedo, nosotros podemos. 
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La segunda persona es el sugeto á quien 

se habla, y se llama segunda porque el dis­
curso se dirige á ella. Como: tu sabs, vol­
tras sabeu: tu sabes, vosotros sabeis. 

l~a tercera persona se Jlarna así porque es 
aquella de quien la primera habla á la se­
gunda como de un tercer sugeto. Como: éll 
' 'll ' 1 " anza, e s cunan: é ama, ellos ~ aman. 

La persona en el verbo por medio de la 
Voz indica su relacion al acto de la palabra. 

La voz en el verbo se toma en sentido 
fi~urado, pues personificándose él, era pre­
CISo dade una voz como si hablase. 

La voz en el verbo es activa 6 pasiva. , 
Voz activa en el verbo es el orden suce­

sivo de sus terminacio:1es, que espresan como 
agente el sugeto de la proposicion. Corno: 
apreng sa lliss6, aprendo la leccion. 
· Voz pasiva en el verbo es una variacion 

de la espresion activa, que sin trocarle el 
senLido muda el objeto de la accionen suge­
to de la proposicion. Como: sa lliss6 es a­
pr~ssa per mi: la leccion es aprendida por 
rni. 

La voz pasiva propiamente no es voz de 
los verbos de nuestra lengua, porque he­
rnos de procurársela valiéndonos del subs­
tantivo essér ser, segun el número, persona, 
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modo y tiempo que queremos demostrar, 
añadiéndole el participio pasivo del verbo de 
que se trata. Como: som perseguid, so m 
respedad: soy perseguido, soy respetado. 

El modo indicativo síguificando sencilla­
mente afirmacion, espresa de una manera 
absoluta la exiJtencia del sugeto. Como: jo 
téng, éll té: yo tengo, él tiene. 

El modo imperativo espresando mando 
denota la existencia del sugeto á manera de 
mandato, y mientras conserve sus formas es 
imperativo, aunque el discurso tome el sen­
tido de exortacion 6 de súplica. Como : vina 
tu, vin' animét, vi na fé' m aquést fav6: 
ven tú, ven anímate, ven hazme este favor. 

La prohibicion no se espresa por las for­
mas del imperativo sino por las del subjun­
tivo, callándose por la elípsis el verbo que 
llena el sentido de la oracion. Como: no 
véngas, donde se sobrentiende desicj, dig, 
vui que no véngas: deseo, digo, quiero que 
no vengas. 

El modo subjuntivo necesitando de otro 
verbo para llenar el sentido de la oracion 
espresa la existencia del sugeto de una ma­
nera subordinada y no absoluta. Como: a­
duc curmd jo volgués veílir: aun cuando 
yo qui icsc Ycnir cuyo verbo con e ta ma-
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nera de espresar manifiesta una dependen­
cia que pone al oyente en espera de su a­
claracion, que se efecttía por medio de otro 
Verbo. Como: hrluc cuaml j o volgués veni, 
tu no 'u voldrias, ó tn no 'hy sericts: aun 
cu:tudo yo quisiese venir, tú no lo querrías, 
6 t1i 1 o estarías allí. 

El modo infinitivo no denotando tiempo, 
número ni persona presenta el verbo despo­
jado de sus accesorios, y espresa la existen­
cia del sugeto de una manera abstracta é 
indeterminada. Como: amctr, avorrír: a­
m::tr, aborrecer. 

El tiempo espresa la idea accesoria de la 
época añadida á b idea principal del verbo. 
Como: esse substituyént: ser substituyente, 
es la idea principal que el verbo substituir 
espresa en todas sus terminaciones, y como 
cada terminacion presenta esta idea con la 
accesoi'Ía de la época en que sucede; el tiem­
po del verbo es la espresion de esta época. 

El tiempo presente espresa la época si­
mulhnea al acto de la palabra, y por esto 
denota lo que ahora se hace. Como: jo lleg­
gesc, voltros esco!Uzu: yo leo, vosotros es­
cuchais. 

El tiempo pasado espresn la época ante­
rior al acto de la palabra, y por esto deno-
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ta lo hecho ya. Como: jo hé lleggid, vol­
tras heu escoltad: yo he leido, vosotros ha­
beis escuchado. 

El tiempo futuro espresa la época poste­
rior al acto de la palabra, y por esto de­
nota lo que aun ha de hacerse. Como: jo 
lleggi ré, voltros escoltareu: yo leeré, voso­
tros escucharéis. 

El tiempo pasado se divide en imperfec­
to, perfecto y muy perfecto. 

Tiempo pasado imperfecto es aquel que 
espresa una cosa pasada; pero que se consi­
dera corno presente respecto de otra cosa ya 
tambien pasada, y considerada como pre­
sente 6 como pretérita. Como: arrihhuas 
cu(wd parlavam de trt, arribctras cttctnd 
parl(wam de tu: llegabas 'cuando hablába­
mos de ti, llegaste cuando habLíbamos de ti. 

Tiempo pasado perfecto es aquel que es­
presa lo ya hecho y como tal cousiderado. 
El es próximo cuando p<u·ece que lo que 
significa el verbo acaba de pasar en el acto 
de la palabra. Como: hé corregud: he cor­
rido; 6 que en este mismo acto aun queda 
á pasar alguna cantidad del tiempo á que se 
hace referencia. Como: vuy hé corregucl: 
engucu1y he corregm~, hoy he corrido, en 
este ano he corrido. El es remoto cuando lo 
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que significa el verbo parece que pasó mucho 
antes del acto de la palabra. Como: vácj 
corre: corrí, 6 que enteramente ha pasado 
ya la cantidad del tiempo á que se refiere. 
Como: aí vacj corre, entany vcwj corre: 
ayer corrí, en el afio último pasado corrí. 

'l1iernpo pásado muy perfecto que tam­
hien llaman mas que perfecto es aquel que 
denota una cosa pasada y considerada como 
tal respecto de otra cosa tambien pretérita 
y como tal considerada. Como: arribaras 
cuand haviam parlad de fl¿ : llegaste cuan­
do habíamos hablado de ti. 

El tiempo futuro se divide en simple y 
compuesto. 

Tiempo futuro simple, que tambien lla­
man imperfecto, es el que manifiesta que la 
cosa existid, suceder·í, acontecer:í . Como: 
vendré, vendrem: vendré, vendrémos. 

'fiempo futuro compuesto, que tambien 
llaman perfecto, es el que denota la existen­
cia de una cosa, y dice que en aquel tiem­
po ya habrá existido, sucedido, acontecido. 
Como: seré vengud, sereu venguds: habré 
venido, habréis venido. 

El tiempo compuesto que espresa accion, 
se forma valiéndonos del verbo haver haber, 
segun los números, personas, modos y tiem-
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pos que quere?1os t.lemostrnr, aiíadiéndole el 
participio, pas1vo ,del ve:bo. d~ qu.e, se tr~t3 · 
Como : ha berenad, ha dtnad, lw sopad : 
ha almorzado ó merendado, ha comido, ha 
cenado. 

El pr.sado perfecto del modo indicatí vo 
tiene una forma compnesta del verbo a.rzar, 
y del infinitivo del verbo de que se trata. 
Como: vrtcj tenf, y la CJUe pasa á compues ta 
con el verbo esser 6 el verbo hav&r, aña­
diendo á la persona del verbo anctr el infi­
nitivo de dichos verbos, y el participio pa­
sivo del que se trata. Como : vcu.:i have 
duit ' vacj esse duit . 

Esta regla es propia de la lengua ma­
llo rquina . 

L os verbos anar, néxer, venir, úturer, 
axir , surtir cuando significa axir, partir 
cuando significa pos?trs' en camí, romun­
drer, qu,edar cuando significa romcwdrer, 
tienen el verbo esser en sus tiempos com­
pu stos con esclusion ·del verbo haver. Co~ 
m o : som anad , so m nad, so m vengud, 
so m caigud , so m surtid , so m axid, so m 
partid, som romas , som quedad. 

E sta regla tambien es propia de la len­
gua mallorquina. 

Los -qerbos entrar, tornar , passar, pzt-
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jar, arribar , deva/lar y debaxa1· tienen 
en sus tiempos compuestos el verbo esser 
con esclusion del verbo haver, cuando la 
accion no pasa ni termina en un objeto dis­
tinto del sugeto de la proposicion. Como: 
so m entrad, so m tornad, so m passad, som 
pujad, som arribad, som devallad, som 
debaxad; pero si la accion pasa y termina 
en un objeto que no es el sugeto de la pro­
posicion, es decir, si se toman como acti­
vos , tienen el verbo haver en Jos citados 
tiempos, con esc]usion del verbo esser. Co­
mo: hé 'ntrad, hé tomad, hé passad, hé 
pujad, hé 'rrihad, hé devallad, hé deba­
xad es llibre. 

Esta regla igztalmente es propia de la 
lengua mallorquina. 

El verbo reflexivo cuando su accion refle­
ja y termina sobre su causante 6 sus cau­
santes, sea puramente, sea recipt·ocamente 
reflexiva su significacion, admite en sus tiem­
pos compuestos el verbo essh·, con esclu­
sion del verbo haver. Como: em som aju­
dad, con lo cual se denota que me he ayu­
dado á mí mismo, mos som ajudads, con 
lo cual se espresa que nos hemos á nosotros 
mismos ayudado; em som escrit, con lo 
cual se significa que me he escrito á mí 
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mismo en alguna lista, &c. ; mos som es­
crits, con lo cual se indica que nos hemos 
escrito 3 nosotros mismos en ella; se son atu­
pads ', c~n l.o cual se denota que se han azo­
tado a s1 mismos, 6 que uno ha azotado al 
otro. 

Esta regla ctsinzismo es propia de la 
lengua nzallorquina. 

El verbo reflexivo cuando se considera su 
significacion, recíproca de tal clase, que cada 
uno de los agentes obra sobre el otro de la 
misma manera sin que alguno obre del mis­
mo modo sobre sí mismo, admite en sus 
tiempos compuestos al verbo esser, con es­
clusion del verbo haver, tanto si uno como 
si cada uno es el objeto de la accion. Co­
mo: élls dos se son encalsads, con lo que 
se denota que cada cual ha perseguido al . 
otro corriendo tras él, y al paso que cada 
uno ha obrado sobre el otro de la misma 
manera, pues mutuamente se han persegui­
do corriendo uno tras el otro, ninguno ha 
obrado del mismo modo sobre sí propio, 
porque nadie puede perseguirse corriendo 
tras de sí mismo; pero si es el término de 
relacion, admite al verbo lzaver, con es­
el usion del verbo esser. Como: élls do.) s' 
hCm ajzuüul, con lo cual se ofrece la idea 
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de que uno lia ayudado al otro, y no de 
que simultáneatncute se haya ayudado á si 
mismo, élls dos s' hetn esc:rit, con lo cual 
se presenta la idea de que uno ha escrito 
carta , billete, &c. al otro. 

Esta regla tamhien es propia de la len• 
gua nwllorqttina. 

El modo indicativo tiene todos los tiem­
pos y todas las personas, salvo la primera 
del pasado perfecto que suplimos con el ver .. 
ho ausiliar anltr, y el infinitivo del que se 
trata . Como: vacj vení. 

Esta reglct es propia de la lengua ma .. 
llorqnina. 

El modo imperativo no tiene primera per .. 
sona del singular, porque nunca nos manda .. 
rnos en particular, tampoco tiene tiempo 
pasado porque tampoco mandamos sobre lo 
qne ya no existe; pero lleva tiempo presen• 
te porque a:unque el mandato no puede te ... 
ner efecto sino despues del período simultá­
neo al acto de la palabra, con todo se con­
sidera que le ha de tenet en el mismo mo­
mento, ó refiriéndose al tiempo presente, aun .. 
que al presente no se ejecute. Como; tornCJ 
tu, torna vuy, trona dema: vuelve tu, vuel· 
ve hoy, vuelve mañana ; y tambien tiene 
tiempo futuro simple, que es cuando espre-

9 
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sa el mando de una manera tan absoluta y 
decisiva que no deja lugar á réplica. Como: 
tórna: vuelve, y si se interponen reparos á 
este mandato, se replíca: tornaras, torna­
ras dig; torna denza' tornaras dema dig: 
volverás, volverás digo, vuelve maf'íana, vol­
verás mañana digo. 

El modo subjuntivo tiene todas las for­
mas y todos los tiempos, salvo en mallor­
quín el futuro , que si es simple y condicio­
nal se suple por el presente, y si es com­
puesto y condicional por el pasado perfecto 
del indica ti \'O. Como: si ronzps es vidre, el 
pagaras; si has dinacl cuand pasaré, ven­
dras emh' 1ní: si rompieres el vidrio, le 
pagarás; si hubieres comido cuando pasaré, 
vendrás conmigo: y si es simple no condi­
cional, se suple por el presente; y si es 
compuesto no condicional, por el pasado per­
fecto del subjuntivo. Como: en culmt sia 
menes té, en culmt sia estad menes té: en 
cuanto fuere menester, en cuanto hubiere 
sido menester. 

En órden á suplir por el presente el fu­
turo simple del subjuntivo no ofrece dificul­
tad, porque lo que este denota se conside­
ra entonces como presente respecto á la é­
poca á que se hace referencia; y en cuanto 
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~ suplirle por el pasado perfecto, no ofrece 
reparo, porque el futuro compuesto siempre 
denota una cosa que aunque venidera se con­
sidera como pasada con relacion á la época 
á que se refiere. 

El modo infinitivo por sí solo no tiene 
tiempo, número, ni persona, porque no de­
nota sino la accion sin esplicar quien la ha­
ce, ni en que tiempo se ejecuta. Como: par­
tir es presa esta accion; pero sin decir qui 
partex quien parte, ni en que tiempo par­
tex parte, y para determinar su sentido es 
preciso asociarle otro verbo. Como: vuy par­
tir: quiero partir. 

El modo infinitivo por un resultado de su 
asociacion con otro vel'bo tiene presente, 
porque indica este tiempo con relacion al 
del dicho verbo que le determina. Como: el 
vecj vent: le veo venir, equivale á decir 
el vecj qzú vé: le veo que viene. Tiene pa­
sado imperfecto, porque con relacion al tiem­
po de su verbo determinante denota una ac­
cion que aunque pasada se considera como 
presente respecto de otra tambien pasada; 
pero considerada como pasada 6 como pre­
sente. Como: el veías vení, el véras vení: 
le veías venir, le viste venir, que equivale 
á decir el veias ó el véras qui venia. 'rie-
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ne pasado perfecto y muy perfecto, porque 
unido el participio pasivo al illfinitiro del 
verbo haver haber, illllica una accio11 pas~1da 
y considerada como tal. Como: bé t·a per 
have mirad: bien va por haher mirado. 'fie­
ne futuro, porque unido por la preposicion 
de al iufinitivo 6 a] gerundio del mismo ver­
bo haver haber, deJJota una accion venide­
ra. Corno: bé u't par have de mira, ha­
vend de mira: bien v<l para haber de mi­
rar, habiendo de mirar. 

El infinili vo precedido de la preposicion 
en vale una esprcsiou condicioHal. Como: en 
no vení prést m' en torn, en esse ho 'l com­
prada, que equivale á decir si nové prést 
m' en to m, si era ho 'l comprar fa ( * ). 

El infinitivo en so presente e la tcrmina­
cion primitiva del verbo, es decir, su raiz; 
y asi por él se conoce la clase de declinacion 
á que este pertenece. . 

La declinacion 6 conjugacion en el verbo 
es una clase genera I quf' tiene snJJonJinadas 
las que llamamos primera, segunda, tercera 
y cuarta. 

( *) E u castcl~1no se pone la preposicion á delante e.l infi­
nitivo y no 11 preposiciou 111 para vrr~ e r la es).l'fesion con!1icio­
n3l de que tnttd esta regla Como:~ no venir pronto me vuel­
vo, á ser bueno 1~ compraría, que es ignal :i llec:ir, sin<> vie­
ne pr<>nto me vuelvo, si era bueno le compraxia. 
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L1 primera conjugacion tiene su infinitivo 

aeab -tdo en ar. Como : cmútr. L1 segunda en 
er. Como: valer. La tercera en ir. Como: 
partir. L:-~ cuarta en ztr. Como : dur. Y en 
cutrer. Como: citurer. Y en eu,rer. Como: 
Vettrer. y en eurer. Como: settrer . y en izt­
rer. Com:>: rittrer. Y en ir monosílabo y 
sus compuestos. Como: .fér. Y en ir mono­
sílabo no dipton3o y sus compuestos. Como: 
dh· . Se esct~ptúan los verbos tlhtrer, beurer 
y sus compuestos , &c. , que son de la se­
gunda. Jr¡úrer, escrirtrer y sus compuestos, 
&c. , que son tamhieu de la segunda, salvo 
en el indicativo, que son de la tercera (*). 

Los \'crbos venir, tenir y sus compues­
tos , &c. son de la tercera, salvo en el suh­
junti vo, que Ron de la segunda. 

La coujugacion ¡lcl verbo es regular cuan­
do este conserva ciertas letras radicales, y 
ciertas terminaciones que no muda en sus 
números, personas, modos, ni tiempos. 

Las letras radicales son las que anteceden 
á la tcrminacion de cada conjugacion. 

Si el verbo por guardar las reglas de or­
togeafía muda en ciertas personas alguna 6 

(*) En cl s ell ano snl o hJy tres conjugacione$ 1 qne son: 
tn nr , en cr y en ir . Como: arnnr, -.;afer , partir. 
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algunas de sus letras radicales, no por esto 
tiene su declinaciou irregular. 

Entre las terminaciones propias de la pri­
mera conjugacion lo son am y au, en las 
personas primera y segunda del plural de in­
dicativo, y as y asses en las mismas personas 
del singular del pasado imperfecto del sub~ 
juntivo. Como: de am(,,. amam, anzazt, a­
mas, amasses. De la srguuda lo son em y 
elt, y és y ésses. Como: de temer tembn, 
temeu, temés, tenzésses. De la tercera lo son 
im y iu, ís y isses. Como: de sentir sentim, 
sentiu, sentis, sentissPs. De la cuarta lo son 
im y is y és y ésses. Como: de dur, duim, 
duis, dLtgués, dug1tésses; de recaw·er re­
cáim, recáis, recaigués, recaiguésses; de 
prevéurer prevéim, preveis~ prevés, pre­
vésses; de sobreseurer sobreséim, sobreseis, 
sobresegués, sobreseguésses ; de sonriurer 
sonréim, sonreis, sonrigués, sonriguésses; 
de refér ref&im, refeis, refés , refésses; 
de cuantradir cuantradeim, cucmtí·acleis, 
cucmtradigués' cuantradiguésses ( * ). 

( *) F.n casrelf:mo en los citJdos tiempos y personas los 
Yerbos de la primera tien en l:ls terminaciones en amos y ais. 
Como: a mamo;, amais, y en Ole y ases. Como: amase, ama· 
ses. De la s~gunda en e1110s y ris y e1c y eres. Como: valemoi, 
valeis , valiese, ~·olieses. Oe la tercera en imo1 y is, y en ese y 
tses. Como: partirnos 1 partis 1 partiese, portietes. 
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Los verbos cleurer, beurer y sus compues­

tos tienen las terminacioues de devem, de­
ve u' bevem, beveu' degués' deguésses' be­
gués, beguésses. 

Esta regla es propia de la lengua ma­
llorquina. 

Los verbos viurer, escriurer y sus com­
puestos tienen las formas de vivim, viviu, 
visqués, visquésses, escrivim, escriviu, es­
crigués, escriguésses. 

Esta regla tambien es propia de la len­
g~ta mallorquina. 

Los verbos venir , tenir y sus compues­
tos tienen las formas de venim, veniu, ven­
gués, venguésses, tenim, teniu, tengués, 
tenguésses. 

Esta regla igualmente es propia de la 
lengua mallorquina. 

Nuestra lengua tiene una tendencia deci­
dida á hacerse siempre suave y enérgica, por 
esto es que á cada paso se vale de la ap6cope 
y de la sinalefa y de otras figuras, y bajo 
este punto de vista deben mirarse las sub­
divisiones de las conjugaciones que se han 
indicado, porque antes de todo atiende á 
formar sonidos mas dulces. Por ejemplo: en 
lugar de las terminaciones venís, venisses 
que al verbo venir corresponderian siendo 
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de la tercera, toma las de vengués ~ ven­
guésses, que son mas sonoras, enérgicas y 
suaves; y lo mismo se dice con las tenis, té.­
nisses, que repele el verbo tertir, por las 
de tengztés, tenguésses, E§ c., E§ c. 

DECLINAQION :PEL VERBO APSILIAR. 

anii_;-. 
El verbo ardtr como ausiliar muda cRsi enreramen· 

te ~u declinacion, por,;¡ne arlem~s de vatiHr much11s 
de sus terminacion~s, no tiene o tr·o tiempo que el pa­
sado perfecto del indicativo, á cuya formacion UllÍ· 

cam~pJe ayuda. 

MODO INDICATIVO. 

Pasado perfecto. 
.. ~il~gular, 1 Plural. 

JO 'VaGj • 1 n.oltros vare m. 
t l¿ vares. voltros vl:treu. 
éll va. élls varen. 

Ett~ regla e1 propia de la lengua mallorquina. 

Hauer haber. 
:m DECLINACION COMO VERBO AUSILTAR, 

El verbo haver habu, como ausiliar pierdP. algu .. 
nas de sos terminaciones, el modo imperativo y auq 
algo de su significado, pues no ofrece la misma id e~ 
diciendo ha ve corregud, par mis hat.'iJ: b¡¡ber cord-9 
clo, para mas haber. 
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MODO INDICATIVO, 

Presente. 
Singui~Jr. 

jo hé. 
tu has. 
éll ha. 

Plural, 
noltros hem. 
poJtros heu. 
l,lls hitn. 

Singular, 
yo he, 
rú has. 
él ha. 

Plural. 
noso trod hemos, 
vosotros habeiB. 
ello• han. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo havia. ("') yo habia, 
tu havias. 1 IÚ habías. 
éll lzavia. él había. 

Plural. Plural. 
noltros haviam. nosotros habíamos. 
~:toltros haviau. vosotros habiais. 
é/ls ltavian. ellos habían. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo hé, vacj have ' o vacj yo he' d hube habido. 
llave hagud. 

tu has, vares have' o va- tú has, 6 hubiste habido. 
res lzave hagud. 

éll ha, va have, o va have él ha, ó hubo habido. 
hagr¿d, 

(*) No se ha continuarlo aquí la regla de la supresion de 
letr~s, para dejar co¡¡ ~od~ cjaridad á loJ verbos en su co¡¡ju· 
pcion. 
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Plural. 1 Plural. 

nollros he m' varem have' nosotros hemos, 6 hubimos 
b varem have h:Jgud. habido. 

vbltro1 heu, vareu ha'Oe, o vosotros habeia, ó hubís-
'Oareu have hagud. reís habido. 

ella Mm, varen ha ve, b va· ellos han, 6 hubieron ha-
ren have hagud. bido. 

Pasado muy pedecto. 
Singular. 1 Singular. 

j'b haoia hagud. yo había habi do. 
tu havia8 hagud. 1 tú había• habido. 
éll havia hagud. él babia habido. 

Plural. Plural. 
nbltro11 haviam hagud. nototroa habíamos habido. 
vóltros ha'Oial' hagud. vosotros hnbiais habido. 
élls havian hagud. ellos habían habido. 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singular. 

jo hauré. yo habré. 
tu haura11. 1 tú habrás. 
éll haura. él habrá. 

Plural. Plural. 
noltros haurbn. nosotro! habt·émos. 
voltro/f haudJu. vosotros habréis. 
élls hauran. ellos habrán. 

Futuro compuesto. 
Singular. 1 Singular. 

jo hauré hagud. yo habré habi do. 
tu hauras hagud. 1 tú habrás habido. 
éll haura hagud. él habrá habido. 

Plural. Plural. 
noltros haurem hagud. nosotros habrérnos habido. 
voltros haureu hagud. vosotros habréis habido. 
é/ls haurim n(lgud. ellos habrán habido. 
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MODO SUBJUNTIVO. 

Singular. 
c'bm jo Mja. 

tu h~ia~. 
éll hOja. 

Plur·al. 
noltros hajarn. 
voltros hajau. 
élls -hafan. 

Presente. 

1 
Singular. 

como yo haya. 
1 tú hayas. 

él haya. 
Plural. 

npsotros háyamos: 
vosotros hayai1. 
ellos hayan. 

Pasado imperfecto. 
Singul ar. Singular. 

com jo hsguéra, hauria, o como yo hubiera' habrla, 
Jwgués. 6 hubiese. 

tu haguiras, hauria1, o rú hubieras, habría•, 6 hu· 
haguésses. bieses. 

él/ haguéra, hauria, o ha- él hubiera , t habrla, 6 hu-
gués. bieee. 

Plural. Plural. 
nbltro1 haguéram , hauri- no1otros hubiéramos, ha-

am, o haguéssem. br!amoa, 6 hubiésemor. 
voltros haguérau' hauri- vosotros hubierail' habri .. 

au, o lwguésseu. eis, 6 hubieseis. 
élls haguéran, haurian, o ellos hubieran, babrian, 6 

haguéssen. hubltsen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jo M.ja hagud. como yo haya habido. 
tu hajas Jzagud. tú hayas habido. 
éll haja hagud. él haya habido. 

Pl ural. Plural. 
n'óltros hajam hagud. nosotros háyamos habido. 
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voltros Mjau hagud. 1 voso tros hayais habido. 
élls hajan hagud. ellos hayan habido. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. Singular. 

com jo haguéra' hauria, como yo hubiera' habría' 
o hagués hagud. ó hubiese hobirlo . 

tu haguéras, haurias, o tú hubieras, habrías, 6 hu· 
haguésses hagud. bieses habido. 

éll hagt~éra, hauria, b l7a- él hubiera, habt•ia, 6 hu· 
gués hagud. bi~se habirlo, 

Plural. Plural. 
noltros haguéram ' hauri· nosotros hubiéramos' ha· 

am, o haguéssem hagud. briamos, 6 hubiésemos 
habido. 

f)OftrOJ haguérau, lzauriau, V 0 50! l'OS hubiera ÍS 1 habri • 
o haguésseu hagucl. ais, 6 hubiefeis habido. 

élls hagztéran, haurian, b ellos hubieran, hahrian, ó 
haguéssen hngud. hubiesEn habido. 

Futuro. 
Singular. 1 Plural. 

como yo hubiere habido. 1 nosot. hub1éremos habido. 
tú hubiues habido, vosoJt•os hubiereis habido. 
él hubiere habido, ellos hubieren h~bido. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pa~ado imperfecto havf:r haber. 
Pasado perfecto y muy perfecto haver hqgud haber 

habido. 
Futuro haver de haver haber de haber, 
Gerundio havend habiendo. 
Pa!"ticipio pasivo hag~•d habido. 
Panicipio de futuro havend de havh habiEindo de 

haber, 
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DECLINACION DEL VERBO AUSILIAR 

tenir tener." 
E 1 verbo tenir tener, como ausiliar es lo mism() 

que el verbo haver haber; pero siempre conserva sus 
termiuaciones y su significacion. Como: "téng de cor­
rer rengo de correr, equivale á hé de correr he de 
corr;;r; téng apareyad rengo aparejado, vale como 
hé apareyad he aparejado. 

El verbo tenir tener, se pone con esclusion del 
verbo haver haber, sobre el infinitivo de otro verbo, 
intermediando la díccíon que, y entónces indica la 
necesidad , precisiou ó resoluclon de hacer lo que este 
verbo significa. Como: té que potoya, té molt que 
oénce: tiene que patear, tiene mucho que vencer. 

MODO INDICATIVO, 

Presente. 
Singular, 

j o téng. 
tu téns. 
éll t é. 

Plur~J. 

noltroa tenim. 
oolt ros teniu. 
élls ténen. 

1 
1 

Singular. 
yo rengo. 
tú tienes. 
él tiene. 

Plural. 
nosotros renemo1. 
vosotros teneís. 
ellos tienen. 

Pasado imperfecto. 
Singular. j Singular. 

j o t enia. yo tenia. 
w tenias. 1 tú tenias. 
é ll terJia. él tenia. 
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Plural. 
noltros teniam. 
IJOltros teniau. 
élls tenían. 

( 126) 

1 

1 

P!ural. 
nosotros teníamos. 
vosotros teníais. 
ellos renian. 

Pasado perfecto. 
Singular. Singular. 

jo vacj te ni' hé tengu(l, o yo tuve, he tenido, ó hube 
oacj have tengud. tenido. 

tu tenguéres, TJares teni, tú tuviste, has tenido, ó 
has tengud, b vares ha· hubiste tenido. 
ve tengud. 

éll tengué, va"teni, ha ten· él tuvo, ha tenido, ó hubo 
gud, o va have tengud. tenido. 

Plural. Plural. 
n'oltros tenguérem, varem nosotros tuvimos, hemos 

te ni, htm tengud, o va· tenido, ó hubimos te~ 
rern llave tengud. nido. 

fJOltras tenguéreu, oareu VOSotros ruvisreis, ha beis 
te ni' heu tengud, o oa- tenido, ó hubisteis re-
reu have tengud. nido. 

élls tPnguérerJ, 'Daren te· ellos tuvieron, han renido, 
ni' hlm tengud' o va- ó hubieron tenido. 
ren have tengud. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 

jb haoia tengud. 
tu !zavias tengnd. 
éll haoia tengud. 

Plural. 
noltros ha.viam tengud. 
~bltros haoüm t engz1d, 
élls havia1¡ tengud. 

1 
Singular. 

yo había tenido. 
1 tÚ babias tenido. 
él babia tenido. 

Plural. 
nosotros habíamos tenido. 
vosotros babiais tenido. 
ellos habian tenido. 
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Futuro simple. 

Singular. 1 Singular. 
j o tendré. yo tendré. 
tu t endriLS. 1 tú tendrás. 
tUl t endra. él teudrá. 

Plural. Plural. 
noltros tendrem. nosotros tllndrémos. 
vo/tros t endreu. VOiiOtfOI tendréis, 
élls tendrim. e11os tendrán. 

Futuro compuesto. 
Singular. SingultJr. 

j o hauré tengud. yo habré teuido. 
tu hauras tengud. tú habrá• tenido. 
éll haura tengud. él habrá tenido. 

Plural. Plural. 
no/trOI haurh n tengud, nosotros habré!JIOS tenido, 
voltros haureu tengud . vosotros habréis tenido. 
éll1 haurem tenguá. elloa habrán tenido. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singu lar. 

t én tu. 
t énga éll. 

Plural. 
tenguem noltr03. 
teniu voltros. 
t éngan éll3, 

Singular. 
t endri:u tu. 
tendra éll. 

1 
Sin13ular. 

ten tú. 
tenga él. 

Plural. 
tengamoa nosotrot. 
tened vosotros. 
tengan ello•. 

Futuro. 

1 

Singular. 
tendrás tú. 
tendrá él. 
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Plural. 
tendrem noltros. 
tendreu vbltros. 
tendrim ¿¡¡,, 

( 128 ) 

1 
Plural. 

tendrémos nosotros. 
tendréis vosotros. 
tendran ellos. l 

MODO SUBJUNTIVO, 

Presente. 
Singular. 

com jo ténga. 
tu téngas. 
éll t énga. 

PI oral, 
noltros tenguem. 
tJoltros tengueu. 
élls t éngan. 

1 
1 

Singr~lnt. 
como ya tenga, 
tú tengas. 
él ten ga. 

Plural. 
nosotros tengamos. 
vo¡orros tengais, 
ellos tengan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 

com jo tendria, o tengués. 

tu tendrias 1 o tenguésses. 

éll trmdria, o tengués. 

Plural. 
nbltros tendriam, o ten· 

guésum. 
fJOltros tendriau, o ten­

g.uésseu. 
élls tendrian, o tengués­

sen. 

Singular. 
como yo tuviera, rendtía, 

ó tu•iese. 
tu tuvieras, tendrias, ó tu• 

vie;es. 
él tuviera, tendría·, ó tu­

viese. 
Plurnl. 

no-sorroe tuviéramos, ten.., 
dri amos, 6 tuviésemos .. 

voso!ros tuvierais, tendri­
ais, 6 tuvieaeia. 

ellos tuvieran, tendriall', 61 
tuviesen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

tom jo ha.ja tengud. como yo haya tern¡fu¡, 

©Biblioteca Nacional de Colombia



tu ha.jns tengud. 
éll Mja twgurl. 

P lurdl. 
llO/trOS hLijam tcngud. 
vf>Ztros haju:; tengud. 
élls hbjan tengud. 

( 129 ) 
¡tú hayas tenido. 
él haya tenido. 

Plural. 
nosotros háyamos tenido. 
vosotros hayais tenido. 
ellos hayan tenido. 

Pasado muy perfecto. 
~ingu ar . 

com jo haguérn' hauria' 
o hagués tengud. 

tu lwguérns, hourias , o 
hoguésses tengud. 

éll haguéra, hauria, o ha­
gués ten!]ud. 

Plural. 

Singular. 
como yo hubiera, habria, 

ó hubiese tenido. 
ní hubieraii, habrías, 6 hu· 

bieses tenido, 
él hubiera, habría, 6 hu­

biese ten ido. 
Plural. 

noltros haguéram' hauri- nosotros hubiéramos' ha• 
a m, o haguéssem ten- briamos, 6 hubiésemoa 
gnd. tenido. 

vbltros haguérau, hauri · vosotros hubierais, habri• 
a u. o !wguésseu tengud. a is, ó hubieseis tenido. 

élls llaguéran, haurian, ellos hubieran, habrían, 6 
o haguésun tengud. hubiesen tenido. 

Futuro. 
Singular. 

como yo tuviere, 6 hubie­
re tenido. 

tú tuvieres, 6 hubieres te­
nido. 

Plural. 
nosotros tuviéremos, 6 hQ· 

biéren:ws tenido. 
vosotros tulliereis, 6 hu· 

biereis tenido. 
él tuviere, 6 hubiere 

nido. 
te-¡ellos tuvieren, 6 hubieren 

tenido. 

MODO lNFINlTIVO. 
Presente y psiiado imperfecto tenir tener. 
Pasado perf.0 y muy perf." hove tengud haber tenido. 

1 o 
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Futuro have de teni haber de tener. 
Gerundio tenind teniendo. 
Participio pasivo tengud tenido. 
Participio de futuro havend de teni habiendo de tl!ner. 

DECLINACION DEL VERBO AUSILIAR 

A esser ser. 
MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jb som. 
tu éts. 
éll es. 

Plural. 
noltros som. 
voltros suu. 
élls son. 

Presente. 
Singular. 

yo soy. 
tú eres. 
él es. 

Plttral. 
nosotros iOmos. 
vosotros eois. 
ellos IQIJ, 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo éra. yo era. 
tu éras. 1 tú eras, 
éll ha. él tra. 

Plural . Plural. 
noltros éram. 
voltros érau. 
élls érall. 

nosotroa ér:Jmos. 
vosotros erais. 
ellos eran. 

Pasado perfecto. 
Singul11r. l Singular. 

jo vacj esse, som estad' o¡yo fui, be sido' ó 
viuj esse estad. &ido. 

hui'> e 
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tu fores' vares es se, éts 1 tú fuiste' has sido' 6 hu-

estad, b vures es se estad. bis re sido. 
éll foru:, va esse, es estad, él fué, ha sido' 6 hubo 

b va esse estad. 1 sido. 
Plural. .Plural. 

noltros jorem, varem es se, noSOiro¡¡ fuimos, bemOl SÍ• 
som estads , o varemesse do, 6 hnbimo¡¡ aido. 
estads. 

'IJO/trOS joreu, vareu es se, VOIOtrOS fuÍiteÍs , ha beis Si• 

so u estads, o vareJt es se do' 6 hubisteis sido. 
estads. 

élls fr¡ren, varen esse, son elloe fuéron' ban sido, 6 
estads' o varen esse es- hubieron aido. 
tads. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 

jo éra estad. 
tu éras estad. 
éll éra estad. 

Plural. 
noltros éram estads. 
voltros érau estad3. 
él/1 éran tstads. 

Singular. 
yo babia sido. 
tú habías sido. 
él había sido. 

Plural. 
1 nosotros babia moa 1ldo. 

1 

vosotros habíais sido. 
ellos habían sido • . 

Futuro simple. 
Singular. 

jo seré. 
tu seras. 
éll sera. 

Plural. 
nbltros serem. 
"oltros sereu, 
élls seran. 

Singular. 
yo seré. 
tú será1. 
él aerá. 

Plural. 
nosotros serémos. 
vosotro• seréis. 
ellos 8erán. 
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Futuro compuesto. 
Singular. 1 Singular. 

jb seré estad. yo habré sido. 
tu seras estad. tú habrás :;ido. 
éll sera eJtad. él habrá sido. 

Plural. Plural. 
nbltros serem estads. 
tJ'Oltros sereu estads. 
élls serim estada. 

nosotros habrémo& $Ído. 
' 'osot ros habréis sido. 
ellos habrán sido. 

MODO IMPERATIVO. 

Singular. 
esse tu. 
sia él l. 

Plural. 
siem nbltros. 
liau voltros. 
1ian élls. 

Singular. 
1sr.as tu. 
sera éll . 

Plural. 
3erhn noltros. 
seréu 11bltros. 
ser(m élls. 

Presente. 
Singular. 

ié tú. 
sea él. 

Plural. 
seamos nosot rol. 
se-d VOSOtrOS, 

sean ellos. 

Futuro. 

1 
Singular. 

será• tú . 
será él. 

Plural. 
serémos uoaotros. 
seréis vosotros. 
serán ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Singular. 
cvm jo sia. 

Presente. 

1 
Singular. 

como yo sea. 
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tu sias. 
éll sia. 

Plur:\1. 
nbltros sil:m. 
voltros sieu. 
éiis siun. 

( 133) 
1 tú seas. 

él !ea. 
Plural. 

nosotros seamos. 
vosotros !eail. 
ellos sean. 

Pasado imperfecto. 
Singular. Singular. 

cbm jo Jora, seria b Jos. como yo fuera, seria, 6 
fuese. 

tu Joras, serias , b Josses. 
éll Jora, seria, o J os. 

r ú fueras, serias, ó fueaeJ. 
é l fuera, seria, 6 fuese. 

Plurdl. Plt1ral. 
nbltros Joram, seriam, 

Jossem. 
o¡ nosotros fuéramos, seria­

mos, 6 fuésemos. 
voltro:; Jorau' seriau, 

Josseu. 
o vusorros fuerais, seríais, 

6 fueseis. 
élls Joran, serian , o J os- ell os fueran, serian ó fue-

lieo. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jb sia estcui. como yo haya sido. 
tu sias estad. tú hayas sido. 
éll sia estad. él h8ya aido. 

Plural. Plural. 
nolt•·os si a m estads. flOIOI ros háyamos 8Ído. 
vbltrvs siau estads. vosotros hayais sido. 
él/s sian estads. ellos hayan sido. 

Pasado muy perfecto. 
Singul~r. \ Singular. 

cñm jo Jora, seria , o f os ¡como yo hubiera, 
estad. 6 hubiese sido. 

habri11 , 
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tu Joras, serias, o f osses ni hnbieras , habriaJ, 6 

estad. hu bies<:s s ido . 
éll Jora, seria, o f as es- é l hu biera , habría, 6 hu-

tlu:l. bidse sido . 
Plural. P lural. 

no/tras joram, seriarn, O !noso tr OS hu biél':ltnOS, ha· 
fossem estads. 1 b ri~ m os , ó hubiésemos 

sid o. 
voltros forau' seriau, 

fo sseu estads. 
b vosot r os hubierais , habriais 

6 hu bi e s ~ is ~ ido. 

élls foran, serian, o jos­
sen estads. 

el los hubier hn, habrían, 6 
hubi~se n sido. 

Futuro. 
Singular. 

como yo fuere, ó hubiere 
sido. 

tú fueres, 6 hubieres sido. 

Plural. 
aowtros fuéremos, 6 hu­

biéremos sido. 
vosotros fuereis, 6 hubie­

reis sido. 
él fuere• 6 hubiere sido. 1 el!o_s fueren, 6 hubiareo 

ltdo. 

MODO INFINITIVO. 

Pre!ente y pasado imperfecto esser ser. 
Paeade~ perfecto y muy perfec to esser estad h!!ber aido. 
Futuro haver de esser ha ber de ser. 
Gerundio e3sl:nd siendo. 
Participio pasivo estad sido. 
Participio de futuro haucnd de esser habiendo de eer. 

De aquí es vi11o que en castell a no el verbo esser: 
ser, adm ite en sus form a& compuesras al verbo haver: 
haber, y que en mallorquín no le admite sino en el 
futuro del infinitivo y eu el participio de fuuuo. 
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DECLINACION DEL TERBO 

esiit:r estar. 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Singular. 

jo estig. 
ti~ e., tas. 
élJ es~a. 

Plural. 
noltros estam. 
vbltros estau. 
élls est(m. 

1 

Singular. 
yo estoy. 
tú esrás. 
él está. 

Plural. 
nosotros estamos. 
vosorros est1is. 
elloa estao. 

Pasado imperfecto. 

jo estilva. yo estaba. 
Singular. 1 Singular. 

tu estavas. IÚ esrabas. 
éll estava. él e~taba. 

Plurr-~1. Plural. 
nbltros estavam. nosotros estábamot. 
obltro& est(wau. vo~otro~ estabais. 
élls e~tCwan. ellos estaban. 

Pasado perfecto. 
Singular. Singular. 

jb 'Dacj esta, hé estad, o yo esruve, he e&tado, 6 
vacj have e3tad. hube estado. 

tu estiguéres, vares esta, tu esruvisre, b&s estado, ó 
has estad, o vares have bubillte estado. 

estad. 1 
éll estigué' va esta' ha él estuvo' ba estado' 6 hu­

estad, o va have estad.¡ bo estado. 
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Plural. 
noltros estiguérem' vare m 

esta' hem tstad, b va­
rnn lzave estiul . 

Plural. 
nosotros esruvímos, hemol 

estado, 6 hu bimos esta­
rlo . 

'Dbltros estiguéreu, 
esta, he u estad, 
reu lzave e~tlul. 

vareu voso tros esruvisteif, ha bei s 
b va- estado, 6 h ubisreis esra­

cio . 
llls t:súguéren' varen es-

ta, han estad, b viur:n 
ha'IJe estad. 

~llos estuvierou, han es­
tad<>, 6 hubieron estado, 

Futuro simple. 
Singul ar. 

·jo estaré. 
tu estaras. 
éll estara. 

Plural. 
n'bltros estarem. 
vbltros estareu. 
élls estadm. 

Singular. 
yq est ... ré. 
tú esuuáa . 
él estará. 

Plural . 
nosotros estarémos. 
vosotros estaréi 11. 
ellos estarán. 

Futuro compuesto. 
Singular. \ Sitrgt¡/ar. 

jb harJré estad. yo h3bré est ado . 
tu hauras estad. tú hobds estado . 
éJl haura estad. él habrá estado. 

Plural. Plural . 
nbltros haurem estad. nosotros habrémos estado. 
vbltros haureu estad. vosotros habréis estado. 
élls haureu¡ estad. ellos habrán estado. 

MODO IMPERATIVO. 

Singular. 
esta tu. 

Presente. 
Singular. 

astiÍ rú. 
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estiga éll. 
Plural. 

estiguem nbltros. 
est?.w voitros. 
estigan élls. 

( 137) 
esté él. 

Plural. 
estémus nosutro!. 
estad vosotros. 
estén ellos. 

Futuro. 
Singular. 

estaras tu. 
estara é/l. 

Plur<~l. 

estarem noltros. 
estureu vollros. 
estarem élls. 

Singular. 
estarás tú. 
estará él. 

Plural. 
estarémos nosotros. 
e1taréis vosotros. 
estarán ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Pl'esente. 
Singular. 

com jo estiga. 
tu estigas. 
éll estiga. 

Plural. 
noltros estiguem. 
vbltros e.1tigueu. 
élls estigan. 

1 

Singular. 
¡:omo yo esté. 

1 tú estés. 
él esté. 

PlurtJl. 
nosotros esrémos. 
vosotros estéis. 
ellos estén. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jo estaria b estigués.¡ corno yo estuviera, eFtaria 
6 estuviese. 

tu estarías b estiguésses. tú estuvieras, estarias 6 

é/l estaria o estigc~t& . 
estuvieses. 

él estuviera, estaria ó es­
tu v je¡e. 
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Plural. 1 PlurtJl. 

noltrot estariam o esti-1 nosotros est u viéramo!, es-
guéssem. tariamos 6 estuviésemos. 

eoltroi estariau o estigués- vosotros estuvierais, esta-
seu. riais ó estuvieseis. 

élls e1tarian o estiguéssen. ellos estuvieran, e1tarian 
6 estuviesen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 

com jo hoJa estad. 
tr.J hajas est?ul. 
éll haja estad. 

Plural. 
noltros hG.jam estad. 
eoltros ha)au estad. 
¿ZJs najan estad. 

1 
Singular. 

como yo haya estado. 
1 tú hayas estarto. 
él haya estado. 

Plural. 
nosotros háyamos estado. 
voso tro; ha' a is estado. 
ellos hayan estado. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 

com jo haguéra' hauria, 
o hagués estad. 

tu haguéras, haurias, o 
haguéues e1tad. 

éll fzagnéra, hauria, b ha­
gués estad. 

Plural. 
noltros haguéram' hauri. 

am, b haguéssem e~ tad. 

Singr1lar. 
como yo hubiera, habría, 

6 hubiese e$tado. 
tÚ hubieras, habrías, 6 bu· 

bieses estado. 
él hubiera, habría 1 6 hu­

biese est ado. 
Plural. 

nosotros hubiéramos, ha­
bríamos, ó hubiésemos 
estado. 

tJbltros haguérau, hauri· vosotros hubierais, habri-
au, o haguésseu estad. ais, 6 hubie~eis estado, 

élls haguéran, haurian, o ellos hubieran, habrian, ó 
hagu.éssen estad. hubies1m euado. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 1 39) 
Futuro. 

Singular. 1 Plural. 
eomo yo estuviere, 6 hu- nosotros estuv1eremos, 6 

biere estado. hubiéremos e,tado . 
tiÍ I!S tuviet·es, 6 hubiere~ vosotros e~tuvienis, 6 bu-

estad o. biereis estado . 
61 estuviere, ó hubiere es· ellos e>tuvieren , 6 bubie-

tado. ren estado. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto estar estar. 
Pasado perfecto y muy perfecto hauer estad haber 

estado. 
Futuro have de esta haber de estar. 
Geru ndio estctnd estando. 
Participi'l pasivo estad estarlo. 
Participio de futuro havend de esta habiendo de estar. 

De aquí 'e ve qne en mallorquín los Yerbos estar 
y esser tienen materialmente un mismo p!lrtictpio pa· 
aivo; pero no resulta confusioo, porqu~: el verbo es­
tar en sn! formas compuestas admire el verbo haver. 
Como: havia estad , y el verbo es ser a o le admite. 
Como: éra estad. 

Ademas bien marcada va la diferencia entre ellos, 
porque el verbo e!tar junto con algunos participios 
pasivos y nombres adjetivos equivale á sentir ó tener 
actualmente la calidad que ellos significan . Como: et­
t ar cansad, estar trist: estar camarlo, estar rriue; 
y el verbo esser ser, vale tener las propiedades ó ca­
lirlad~s de lo que ellos espresan. Como: esse cansad, 
esse trist: ser cansado, ser rrisre. 

Como )O$ verbos estrtr y essf:r á veces significan 
existir 6 hallarse en alguu lugar y en sua analogías, 
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á veces para esprenr esta existencia nos valemos del 
uno ó del otro; pero siempre que utamos del primero 
queremos demostrar un estado al parecer pasagero. 
Como: ar' estig emb' voste, ahora estoy con ustl!d; 
y siempre que usamos del segundo al parecer quere­
mos indicar un estado permanenta. Corno: /uégo som 
emb' oo3te, luego soy con uued. 

En mallorquín usam os esclusiumente del verbo es· 
ser cuando queremos demostrar la exi~t e ncia en al gun 
lugar ó en sus analogías, prescindiendo de tiempo, 
e8 decir, de nctualidad. Como: som estad d catéua 
par dina 'mb' tu; pero si determinamos una ac!ua­
Jidad, usamos del verbo estar. Como: hé 'stad duas 
horas á catéua par dina 'mb' tu. Lo mi smo sucedo 
ei queremos esprrsar una actualidad, aunque no la 
determinemos. Como: so m estad á Po ' lensa, donde 
l!e presenta una idea prescindible de tiempo, es decir, 
de ectualidad; hé 'stad á Pollemsa, donde predsa­
mentij se ofrece una idea de que be em ple~do algun 
tiempo en dicha vill a. Entañy oacj esse á Ciut""ad, 
entcdi,y vacj uta á Ciutlul; donde cualquiera conoce 
la diferencia. 

El verbo estar se junta al germtdio sin añadirle 
signiticdcion. Como: estar dormind estar durmiendo, 
significa dormir. 

El verbo ettar junto al gerundio sirve para decli­
narle, puii si hieo e>te no 11e dedina en cu ~ nro á for· 
ma, se conjuga 6 se declina en cuanto á significado. 
Como: estic mirand estoy mir1111do, significa mir mi· 
ro • estarn miran a estamg~ mirando, significa miram 
miramo1. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



Dl!CLINACION DE UN VERBO REGULAil DS LA PJ.IMJ:R4 

' atnar amar. 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Singular. 

jo am. 
IU amas. 
éll ama. 

Plural. 
nolrro& amaro. 
voltroa amau. 
élls aman. 

Singular. 
yo amo. 
tú amas. 
él ama. 

Plural. 
nosotros amamo1. 
vosotros amais. 
ellos aman. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo amava. yo amaba. 
tu amavas. 1 tú amabas. 
éll amava. él amaba. 

Plural. Plural. 
noltrol am!tvam. 
voltros amavau. 
élls amavan. 

nosotros amábamos. 
vosotros amabais. 
ellos amaban, 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo hé amad' vacj ama' o 1 yo amé, he amado, ó hube 
vacj bave amad. amado. 

tu a mares, haa amad' va- tú amaste, has amado. 6 
res ama. o vare¡ ha ve hubi.te amado. 
amad. 

éll ama, ha amad, va ama, él amó' ha amado. 6 hubo 
o va bavé amad. amado. 
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Plural. 1 Plural. 

noltros amare m, be m a- nos ·•tros amamos, hemos 
mad, v?ue m ama, o va. amado, ó lzubimos ama· 
rem have amad. 1 do. 

volteos arnareu, heu amad, vosotros amasteis, hab ~is 
vare u ama, o vareu ha- amado, ó izubisteh ama-
ve amad. do. 

élls :stnaren, han :tmad. ellos amaron, han amado, 
varen ama, o varun ha ve 6 hubieron amado. 
amad. ' 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo havia amad. yo habia anmdo. 
tu bavias amad. jtú habias amado. 
éll havia amad. él lzabia amado. 

Plrtral. Plural. 
noltro• haviam amad. 
volteos haviau amad. 
élls baviaa amad. 

nosotros lzabiarnos amado. 
vosotros habíais amado. 
ellos habian amado. 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singular. 

jo amaré. yo amuré. 
tu amaras. 1 tzí amarás. 
éll amara. él amará. 

Plural. Plural. 
nolrros amarem. 
voltros amareu. 
élls amaran. 

nosotros amar~mos. 
vosotros amaréis. 
tllos amarán. 

Futuro compuesto. 
Singular. / Singular. 

jo haure amad. yo habré amado. 
tu haudts amad. 1 tú habrás amado. 
éll baura amad. él habrá amado. 
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Ph~ral. 
noltros haur ém amad. 
'\loltrol hauréu amad. 
é!ls hauran amad. 

( 143) 
1 

Plural. 

1 

nosotros habrémos amado. 
uosotros habréis amado. 
ellos habrán amado. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singular. 

ama ru. 
am éiJ. 

Plural. 
amém noltrOI, 
amim voltros. 
amen élls. 

1 
Singular. 

ama tú. 
amt él. 

Plural. 
amémos nosotros. 
amad 'Vosotros. 
amen ellos. 

Futuro. 
Singular. 

alllaras tu. 
amara éll. 

Plural. 
amarem noltros. 
amareu Yoltros. 
amaran élls. 

1 
Singular. 

amarás tú. 
amará él. 

Plural. 
amarémos nosotros. 
amaréis 'VOSOtros. 
amarán ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singular. 

com jo am ' o ami. 
tu ams' o iunis. 
éll a m' o ami. 

Plural. 
noltros amero. 
voltros amén. 
élls amen' o amín. 

1 
Singular. 

como yo ame. 
1 tú ames. 

él ame. 
Plural. 

nowtros amemo1. 
vosotros ameis. 
ellos amen. 
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Pasado imperfecto. 
Singular. 

corn jo amaría ' o amas. 

tu a marias, o am!uses. 

éll a maria' o amas. 

Plural. 

Singular. 
como yo amrlra, a maria, 

6 am!1se. 
rú amaras, amarías, ó a­

ma5es. 
él amara, am:~ria, 6 a-

mase. 
Plural. 

nolrros amariam, o amas- nosotros amáramos, ama. 
sem. riamos 6 amásemos. 

VÓJlrOS amarÍ!IU, O amas-,V050!r~S ~márais .' ama-
leU, nars, o amasels. 

1 
ellos amaran, amarian, 6 

élls amarían, o ama;sen. amasen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jo h~tja amad. !como yo haya amado. 
tU hi'tj "S amad . lzt hayas amado. 
éll haja limad . él haya amado. 

Plural. Plural. 
nollros hajam amad. nosotros háyamos czmado. 
voltros hajau amad . vosotros haynis amado. 
élls hajan amad. elLos hayan amado. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jo haguére' hauria, o ¡como yo hubiera' habría, 
hagués amad. ó hubiese amado. 

tu haguéras, haurias, o ha- tú hubieras, habrias, 6 
guésses amad. hubieses amado. 

éll haguéra, hauria, o ha· él hubiera, habria, 6 hu· 
gués amad. bitse amado. 
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Plural. l Plural. 

nbltros h&guéram, bauri- nos.s hubiéramos, habria­
am, o haguéssem amad. mos ó hubiésemos amado. 

Vol troJ h:;guérau, hauriau, vosotros hubierais, habri-
o hagué>8eU amad , OÍS, 6 hubieseis amado. 

~lis haguéran, hau1·ian, o ellos hubieran, habrían, 
hagué51en amad. ó hubiesen amado. 

Futuro. 
Singular. 1 Plural. 

como yo amare, 6 hubiere nosotros amáremos, ó hu-
amado. biéremos amado. 

tú amares, 6 hubieres a- vosotros amareis, 6 hubie-
mado. reis mnado. 

él amare, ó hubiere ama- ellos amaren, ó hubiereTJ 
do. amado. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto amar amar. 
Pasado perf. y muy perf. bave r amad haber amado. 
Futuro haver de ama1· haber de amar. 
Gerundio am1tnd amando. 
Participio pasivo amad amado. 
Particip . de futuro have nd de amar habiendo de amaf'. 

DECLI NACION DE UN VERBO R EGULA R DE LA UGIIND.a 

valet· valer. 
MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jo valg. 
tu vals. 
éll val. 

Presente. 
Singular. 

yo oalgo. 
tú IJalu. 
él ~Jale. 

11 
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Plural. 
nhltros valem. 
voltrol valéu. 
élls valen. 

( 146) 
1 

1 

Plural. 
nosotro8 valemos. 
vosozros valeis. 
ello3 valen. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo valía. yo t>alia. 
tu valías. 1 tú valias. 
éll valía. él valia. 

· Plural. PI ural. 
nbltros valiam. 
VO!trOS V<o !iau, 
élls valiau. 

nosotros vrzliamos. 
vosotros valíais. 
ellú8 valia11. 

Pasado perfecto. 
Si11grdar. Singular. 

jo vacj va lé' hé valgud, o yo valí, he valido' ó hube 
vacj havé valgud. valido. 

tu valguére~, vares vale tú •va lista, has valido, 6 
has valgud' b vares ha- lzubüte valido. 
ve val gud. 

~11 valgue, va vnle, ha él valió, ha valido, ó hu­
valgud 1 b va ha-ré ul- bo valido. 
gudo 

Plural. Plural. 
noltros valguerern, vilrem nosotro8 valimo.J, hemt.J 

.,até' hém valgud, o va- valido' 6 hubimos vali-
rem bavé -ralgud. do. 

vhltros valguéreu, vAreu t>08otro8 valisteis, habei.J 
valé, héu valgud, b Ya· valido, ó hubistei.J va-
re u havé valgud. /ido. 

élls valguéren, varen va- . ellos valieron 1 ha11 valido, 
lé 1 han valgud, o varen ó hubieron r;alido. 
hav~ valgud. 
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Pasado 

Singular. 
jo havia valgud. 
tu havias valgod. 
él! havia valgod. 

Plural. 
noJu·os haviam valgud. 
Vo[rro s haviau valgud. 
é¡~¡ havian valgud. 

imperfecto. 

1 

Singular. 
yo habia valido. 
tú habias valido. 
él habia valido. 

Plural. 
nosotros habiamos valido. 
vosotros habiais valido. 
ellos habian valido. 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singular. 

jo valré. yo valdré. 
tn va lrilS. 1 IÚ valdrás. 
éJl valra. él oaldrá. 

Plural. Plural. 
noltros valrém,. nosotro~ oaldrdmoh 
voltros valréu. oosoti'0/1 valdréis. 
élls valran. ello~ oaldrán. 

Futuro compuesto. 
Singular, 1 Singular. 

Jo hauré valgud. yo hab1·é oalido. 
tu hauras valgud. tú habr"$ valido. 
~ll haura valgud. él habrá tJalido. 

Plural. Plural. 
nlHtros haoréw valgud. nosotro1 habrémo1 oaltdo. 
VO[tros hauréu Yalgud. tlOSOtro.t habréis valido, 
álli hauriin valgud. ellos habrán tlalido. 

MODO IMPERATIVO. 

Singular. 
val tu. 
Yalga éll. 

Pr&Sente. 
1 Singular. 

'Dale tú. 
11alga él. l 
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Plural. 
1'afgu~m nolttOI. 
v aléu voltros. 
valgan étls. 

Singular. 
1'3 1 r1u tu. 
valra él!. 

Plural. 
•alrém nbltros. 
valréu volteo~. 
valrán élls . 

( r48) 
1 

1 

Plural. 
valgamos nosotro1. 
vuled vosntros. 
valgan ellos. 

Futuro. 
Singular. 

valdrás tú. 
Vllldrá él. 

Plural. 
valdrémos nosotro1. 
val dreis vosotros. 
vaLdrán elios. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singular. 

ebm jo valga. 
tu valgas. 
éll valga. 

Plural. 
com noltros valguem. 
volrros valgueu. 
élls valgan. 

1 
Singular. 

como yo valga. 
1 tú va 1 gas. 

él valga. 
Plllral. 

nosotrl!s valgamo1. 
vosotros va lgai 3, 

ellos valgan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jo Ya tria, o valgués.¡ como yo valiera, valdria, 
ó valiese. 

tu valrias1 o valguésses. tú valieras, valdria3, d 
valieses. 

~ll valria 1 o valgués. él valiera 1 oaldria 1 ó va-
liese. 
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Plural. 1 Plural. 

noltros valriam, O yaJgués-1 nosotros valiüam01, VtJI• 
se m. driamos, ó valiésemo1, 

VOllroi walrhu, o valgués- vosotros valierais, valdri-
s~u . ais, & valieseis. 

élll valrian, o valguésseo. ellos valieran 1 valdrían 1 
6 valiesen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 

com jo baja valgud. 
tu hajas valgul1. 
él! haja valgud. 

Plural. 
COm noltros hajam Vlllgud. 
voltros hajau valgud. 
élls hagan valgud. 

1 
Singular. 

coma yo haya valido. 
ltú hayas valido, 
él haya valido. 

Plural. 
nosotros háyamos valido. 
vosotros hayais valido. 
ellos hayan valido. 

Pasado m u y perfecto. 
Singular. 

com jo haguéra' hauria, o 
hagu és valgnd. 

tu bagué ras, hauria~, o 
ha guésses valgud. 

é!l h~tgu é ra, hauria, o ba­
gués valgud. 

Plural. 
nollros haguéram' hauri· 

a m, o hagué~sem valgud. 

volr ros haguérau 'bauriau, 
o haguésseu valgud. 

él ls baguéran, hauriau, o 
ha¡uéssen valgud. 

Singular. 
como yo hubiera, habrla1 

ó hubiese valido. 
tú hubieras, habrias, 4 

hubieus valido. 
él hubiera, habria, 6 hu· 

biese valido. 
Plural. 

nosotros hubiéramos, ha­
bríamos, 6 1luúiéumo1 
valido. 

vosotros hubierait, habri­
a es, 6 hubieseis valido. 

ellos hubieran, habrian 1 

ó hubiesen valido. 
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Futuro. 

Singular. Plural. 
como yo valiere, ó hubiere nosotroJ valiéremos, ó hu· 

valido. hiéremos valido. 
'4 valieres, 6 hubieres va- !JO$ otros valiereis, 6 lzu-

lido. biereis valido. 
ll valiere, 6 hubiere oa-¡ elloJ valieren, ó hubieren 

lido. valido. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto vnlér 'Dale,. 
Pasado perfecto y 111uy perfecto havér valgud haber 

oa/ido. 
Futuro hav~r de nl~r haber d8 oaler. 
Gerundio valguénd valiendo. 
Participio pasivo valgud valido. 
Participio de futuro hav~od de val~r habiendo de 

'Oaler. 

J>~C¡,UUCI0t9 DE v• v:eaBO aEGliLAR D& .LA TBRC8R4 

partir part'ir. 
MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jh partése. 
tu parr~is. 

éiL parté%. 
Plural. 

nbltroll partim. 
YOitr·os portio. 
ólll parte~en. 

Presente. 

t 

1 

Singular, 
yo parto. 
tú partes. 
él parte. 

Plural. 
nosotros partimos. 
voJotroa partis. 
ellos parten. 
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Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singulftr. 

jh parria. :ro partia. 
(13 parcia•. 1 tú partías. 
éll partía. 1 él partia. 

Plural. Plural. 
noltr os parciam. nosotros partlamos. 
volrros pnliau. uosotro1 partiail. 
élla partían. ellos parliafl, 

Pasado perfecto. 
Si11gular. Singular. 

jh Yacj parcf, hé partid, ó yo partí, he partido, ~ 
vacj ha vé partid. hube partido. 

tu parrire~, has partid, va- tú partiste' has parfido, 
res partí' o varea havé ó hubiste partido. 
partid. 

411 partí, h?! partid, va él partió, ha partido, 8 
paní, o va havé partid. hubo partido. 

Plural. Plurel. 
noltros parrirem, hém par· no!OlrOI partÍmOI, hem01 

tid' vare m panf' o va- partido, ó hubimos par· 
rem ha vé parrid. tido. 

volrros p:utireu' héu par- vosotros partisteis, hab~l• 
tid, vareu perd, o va- partido, á huhistelspar-
reu havé parrid. tido. 

élla pnríren, han partid, ellos partieron, han par. 
vareo partí, o varen ha· tido' 6 hubieron par-
'Yé partid. tido. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo hnla partid. !yo había partido. 
tu havias partid. tú l!abiaj partido. 
éll havia partid. él ltabia partido. 
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Plural. 1 Plural. 

IIOltrOI haviam partid. 'nosotros habíamos partido. 
-volrros haviau partid. vosotros habiais partido. 
élb havian partid. ellos habían partido. 

Fnturo simple. 
Singular. 1 Singnlar. 

jo partiré. yo partiré. 
tu partiras. 1 tú partirás. 
éll parrira. él partirá. 

Plural. Piural. 
nolrros partirém. nosotros partirémot, 
voltros parri réu. vosotros partiréis. 
élls parriran. ellos partirán. 

Futuro compuesto. 
Singular. l Si ngular. 

Jo hauré partid. yo habré partido. 
t1,1 hauras partid. llt habrás partido. 
éll haura partid. él habrá partido. 

Ph&ral. PI u ral. 
noltros haurém partid. rzosotr. habrémos partirlo. 
voltros hauré n partid. vosotros habréis partido. 
éi!J baudm partid, ::llos habrán partido. 

MODO IMPERATIVO. 

Presen te. 
Singular. 

p arréx ru. 
partesca él l. 

Plural. 
p!!rti guém nolrtos. 
partiu vol rroJ. 
par'téican éll3. 

Singular. 
p arte tz~. 

p arta él. 
Plural. 

partamos nosotr-o:. 
partid vosotros. 
partan el/o¡, 
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Futuro. 

Singrtlar. 
partid¡s tu. 
parti dt éll . 

Plural. 
partirém noltros. 
partiréu volrroe. 
parcirllll élls. 

Singular, 
partirá.v tzí. 
partirá él . 

Plural. 
partirémos nosotros. 
partiréis vosotro1. 
partirán ello1. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 

ro m 
Singular. 

jo parrésca. 
tu part é.scas. 
éll partésca. 

Plural. 
noltros partiguém, 
voltros partigué¡¡. 
é! ts partéscau. 

1 

Sioglllar. 
como yo parta. 

tú partas, 
él parta. 

Plural. 
nosotros partamo1. 
'IJOsotros partais. 
ellos partan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. Singular. 

com jo partiría' o partis. como yo partiera' partí· 
ria , ó partiese. 

tu partirías, o parrisses. tú partieras, partirias, 6 

éll partiría, o partís. 

Pl¡¡ral. 
noltros partiriam' o par-

ti!sem. 
vohros partiriau' o par­

tisseu. 
éll1 pnririan, o partissen. 

partifses. 
él partiera, partiría, ó 

part:ese. 
Plural. 

nosotros partiéramos, par­
tiríamos, 6 partiésemos. 

vosotros partierais, par. 
tiriais, 6 partieseis. 

ellos partieran,partirian1 
6 partiesen. 
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Pasado perfecto. 

Singular. 1 Singular. 
ebm jo h?J.ja partid. como yo haya parlido. 
tu bajas partid. ltLÍ hayas partido. 
éll baja partid. éJ haya partido. 

Plural. Ploral. 
noltros hajam partid. r1osotros háyamos pariMo. 
~hltros hajau partid. uosotros hayais partido. 
élle bajan partid. ellos hayar~ partido. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. Singular. 

com jo bagaéra' haurla, o como yo hubiera' hahrl•' 
hagués partid. 6 hubiese pflrtido. 

tn bagué ras, baurias, 6 ha· tú hubieras, habrias, & 
guésses partid. hubie~es partido. 

éll haguéra, bauria, o ha- él hubiera, habria, ó Jw. 
gués partid. biese purtida. 

Plural. PI ural. 
nbltros baguéram, haurl· nosotros hubiéramos, ha-

am, o haguéasem partid. briamos, 6 hubiésemo• 
partido. 

Ybltroa haguérau, hauriau, uosotros hubierais, habri-
6 haguétseu partid. ais, 6 hubieseis partido. 

111• baguéran, bauriao, o ellos hubieran, habrian, 
haguéseeo partid. ó llubiest:n partido. 

Futuro. 
Singnlar. 1 Plural. 

tomo yo partiere, 6 hu- rlOIOtro• partíéremos, & hu· 
biere partido. biéremos partido. 

IÚ partiere8 1 6 hubiere• IJOIOtroa partiereis 1 6 hu-
partido. biereis partido. 

fl partiere, 611ubiere par· ello~ partieren 1 ó hubiB· 
tido. rete parlido. 
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MODO INFINITIVO. 
Present• '1 pa1ado imperfecto partir partir. 
Pasado perf. y TIIUY perf. hné partid haber partid~. 
Futuro bavé de partí haber de partir. 
Gerundio partind partiendo. 
Participio pasivo partid partido. 
Partic, de futuro bavéad de pard habiertdo do ptJrfir. 

De11linacion de un verbo de la cuarta 
en ur 

dur lleuar. 
MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jb dug. 
tu du•. 
éll du. 

Plural. 
nolu·os duim. 
volrros duie. 
élla duan. 

Presente. 
Singul!ll'. 

yo lleoo. 
tú llevaa. 
tl JlefJa. 

Plural. 
TJ080troa ller~am06, 
'DO$Otroa 1leoai1. 
ellos lleoan. 

Pasado imperfecto. 
Singular, ¡ . Singular. 

jo dúia. 10 lltfJaba. 
tu dúiaJ. 1 tú ll.:vaha11. 
él! dúia. él lle'Oaba. 

Plural. Plural. 
nbltros dúiam. no1otro1 l/e'OáhtzmOI, 
voltro! dúiau. vosotros lleoq/Jaia. 
élll aúiau. ellos ll64.J~. 
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Pasado perfecto. 
Singr~lar. Singul ar. 

lb vacj du, hé duit, o vacj yo llevé, he llevado, & hu· 
ha vé duit. be llevada. 

tu dugu ére!, va res du, has tri llevaste , Izas llevado, & 
duir' o va res ha vé duir. hubiste llevado. 

éll dugué ' va du, h3 duit, él llevó, ha llevado, ó hu-
o va hav ll duit. bo llevado. 

Plural. P lu ra l. 
noltrol duguérem, vare m nosotros llevarn,os ' he mol 

du, he m duit, o viirern llevado , ó hubimos lle-
bavé duit, 1 vado . 

vol! ros dnguéreu' va reo vosotras llevasteis' habei.J 
du, heu duit, o vii reu Zlet>ado , 6 hubisteis lle-
b avé dv it. vado . 

~llc duguéren t va ren du ' ellos llevaron' han lleva-
han duir' o va ren ha ve do , ó hubieron llevado. 
duir. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Sin gula r. 

!o havia duit. y o lzabia llevado. 
tu havias duit. tú habiaa llevado. 
éll havia duit. él habia llevada. 

Plural. Plura l. 
nbltros haviam duit. nosotroslzabiamos llevado. 
vol eros ha vi a u duir. oosotrot habiai~ llevado, 
élls havian dui t. ellos hal:ian llevado . 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singll lar. 

jo duré. Y? llevaré. 
tu duras. 1 t ú, ltevarás. 
íll durA. él llet•ará. 
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Plural. 
noltros durém. 
vo lu·os duréu. 
éllt durán. 

( 157) 
1 

1 

Plural. 
nosotros llel)aremo1. 
vosotros lleoareis. 
ellos llevarán. 

Futuro compuesto. 
Singular. Singular. 

jo hanré duir. yo habré llevado. 
tu hauras duit. tú habrás llevado. 
éll haura duit. él habrá llevado. 

Plural. Plural. 
no lt ros haurem duir. ¡nosotros hahrémos llevado. 
voltros hauréu duit. vosotros habréis llevado. 
élla hauran duit. !ellos habrán llevado. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singula,.. 

du tu. 
dúgoe é ll. 

Plural. 
do gu&m noltrolJ. 
duis voltros. 
dúguen élls. 

Singula;., 
durall tu. 
dura é ll. 

Plural. 
clnrém noltros. 
dure u vol tro•. 
duran álla. 

Futuro. 

Singular. 
lleva tú. 
lleve él. 

Plural. 
llevemos nosotrot. 
llevad vosotroa. 
lleven ellos. 

.3ingular. 
lleMrás tú. 
llevará él. 

Plural. 
llevarémos nosotro1. 
llevaréis vosotrot. 
lle'fJarán ello1, 
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MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singrlla.,.. 

eom lb doga. 
ru dugat. 
éll doga. 

Plural. 
nolt ros dugu~m. 
"olrros duguéo. 
élls dúgan. 

Singular. 
como yo lleve. 

tú llev<'s. 
él lleve. 

Plural. 
nosotros lle:;emO$. 
fJOsotros lleveis. 
ellos lleven. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 

com jb doria, b dugués. 

tu duri111, b dugoésset. 

éll durla, b duguéa. 

Singular. 
como yo lle:;ara, llevaria, 

6 lle'IJase. 
tú llevárm , llevarias , 6 

llevases. ' 
él llevára, lleoaria, & Ue· 

oase. 
Plural. Plural. 

110ftt•ot duri11m, O du¡¡ués. nOIOIT'OS l/eváraT1J03, llt!• 
sem. oariamos, 6 lleoásemos. 

YOlrros duriau, b dugué•-¡Closotro.J llevarais, lleva-
•eu. 1 riai~, 6 Jle'OaJeis. 

tlllt duriao, o duguéssen. ellos lleoarall, lltollriall, 
6 ll~llle "· 

Pasado perfecto. 
SlnBular. 1 Siogolar. 

com íb baje duir. !como yo haya llevado. 
tu bajas duit. tú hayas ltef!ado. 
éll baja duit. él haya llevado. 
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Plural. 
noltro~ hajam duit. 
voltros hajau duit. 
élls bajan duir. 

( 159) 
1 · Plural. 

1 

no1ot1'os há:yamos lleuado. 
vo&otros hayai¡ llevado. 
éllos hayan lleoado. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. Singular. 

com jo baguéra, bauria, o como yo hubiera, hah,.ia, 
hagués duit. 6 hubiese lleoado. 

tu haguéras, haurias, o ha- tú hubiera.•, habrio1, 6 ha-
gués~es duir. bie1es llevado. 

éll haguéra, kauria, o ba- ét hubiera, habria, 6 hu-
guéa d uít. biese lleuado. 

Plural. Plural. 
nollros haguéram' hauri- nosotros hubiéramol, ha-

11m, o hagués1em duit. hriamos, ó hubié1emo1 
llevado. 

voltros haguérall, bauriau, vosotrol hubierais, hahri-
0 ha g uésseu duir. ais, ó hubieseis llevado. 

élls hagu éran, haurian, o ellos hubieran, habrian, 6 
hagués~en duit. hubiesen llevado. 

Futuro. 
Singular. Plural. 

como yo llevare~ 6 hubierfl nosotros lleváremo3, 6 htl-
llevado. b;éremos llevado. 

tú Zle<Jares, 6 hubiere1lle- 'V03otro3 llevareis, 6 hubie-
vado. reís llevado. 

él llevare, 6 hubiere lle-¡ ellos llevaren, ó lmbieren 
f!ado. llevado. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto dur llevar. 
PaJado perfecto y muy pofeeto hav~ duit haber lle­

oado. 
Futura havé de du haber de lle'Jar. 
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Gerundio duguénd llevando. 
Participio pasivo duir llevado. 
Participio de futuro havénd de du habiendo de llevar. 

Declinacion de un verbo de la cuarta 
en aurer 

MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jo redug. 
tu redtus. 
éll recau. 

Plural. 
nolrros rec~im. 
' 'Oitros rccáis. 
élls recauan. 

Presente. 
Singular. 

yo recaigo. 
tú recaes. 
él recae. 

Plural. 
nosotros recaemo!, 
vosotros recaeis. 
ellos recatn. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 

jo recáia. 
tu recáias. 
éll re e á ia. 

Plural. 
nbltros recáiam. 
valeros recáiau. 
élls re~:áiao. 

Siogular. 
yo recaía . 
tú recaias. 
él recaía. 

Plural. 
nosotros reraiamo1~ 
vosotros recaíais. 
ellos recaian. 

Pasado perfector 
Singular. 1 Singular •. 

jo vacj redwre, hé recai-¡yo recaí, he recaido, ó hu--
gud b vácj ha y e cecaigud. be recuido. 
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tu recai guér as, vares re . t ú reraiste, has recaidol 6 

ca ure, h[u re cai g ud, o hubiste recaido. 
va res hav i! reca ig ud. 

éll r eca igué, va recaurej él recayó , ha recaidiJ, ó 
ha r eca ig ud' o va hn~ hubo recaído. 
recaigud. 

P lural. Plural. 
nblt. recaig né r·em, varem nosotros recaímos, hemo1 

redl ure, bem recai g ud o recaido, ó hubimos re• 
v i~rem have r eca igud. caido. 

vol tras r ecaigué reu, va re u jvosotroJ recaisteis, hahei1 
recaure, hé u recai gud, o recatdo, ó huhi3teis re-
vare e h.avé recaigud. caido. 

élls recaig uéren , va ren re- ellos recayeron, han recaÍ· 
dure, ha n recaigud, o do, ó hubieron re~aido. 
varen havé recaig nd. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. Singular. 

}o havia reca igud. yo habia recaído. 
tu havi ~ s reca igud . tú hubias recaido. 
éll havia r ecai gud. él habia T'tJcaido. 

Plural. P lural. 
no lrro• havia m r ecaigud. 
~o([ros havi a u ¡·eca igud. 
élla havian rec aig ud. 

fl Osotros habíamos recaído. 
vosotros habiais r•caido, 

1 ellos habian recaido. 

Futuro si m pie. 
Singular. Singular. 

Jo reca uré. yo recaeré. 
tu recauras. tú recaerás. 
éll recaura . él recaerá. 

Plural. Plural. 
n (Jitros recaur~m. 
v b ltros recaur~ u. 
élls recauran. 

nojotro1 recaerémo&, 
'li/OSotros recaeréit. 
ello$ recaerán. 
I Z 
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Futuro compuesto. 
Singular. \ Singul<:~r. 

jo hsuré recaigud. yo habré recaido. 
tu hauras recaigud. tz$ habrás recaido. 
éll haura recaigud. él habrá recaido. 

Plural. Plural. 
noJtros haurém recaigud. nosotros habrimos 1"8CCJido. 
voltros hauréu recaigud. vosotros habréis recaido. 
él!~ baurao recaigud. ellos habrán recaído. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singular. 

recau tu. 
recaiga éll. 

Plural. 
recftiguém noltros. 
:recá is vo 1 tros. 
recaigan élh. 

1 
Singular. 

recae tz&. 
recaiga él. 

Plural. 
reeaigamos nosotros. 
recaed vosotros. 
recatean ello1. 

Futuro. 
Singular. 

rtcauras tu. 
reeaura éll. 

Plural. 
recaurém noltros. 
recauréu voltros. 
recauran étls. 

1 
Singular. 

recaerás tú. 
recaerá él. 

Plural. 
ncaerémos nosotros. 
recaeréis vosotroa. 
recaerán ellos. 

NODO SUBJUNTIVO. 

Singular, 
tom jo recaiga. 

Presente. 

1 
~ingular. 

como yo recaiga. 
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tu reca igas. 1 tzí recaigas. 

él recaiga. él! recaiga. 
Plural. 

ool t ros recaiguem. 
vol· ro; recai gueu. 
éll¡; recaigan. 

Plural. 
nosotros reeQigamos. 
vosotros recaigais. 
ellos recaigan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 

com jo recauria, o recai­
gués. 

tu recaurÍki, o recaigués­
sri. 

él! recauria , o recaigués. 

Singular, 
como yo recayera 1 recae­

ria, ó recayese. 
tú recayeras, recaerias, ó 

recayeses. 
él recayera, recaeria, 6 

recayese. 
Plural. Plural. 

liO!tros recaurÍalD 1 

caiguéssem. 
o re- nosotros recayéramo1, re• 

cae riamos, ó recayéte• 

voltros recauri11u, o recai­
guésseu. 

élls re~aorian, o recaigués­
ren. 

mos. 
vosotros recayerais, re ca .. 

eriais , ó recaye:teis. 
ellos recayeran, ucaeri .. 

an, ó recayesen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 

com jo haga reclligud. 
tu hajas recaigud, 
él! baja re ca igud. 

Plural. 
nolrros hajam recaigud. 
voltros hajau recaigud. 
élls hajan recaigud. 

1 

Singulsr. 
como yo haya recaido. 

1 tú hayas recaido. 
él haya recaido. 

Plural. 
nosotros háyamos r•caido. 
vosotros hayais recaido. 
ell•~ hayan recaído, 
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Pasado muy perfecto. 

Singular. Singular. 
cbm jo haguéra, hauria, b como yo hubiera, habría, 

hagués recaigud. ó hubieM recaído. 
tu haguéras, haurias, o tzÍ; hubieras, habrías, 6 

haguésses rec11igud. !wbieFes recaído. 
éll haguéra, hauria, 6 ha - él ht,biua, habría, ó hu-

gué• recaigud. biese recaído. 
Plural. Plural. 

11oltros haguéram, hauri- nosotros hubiéramos, ha· 
a m , o haguéssem recai- briamos, ó hubieJemos 
gud. reraido. 

vol ero• haguérau, hauriau, vosotro3 hubierais, habri-
0 haguésseu recaigud. ais, ó hubieseis recaído. 

élls haguéran, h~uriau, o ellos hubieran, habrían, 
haguéssen recaigud. ó hubiesen recaído. 

Futuro. 
Singular. Plural. 

como yo recayere, 6 hu- nosotros recayéremos, 6 
hiere recaído. hubiéremos recaído. 

tú recayeres, 6 hubieres vosotrcs recayerús, 6 hu· 
recaído. bíereis recaído. 

él recayere, 6 hubiere re-~ ellos recayeren, ó !zubie-
caido. ren recaiclo. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto re d iUrer recaer. 
Pasado perfecto y muy perfecto havé recaigud haber 

recaído. 
Futuro havé de recaure haber de recaer. 
Gqrundio recaénd o recaiguénd recayendo. 
Partidpio pasivo recaigud recaido. 
Participio de futuro havéod de recaure habiendo de 

recaer. 
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( x6s) 

Declinacion de un verbo de la cuarta 
en eurer 

creurer creer_ 
MODO INDICATIVO, 

Presente. 
Singular. 

jo creg. 
tu creus . 
él! créu. 

Plural. 
noltros creim. 
voltros eréis. 
élls créuen. 

1 
1 

Singul11r, 
yo creo. 
tú crees, 
él ere~. 

Plural. 
nosotros creem¡;;, 
vosotros creeil. 
ellos cr~en. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo créia, yo creia. 
tu créias. 1 tú cuiat. 
éll créia. él creia. 

Plural. Plural. 
noltro• cr~iam. 
voltros créiau. 
élls c:réian. 

nosotros creiamo;, 
vosotros creíais. 
ellot creían. 

Pasado perfecto. 
Singular. Singular. 

jo vacj créure' hé cregud, yo creí, he ere ido' ó hube 
o vacj havé cregud. creido. 

tu ereguéras, vares créu· t¡l creiste, has creído, ó 
re, has cregud, o vitres hl1biste creido. 
havé cregud. 
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( 166) 
~11 cregué , va créure, ha él creyó, ha creído, ó hubo 

cregud, o va havé ere- creido. 
gud. 

Plural. Plural. 
ooltro~ c:reguéram, varem nosotros creímos' hemos 

creure, he m cregud, b 1 ere ido, ó hubimos crei-
varem havé c:regud. do. 

"t'Oitros crcguérau, vareuj vosotros creisteis, ha beis 
creure, heu cregud, o crcido, ó hubisteis crei-
va reu havé cregud. do. 

élla creguéran, varen creu- ellos creyeron, han creí-
re, han cregud, o varen do, ó hubieron creido. 
bavé cregud. 

Pasado muy pel'fecto. 
Singular. 

!o havía cregud. 
tu havias cregud. 
él! havia cregud. 

Plural. 
ooltros ha viam cregnd. 
"oltros haviau cregud. 
élh bavian cregud. 

1 

Singular. 
.ro habia creído. 

J tú ha bias creido. 
!l habia craido . 

Plurfll. 
nosotros habíamos creído. 
vosotros habíais creído. 
ellos habian creído. 

Futuro simple. 
Singular. 

jo cnuré. 
tu creu ras. 
éll creura. 

Plural. 
no!tros creurém. 
VOllrOS Creuréu, 
ílls ernran. 

Singu lar . 
yo creeré. 
tú rreerás. 
él creerá. 

Plural. 
nosotros creeremos, 
vosotros creereis. 
ellos creerán. 
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( 167) 
Futuro compuesto. 

Singular. 1 Singular. 
jo hauré cregud. yo habré creído. 
ru hauras cregud. tú habrás creido. 
éll h8ura rregud. él habrá creido. 

Plural. Plural. 
lloltros haurem c:regud. nosotros habremos creído. 
voltros haureu cregud. vosotros habreis creido. 
élls hauran cregud. ellos habrán creido. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singular. 

créu tu. 
créga él!. 

Plural. 
creguém noltros. 
eréis voltros. 
crégan ells. 

1 
Singular. 

cree tú. 
crea él. 

Plural. 
creamos nosotros. 
creed vosotros. 
crean ello&. 

Futuro. 
Si~gular. 

creuras tu. 
creura éll. 

Ph¡ral. 
creurém nol!ros. 
creuréu vOitros. 
creuran élls. 

Singular. 
creerás tú. 
crterá él. 

Plural. 
creerem~s nosotros. 
creereis vosotros. 
creerán ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Singular. 
com jo crega. 

tu crégai. 

Presente. 
1 Singular. 

l
como y~ crea. 

tu, creas. 
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( 168 ) 
éll crég11. 

Plural. 
nolrros creguém. 
'\l o ltros cregéu. 
élls orégan. 

él crea. 
Plural. 

no.otros creamos. 
~:osotros creais. 
ellúS crean. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Sin gu la r. 

com jo creuria, o c:regués. ' o:~o yo creyera, crn:ria, 
o creyese. 

tu creurias, o cregués~es . 111~ creye-ras, creerías, 6 
cr~ytses. 

éll creuria, o creg ués. él creyera, creería, ó ere· 

Plural. 
noltros ere u riarn,o cregués· 

se m. 
'\'oh ro¡ creuriau, o cregués 

eeu. 
é!ls creurian, b creguésse n. 

yese. 
Plural, 

nusotros crtyéramos, cree· 
ríumos, ó creyésemoJ. 

vosotro~ creyérais, cree­
ríais, ó creyésús. 

ellos crt y era¡¡, crterian, 
ó creyesen. 

· Pasado perfi:~cto, 
Singular. Singu lar. 

c:om j6 haja cregud . co111o yo haya creido, 
tu haja11 cregud. tú hayas treido. 
éll baja cregud. él haya creido, 

Plural. Plural. 
nolrros hajam cregud. no otros háyamos creido-, 
voltros hajau cregud. -vosotros hayais creído. 
élls bajen cregud. ello3 hayan creido. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jo haguéra , hauda,¡ como yo hubiera, habria, 
o hagués cregud. ó hubiese creído, 
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( 169) 
tu haguéras, haurins, o tú hubieras, habrías 1 ó 

haguésses cregud. huhiests creido. 
éll haguéra 1 hauria, o ha· él hubiera, lwbria, 6 hu· 

gués cregud. hiese creído, 
Plural. Plural. 

nolrros haguéram' hauri-jnosotros hubiéramo6, ha­
am, o haguiÍssem creguct.¡ bríomos, 6 hubiésemos 

creido . 
voltros haguérau, hauriau, 

o hagués,seu cregud. 
élh haguéran, haurian 1 6 

hagnéssen cregud. 

vosotros hubierais, habrí­
ais, d hubieseis creído. 

ellos hubieran, habrian, 
ó hubier11n creido. 

Futuro. 
Singular. Plural. 

como yo creyere, 6 hubie- no3otro• creyéremo11 d hu• 
re creido. biéremos creido. 

tú creyeres , 6 hubieres I!OIQtros creyereis, 6 hu-
creido. briéreis creido. 

él creyere, ó hubiere crei-¡ellos creyeren, 6 hubieren 
do. creido, 

MODO INFINITIVO. 
Pruente y pasado imperfecto créurer creer. 
Pawdo perfecto y muy perfecto hav(! cregud haber 

creido. 
Futuro havé de creure haber de creer. 
Gerundio creguénd o creénd creyendo. 
Participio pasivo cregud creido. 
Participio de futuro havend de creur~ {zabiendo de 

creer, 
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( 170) 

Declinacion de un verbo de la cuarta 
en eurer. 

treurer sacltr. 
MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jo treg. 
t11 treus. 
éll treu. 

Plural. 
noltros treim. 
voltros treis. 
cHis treuan. 

Presente. 
Singul~~r. 

:ro saco. 
tú sacfh. 
él saca. 

Plural. 
nosotr os sacamo8. 
'IJOiotros sacais. 
ellos sacar~. 

Pasado imperfecto. 
Singula,., 1 5ingular. 

jo treia. :ro 8acaba. 
tú treias. tú sacabas. 
éll trtlia. j ~~ sacaba. 

Plural. Pl•Jral. 
noltros treiam. nosotrol sacábamot. 
volrros treiau. vosotros sacabais. 
4Ílls treian. ellos sacaban. 

Pasado perfecto. 
Singt1lar. 1 Singular. 

jo vacj treure' hé tret' o yo saqué' he sacado' ó 
vacj have tret. hube sacado. 

tu treguéras, vares treure, tú sacaste , has sa~ado, " 
has tret, o vares ba.é hubiste sacado. 
t ret. 
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( 171 ) 
é!I tregué, va treura, ha él SlÚ:Ó, Iza sacado, Ó hubo 

tret' o va ha ve trer. sacado. 
Plural. Plural. 

noltros treguéram' varem nosotros sacamos' hemos 
lre ure, he m tret' o va- sacado' 6 hubimfJ: sa-
rem have trer . 1 cado. 

Vo l tras t regué rau, vareo¡ vosotros sacasteis, habeis 
treure' he u tre r ' o va- sacado' ó hr~bisteis sa-
reo have tret. cado. 

élls treguérao, varen tret:- ellos sacaron, han saca-
re, hilll tret, O varen ha- do 1 Ó hubieron lOCada. 
ve trer . 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singul!r, 

jo havia tret. yo habia sacado. 
tu havi as trer. tú habías sacado. 
éll havia u·er. t!l habia sacado. 

Plural. Plural. 
noltros haviam tret. nosotros habíamos sacado. 
voltros haviau rrer. vosotros habiais sacado. 
élls bavian tret. ellos habian Bacado. 

Futuro simple. 
Sing11lar. 1 Singular. 

jo tt·euré. yo sacaré. 
tu treo ras. ! tú .wcards. 
éll treura. él sacará. 

Pb~ral. Plural. 
noltros treurem. 
volteos treuréu. 
élls treuran. 

11osotros sacarémos, 
vosotros sacaréis. 
ellos sacarán. 

Futuro compuesto. 
Singular. 1 Singular. 

jo hauré tret. 'j'O habré sacado. 
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tu haudts tret. 
éll baura trer. 

( 172 

1 

) 
tri habrds sacad~. 
él habrá sacado. 

Plural. 
noltros haurém tret. 
vOltros hauréu tret. 
élls baurim trk 

Plural. 
"o1otros habremos sacado. 
vosotros habrflis sarado. 
ellos habrán sacado. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singular. 

treu w. 
trega éll. 

Plural. 
treguém nol!ros. 
treis TOltros. 
treguen élls, 

Singular. 
treuras ru. 
treura éll. 

Plural. 
treurém noltros. 
treuréu voltros. 
treur[m éll¡, 

1 
Singular. 

saca tú. 
saque él. 

Plural. 
saquemos nosotros. 
sacad vosotros. 
saquen ellos. 

Futuro. 
Singular. 

sacarás tú. 
sacará él. 

Plural. 
sacarémos nosotros. 
Jacaréis vosotros. 
1acarán ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singular. 

com jo trega. 
tu tregas. 
éll trega. 

Plural. 
noltros tregu~m . 

1 Singular. 
com' yo saque. 

tú saques. 
él saque. 

Plural. 
nosotros saquemos, 
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( 1 73) 
VOltroS tregueu. 1 f!OSOtrOS IOIJUI!is. 
élls tregueo. ellos saquen. 

Pasado imperfecto. 
Singular. j Singular. 

Corn jo treuria 1 O tregués. como yo lacara1 1acaria1 Ó 
1acase. 

tu treurias, o treguésses. tú sacaras, sacarías, 6 sa• 
ca1e1. 

éll treuria, o tregués. lél1acara 1 sacaría, 6 sa-
case. 

Plural. 1 Plural. 
noltros treuriam,ó tregués· nosotros sacáramos, saca-

se m. riamo1, ó sacásemos. 
vol tros treuriau, o tregué•· vosotros sacáraii, sacari-

seu. ais, d 1acásei1. 
élls treurian, o treguéssen. ellos sacaran, aacarian, 6 

saca ten. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

cl>m jo haja tret. como yo haya sacado. 
tu hajas tret. itú hayas sacado. 
éll baja tret. él haya sacado. 

Plural. Plural. 
noltros hajam tret. nosotros háyamos sacado. 
voltros hajau tret. uosotros hayais sacado. 
élla h3ja n trk ellos hayan sacado. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 

com jo haguéra' hauria' o 
hago~s tret. 

tu hagoéras, haurias, o 
haguésses tret. 

Síngl'llar. 
como yo hubiera, hahria, 

6 hubiese sacado. 
tú hubieras, habrias ó hu­

bieses sacado. 
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( 174) 
éll baguéra, hauria, b ha- él hubiera, habria, 6 hu-

gué! tret. biese sacado. 
Plural. Plural. 

nMtros haguéram, bauri- nosotros hubiéramos, ha-
a m, o haguéssem ere t. briamos, ó hubiésemos 

sacado. 
vbltros haguérau, hauriau, 

o ha guésseu tret. 
élls hag uéran, haurian, b 

haguéssen tret. 

vosotros hubierais, habri· 
ais, 6 fwbies11is sacado. 

ellos Jzúbieran, habrían, 
6 hubiesen sacado. 

Futuro. 
Singular. Plural. 

como yo sacare, ó hubiere nosotros sacáremos, 6 hu-
3acado. biéremos sacado. 

tú 3acares, 6 hubieres sa- vosotros sacareis, ó hubie-
cado. reil sacado. 

él sacare, 6 hubiere saca-¡ ellos sacaren, 6 hubieren 
do. sacado. 

MODO INFINITIVO. 

Preunte y pasado imperfecto treure sacar. 
Pasado perfecto y muy perfecto havé rret haber sa­

cado. 
Futuro havé de treure haber de sacar. 
Gerundio tregu énd sacando. 
Participio pasivo trln sacado. 
P(R"Iictpio de futtJro havend de treul'e habiendo de 

1acar. 

-
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( 175) 

Declinacion de un verbo de la cuarta 
en mrer. . . 

r1 urer retr. 
MODO INDICATIVO. 

Singular, 
jo rig. 
tu rius. 
éll riu. 

Plural. 
nolrros réim. 
voltros r éis. 
élls riuen. 

Presente. 
Singular. 

:ro rio. 
fÚ ries. 
él rie. 

Plural. 
nosotro6 reimo3. 
fJOSOtros reis. 
ello1 rien, 

Pasado imperfecto. 
Singular, 1 Singular. 

jo ré ia. yo reia. 
tu réias. 1 tú reia8. 
éll ré ia. él reia. 

Plural. Plural. 
noltros réiam. nosotros reiamo8, 
VOitl'OS r éiau, fJOSOtrsa reiais, 
flls réian. ellos reian. 

Pasado perfecto. 
Singl1lar. 1 Singular. 

jo vAcj riure, hé rigud, o yo reí , he re ido, & hube 
vácj havé rigud. reido. 

tu riguéras , vares rilll·e, tú reiste, has re ido, ó hu. 
has rigud, o vares havé biste reido. 
rigud. 
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( 176) 
éll ri!!:ué, va riure, ha ri- él rió, ha re ido, 6 hubo 

gud, o va ha ve rigud. reido. 
Plural. Plural. 

noltros riguéram' varem 
riure, he m rigud, o va­
rem havll rigud. 

\'Oltros riguér3U , va reu 
riure, héu riiud, o dt­
reu havé rigud. 

élls riguéran, •aren riure, 
him rigud' o vare u ha­
vé rigud. 

nosotros reúnas, hemos reÍ· 
do, 6 hubimos reido. 

vosntros reisteis, habeis 
re ido, 6 hubisteis reído. 

ellos rieron, han reído, 6 
hubieron reído. 

Pasado muy perfecto. 
Sing¡¡/ar. 1 Singular. 

jo havia rig11d. ;yo había reído. 
tu havias rigud. 1 tú habías reído. 
éll havia rigud. él habia túdo. 

Plural. Plural, 
nbltros haviam rigud. nosotros habíamos tteido, 
voltros haviau rigud. vosotros lwbiais reido. 
élls havian rigod. e//os habían reido. 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singular. 

jo riu ré. ;yo reiré. 
tu riuras. 1 tzJ reirás. 
éll riudt. él reirá. 

Plural. Plural. 
nblrros riurém. nosotros reiremos. 
vblrros ¡·iuréu. vo1otros reireis. 
élls riurim. elio1 reirán. 

Futuro compuesto. 
Singular. 1 Singülar. 

jo hauré rigud. yo habré reido. 
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( 177) 
1 tú habrás reído. 

él habrá reido. 
tu hauras rigu d. 
éll haura rigud, 

Plz~ral. 
noltros hanrem rigud. 
voltros haurllu rigud. 
élls hauran rigud. 

Plural. 
nosotros habrémo$ reído. 
vosotros habréis reido. 
filos habrán reido. 

MODO IMPERATIVO. 

Singular. 
riu tu. 
riga éll. 

Ph1ral. 
riguem nbltros. 
réis voltros. 
rigan élls. 

Singular. 
riuras ru. 
riura éll. 

Plural. 
riur ll m noltros. 
riureu voltros. 
riur1m élls. 

Presente. 

1 

Futuro. 

1 

Singular, 
rie tú. 
ria él. 

Plural. 
riamos nosotros. 
reid vosotros. 
rian ellos. 

Singular, 
reirás tu. 
reirá él. 

Plural. 
reirémos nosotrot. 
reiréis vosotros. 
reirán ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Singular. 
com jo riga. 

tu rigas. 
éll riga. 

Plural. 
ubltros riguem. 

Presente. 
1 Singular, 
como yo ria. 

tú rias. 
él ría. 

Plural. 
nosotros riamos. 

IJ 
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( 178) 
voltros rigueu. 
élls rigau. 1 

vosotros riais. 
ellos rian. 

Pasado imperfecto. 
Singular. Siugular. 

ebm jo riuria, o rigués. como yo riera, reiría, d 

tu riurias, o ri guésses. 
éll riuria, o rigués. 

Plural. 
n.Oitros riuriam, 6 rigués­

sem. 
voltros riuriau' o rigués­

sen. 
élls riurian , o riguéssen. 

riese. 
tú rieras, reirias, 6 rieses. 
él riera, reiría , 6 riese. 

Plural. 
nosotros rit ramos, reiria• 

mos , ó riésemos. 
vosotros rierais, reiríais, 

6 rieseis. 

1 
ello~ rieran, reeria1J, ó 

rtesen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 

cbm jb baja dgud. 
tu hajas .rigud . 
éll haja rigud. 

Plural. 
noltros hilj am ri gud. 
vol!ros haj au rigud. 
élls hajan rigut'i. 

Singnlar. 
como yo haya reído. 

tú hayas reido. 
él haya reido. 

Plural. 

1 
nosotros háyamos reido. 
vo ~otros hayais rezdo. 

1 ellos hayan re ido. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jb hagué ra, hauria, o 1 como yo hubit:ra' habria, 
bagués rigud. ó hubiese reido. 

tn haguéras 1 hauriai, o tú hubieras, habrias, ó 
haguésses rigud- hubieses rt:ido. 

éll haguéra, hauria, o ha- él hubiera , hahria, 6 hu· 
gués rigud. biese reido. 
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( 1 79) 
Plural. ¡ Plural. 

DOltros hag11éram, bauri - IZQSOtros hubiéramos, ha­
am. o hoguéss~m ri gud .¡ briamos, 6 hubiésemo9 

volrros hJgoérau, hauriau, 
o hagué~seu ri gud. 

élls hagué ra n, hau ri an, o 
hagu éssen rigud. 

re ido. 
vosotros hubierais, habri· 

ais, 6 hubieseis reído. 
el los hubieran, habrían, 

6 lmbiesen reido. 

Futuro. 
Singular. Plural. 

como yo riere, ó hubiere nosotros riéremos , 6 hu-
reído. biéremos reído. 

tú rieres, 6 hubieres reí- vosotros riereis, 6 hubie-
do. reís rtido. 

él riere, ó hubiere reido.,ellos rieren, ó hubieren 
reído. 

MODO INF INITIVO. 
l>resente y pasado imperfecto riurer reir. 
Pasado perfectr¡ y muy perf. ha v i! rigud haber t•eido. 
Futuro ha ve de riure haber de reir. 
Gerundio ri é nd o riguénd riendo. 
Participio pasivo rigud reido . 
Particip. de futuro havi!nd de riure habiendo de reir. 

Declinacion de un verbo de la cuarta 
en ér. 

desfér deslutcer. 
MODO INDICATIVO. 

Singl~l ar. 
jo desfas. 

Presente. 
Singular, 

yo deshago. 
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tu desfas. 
éll desfa. 

( 18o) 
1 tú deshaces. 

él deshace. 
Plural. 

nbltros desfeim. 
vol rros desfeis. 
élls desfan. 

Plural. 
nosotros deshacemos. 
vosotros deshaceis, 
elLos deshacen. 

Pasado imperfecto. 
Sútgular. 

jo desfeia . 
ru desfeias . 
éll desfeia. 

Plural. 
noltros d.:sféiam. 
volteos desfeiau. 
élls desfeian. 

l Singular. 
yo deshacia. 

1 tú deshacías. 
él rleslzacia . 

Plural, 
nosotros deshacíamos. 
vosotros deshaciais1 
ello• deshacian. 

Pasado perfecto. 
Singular. Singular. 

jo vacj desfé' hé desfét' 6 yo deshice' he deshecho, 
v[tcj havé desfét. 6 hube deshecho. 

tu desféras, vares desfé, tú deshiciste, has deshecho, 
has desfét' o vares ha· 6 hubiste d~shecho. 
vé desfét. 

éll desfé, va desfé, hit des­
fét' b va havé desfét. 

Plural. 

él deshizo, ha deshecho, 6 
hubo deshecho. 

Plural. 
noltros desféram' varem nosotros deshicimos' 1ze­

desfé, hém desfét' 6 va-l mos deshecho' 6 hubimos 
rem have desfet. 1 deshecho. 

voltrosdesférau, vareu des- vosotros deshicisteis' ha· 
fé' he u desfét' o varell bds deshecho' ó lzubis-
ha ve desfér. teis deshecho. 

élls desférau' vareo desfé, ellos deshicieron, han des· 
h1tn desfét' o varen ha- hecho , ó hubieron des -
ve desfét. lzeclzo. 
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Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo ha vi a desfét. yo había deshecho. 
tu ha vi as desfét. 1 tú habías deshecho. 
éll havia desfét. 1 él habia deshecho. 

Plural. Plural. 
noltros haviam desfét. nosotros habíamos deshe­

cho. 
vol!ros haviau desfét. vosotros habíais deshecho. 
élls havian desfér. ellos habian deshecho. 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singular. 

jo desferé. yo desharé. 
tu desfedt~. tzí desharás. 
éll desfera. él deshará. 

Plural. Plural. 
nol!ros desferém. nosotros desharémot. 
vohros desferé u. vosotros desharéis. 
élls desfer¡tn. ellos desharán. 

Futuro compuesto. 
Singular. 1 Singular. 

jo hauré desfét. yo habré deshecho. 
tu &c. 1 tú &c. 

MODO IMPERATIVO. 
Presente. 

Singular. 
desfe ru. 
desfassa él!. 

Plural. 
desfessém nO!tros. 
des fe is vo 11 ros. 
desf~ssen élls. 

Singular. 
ile1lzaz tzí. 
deshaga él. 

Plural. 
deshagamos nosotros, 
deshaced vosotros. 
deshagan el/os. 
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Futuro. 
Singular. 

des fe ras tu. 
desferil éll. 

Plural. 
desfe rém noltros. 
desfe réu vol! rus. 
desferiln él ls. 

Singular. 
desharás tú. 
rltsh<~rá él. 

Plurnl. 
rlesharbw,s nosotros. 
desltarPÍS vosotros. 
desharán ellos . 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
, ., SinfJl"'lar. 

com ¡o desfassa. 
tu desfa,sas. 
éll desf2tssa. 

Plural. 
noltros desfessém. 
voltros desfesséu. 
élls desfassan. 

Singnlar. 
yo dF-shaga. 
tú deshrrgas . 
él deshaga. 

Plu!"al. 
nosotros deshagamos. 
vosotros deshagais. 
ellos deshagan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. Singnl<~r. 

com jo desferia ' 6 desfés. yo deshic;em' desharia, 6 
deshiciese. 

tn desferias , o desfésses. tú deshicieras, desharías, 
6 deshicieses. 

éll desferia, o desfés. !él desMciera, desharía, ó 
drJsiJiciese. 

Plural. J Plural. 
noltros desferiam, 6 desfés- nos. deshil'iéramos, desha-

sem. i riamos, ó de.·lliciésem~s. 
vbltros desferieu, o desfés- vosotros deshicierais, rles-

seu. h.v iais, ó deshicieseis. 
élls desferian, 6 desféssen. ellos deshicieran, desha­

rían ó deshiéiesen. 
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Pasado perfecto. 
Singular. 

com jo hilja deffiÍt. 
tu &c. 

1 Singulflr. 

1 

yo haya deshecho. 
tú &c. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. \ Singular. 

com jo hagu é¡·a' hauria, o lyo hubiera' habría, ó hu· 
hagués de!fét. biese deshecho, 

tu &c. tú f.!c. 

Futuro. 
Singular. Plural. 

como yo deshiciere, 6 hu· nosotros deshiciéremos, 4 
hiere deshecho. hubiéremos deshecho. 

tlZ deshicieres , ó hubieres vosfJtros deshiciereis, ó hu-
deshecho. biereis deshecho. 

él deshiciere, Ó hubiere¡ ellos deshicieren, ó hubie-
deshecho. ren deshecho. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto desfér deshacer. 
Pasado perfecto y muy perfecto have desfét haber 

Futuro have de desfé haber de deshacer. 
Genwdio desfénd deshaciendo. 
P arúcipio pasivo desféc deshecho. 

deshecho. 

Participio de futuro havend de desfé habiendo de 
deshacer. 
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Declinacion de un verbo de la cuarta 

en Ir 

desdir. + 

MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jo desdig. 
tu desdius. 
éll desdiu. 

Presente. 
Plural. 

noltros desdéim. 
vo!tros desdéis. 
él ls desdinen. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Plural. 

jo desdé ia. 1 noltros desrléiam. 
tu desdéias. volrros desdéiau. 
él desdéia. é lls desdéian. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Plural. 

Jo vacj desdi' hé o vacj no ltros desdiguéram' va-
ha ve desdir. 1 r em desdi, hém o varem 

ha ve. 
tu desdignéras, vares des- volrros desdiguéreu, vareu 

di' has o vares ha ve. desdi, héu o va reu havé: 
éll desdigué' va des di' ha élls desdiguéran ' va ren 

o va bave. desdi, hlw o varen hav e. 

Pasado muy perfecto. 
Singula r. 

jo havia desdit. J tu &c. 

* A beneficio de la brevedad se omite la conjugacion del 
verbo castell ano desdecir. 
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Futuro simple. 

Singz~lar. [ Plural. 
jo clesdiré. 1 noltros desdirl:m. 
IU desdidts, VOJcrOS desdÍréU. 
étl desdira . élls desdiran. 

Futuro compuesto. 
Singular. 

jo haure desdit. 1 tu &c. 

MODO IMPERATIVO. 

Singular. 
desdiu tu. 
desdiga éll. 

Gingular. 
desdiras tu. 
des dí ra é 11. 

Presente. 
1 

1 

Futuro. 
1 

1 

Plural. 
desdíguem noltro•. 
desdig1m voltros. 
desdigan élls. 

Plural. 
desdirem noltros. 
desdireu vohros. 
dei dirao élls. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singr1lar. \ Plural. 

com jo desdiga. noltros desdiguém. 
tu desdigas. 1 voltros desdigueu. 
éll desdiga. élls desdigan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 

com jo desdiria o desdigués.¡ tu desdirias o desdiguésses. 
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éll desdiria o desdigués. 1 voltros desdiriau o desdi-

Plural. 1 guésseu. 
nolfl·os de!díriam o desdi- élls desdirian o desdigués-

guéssem. sen. 

Pasado perfecto. 
Singular. 

cbm jo baja desdit. 1 tu &c. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 

com jo haguéra, bauria o¡ tu &c. 
hagués desdit. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto desdi r. 
Pasado perfecto y muy perfecto ha ve desdir. 
Futuro bavé de desdi. 
Gerundio desdiguénd. 
Participio pasivo desdit. 
Participio de futuro havi!ud de desdi. 

Este verbo y los demas compuestos del verbo dir 
no siguen á su primitivo en la segunda persona del 
presente del imperativo, pues este tiene la forma de 
digues tu; y siguen esta irregularidad igualmente eo 
castellano, pues el verbo decir la tiene de di tú y los 
otros de desdice tú &c. En mallorquín el verbo dir 
tiene ademas doi gerundios, á saber rliénd y diguénct, 
y sus compueetos solo tienen el último. 
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Declinacion del verbo no ausiliar 

' • Jf an:u· tr. 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Singular. 

jo vacj. 
tu vas. 
éll va. 

PlMral. 
noltros aoam. 
VOitrOS aOllU . 
élls v:m . 

1 
1 

Singular. 
:yo ooy. 
tzí 'DOS. 

él 'I)Q , 

Pl•Jral. 
nosotros 'Damos. 
vosotros 'Vais. 
ellos 'Dan . 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo a na va. :yo iba. 
(IJ anavas. 1 tú ibas. 
él! anava. él iba. 

Plural. Plural. 
noltros anavam. 
voltros aoavau . 
é lls anitvan . 

nosotros íbamos. 
vosotros ibais. 
ellos iban. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo vacj ana, som anad, vacj :yo fuí, he ido ó hube ido. 
es~e anad o vacj esse es-
tad anad. 

tu anar~S &c. 
éll ana &c. 

trí fuíste &c. 
él fié eJe. 

* Se rone la conjugacion dr l verbo castellano ir por su 
mucha irregularidad. · 
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Plural. 1 Plural. 

IIOlt. ar.aram' varam ana, nosotr03 fuímos eJe. 
so m anads' vara m esse 
anads' o varam esse es-
tads anads. 

voltros anarau &c. 
élls anaran &c. 

vosotros fi~ísteis &c. 
ellos fuéron &c. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 g¡1,1gular. 

jo éra anad. 1 yo hahia ido. 
tu &c. tú &c. 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singular. 

jo aniré. yo iré. 
tu aniras. 1 tzt irás. 
éll anira. él irá. 

Plural. PI u ral. 
noltros anirem. 
volrros aniretl. 
élls aniran. 

nosotros irémos. 
vosotros iréis. 
ellos irán. 

Futuro compuesto. 
Singular. 1 Singnlar. 

jo seré anad. 1 yo habré ido. 
tu &c. tú /!_de, 

MODO IMPERATIVO. 

Singular. 
vés tu. 
vaja él!. 

Plural. 
anem uoltros. 

Presente. 
Siogular. 

t>e tú. 
vaya él. 

Plural. 
fJamos n os?tr~Js. 
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anau vO!tro!. 
vajan élls. 

Singular. 
anir?ts tn. 
anira él!. 

Plural. 
anir~m nbltros. 
aniréu voltros. 
auirklll élls. 

( 189) 

1 
id '/JOSOtr08. 
vayan ellos. 

Futuro. 

1 

l 
Singular. 

irás f/6, 

irá él. 
Plural. 

irémos nosotro1. 
iréis vosotros. 
irán ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Si.>zgular. 
com jo vaja. 

tu vajas. 
éll vaja. 

Plural. 
nol rros aném. 
voltros anéu. 
élls vajan. 

Presente. 

1 
Singular, 

como yo vaya. 
1 tú vayas. 

él vaya. 
Plural. 

nosotros f)áyamo1. 
vosotros vayais. 
elloa '/Jayan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. Singular. 

com jo aniria o anas. comoyofuera,iriaófuese. 
tu anirias o anasses. tú fueras, irias 6 fueset. 
éll aniria o a nas. él fuera' iría 6 fuese. 

Plural. Plural. 
noltros aniriam o anassem.¡ nosotros fuéramos, iriamos 

ó fuésemos. 
VO!trOS aniriau 0 anasseu. '/JOSOtrOS fuerais, iriais 6 

fuestis. 
éJls 311 irÍa O O anassen, el/O$ fueran l Írian 6 fue• 

sen. 
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Pasado perfecto. 
Singular. J Singnlar. 

com jo si a anad. 1 como yo haya ido. 
tu &c. tu &c. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

com jo fora, seria o f<Js como yo hubiera , habria 
anad' o estad aoad. l 6 hubiese ido. 

tu foras &r. tzZ &c. 
Plural. Plural. 

noltros foram' seria m o 
fos~em aoads' o estads 
anads. 

voltro¡¡ &c. 

nosojros hubiéramos, ha· 
briamos 6 hubiésemo: 
ido. 

vosotros e3c. 

Futuro. 
Singular. 

como yo fuere 6lzubiere ido.¡ t1¿ ~c. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado impe1jecto anar ir. 
Pasado perfecto y muy perfecto esser anad haber ido. 
Futu,ro ha ve de a na haber de ir. 
Gerundio anand yendo. 
Participio pasivo anad ido. 
Participio de futuro havend de ana habiendo de ir. 
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Declinacion de un verbo en la voz pasiva 

esse amad ser amado. 
MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jo som amad. 
tu éts &c. 

Presente. 
1 Singular. 

yo soy amado. 
tú eres &c. 1 

Pasado imperfecto. 
Singular. ! Singu lar. 

jo éra amad. 1 yo era amado. 
tu &c. tú é3c. 

Pasado perfecto. 
Singular. Singular. 

jo vacj es sé amad' so m es· yo fuí amado' he 6 hube 
tad amad' o vacj essé sido amado. 
estad amad. 

tu for es &c. tú fuíste amado &c. 
Plural. 1 Plural. 

uoltros forero o varam essé nosotros fuím os amados\ 
amads, som eslads amads hemos ó hubimos sido 
o varam essé estads a- amados. 
mads. 

voltros foreu &c. vosot. fuisteis amados &c. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. J Singular. 

jb éra eslad amad. yo habia sido amado. 
tu éras &c. tú habias &c. 

Plural. Plural. 
noltros éram estads amads. nos. habiamossidoamado:s. 
volrros &c. vosotros &c. 
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Futuro simple. 
Singular. J Singular. 

jo seré amad. ryo seré amado. 
tu &c. tú &c. 

Plural. Plural. 
nO!tros serém amads. nosotros urémos amados. 
voltros &c. vosotros e3c. 

Futuro compuesto. 
Singular. 1 Singular. 

jo seré estad amad. l'j'O lzabré sido amado, 
tu &e, tú fJc. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singular. 

essé tu amad. 
sia éll amad. 

Plural. 
siém nbltros amads. 
siau vblrros amads. 
sian élls amads. 

,Singula~. 
seras tu amad. 
sera éll amad. 

Plural. 
serém nbltros amads. 
seréu vbltros amads. 
seran élls amads. 

1 

Sing11lar. 
sé tú amado. 
séa él amado. 

Plural. 
séamos nosotros amados. 
sed vosotros amados. 
séan ellos amados, 

Futuro. 
Singular. 

serás tú amado. 
lerá el amado. 

Plural. 
serémos nos~tros afilados. 
seréis vosotros amados. 
serán ellos amados. 
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MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singz¿[ar. 

com jo sia amad. 
tu &c. 

Plural. 
noltros siam amads. 
vbltros &c. 

! Singular. 
como yo sea amado. 

tú e3c. 
Plural. 

nosotros séamos amados. 
vosotros e3c. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 

com jo fora' seria o 
amad. 

tu &c. 
, Plural. 
noltros foram' seria m 

fossem amads. 
VOltros &c. 

1 
Singular. 

fos como yo fuera, seria ó fue· 
1 se amado. 
tú e3c. 

Plural. 
ó nosotro3 fuéramos, seria­

mos ó fu éJemos amado8. 
vosotros e3c. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

tom jo sia estad amad. como yo haya sido amado. 
tu &c. tú &c. 

Plural. Plural. 
nO!tros siam esrads amads. nos. háyamos sido amadas. 
Voltros &c. vosotros e3c. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. ¡ Singular. 

com jo for a , seria o fos ,como :ro hubiera, hahria 
estad amad. 6 hubiese sido amado. 

tu &c. tú &c. 
14 
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Plural. Plural. 

noltros foram' seria m 
fossem estad5 amadl. 

o nosotros hubiéramos, ha~ 
briamoJ 6 hubiésemol 
sido amados. 

'foltros &c. vo1otros ele. 

Futuro. 
Singular. 1 Plural. 

tomo yo fuere amado, 6

1

nosot.fuéremos amado!," 
hubiere &ido amado. hubiéremos sido amado3. 

tú EJe. vosotros &c. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto essé amad ser amado. 
Pasado perfecto y mtty perfecto essé esrad amad ha· 

ber sido amado. 
Futuro havé de P.Ssé am3d haber de ser amado. 
Gerundio essénd amad siendo amado. 
Parti,ipio pasivo estad amad sido amado. 
Participio de futuro bavénd de esse amad habiendo 

de ser amado. 

Declinacion de un verbo reflexivo 
., " ven.Jarse uennaf•se. 

Esta clase de verbos puede llamarse pronominal, 
pues que su accion refleja por medio de alguno de los 
pronombres per~onales me, te, se, es, e m, et, m os, 
fiOS: me, te, te, nos, os. 

MODO INDICATIVO. 

Singular. 
jb em vénj. 

Presente. 
Singular. 

yo me venco. 
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tu et vénjas. 
él! se vénja. 

( 195 )". 

Pll~ral. 
noltros rnos venjarn. 
Valeros vos venjau . 
élls se vénjan. 

1 tzí te vengas. 
él se venga. 

Plural. 
no.rotros nos vengamos. 
vosotros os vengais. 
ellos se vengan. 

Pasado imperfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo em venjava. yo me vengaba. 
tu et veajavas. 1 tú te vengabas. 
éll se venjava. él se vengaba. 

Plural. Plural. 
noltros rnos venjavam. nosotros nos vengábamos. 
Voleros vos venjh·au. vosotros os vengabais. 
élls se venjavan. ellos se vengaba/f. 

Pasado perfecto. 
Singular. Singular. 

jo e m v3cj venja, e m so m yo me vengué, me he ó me 
o ern vacj essé venjad, 6 hube vengado. 
estad venjad . 

tu et venj!u·es &c. t1Í fe vengaste &c. 
él! se ven ja &c. lél se vengó &c. 

Plural. Plural. 
no!tros m os venjarern, m os 1 nosotros nos vengamos, no3 

vare m venja, rnos som hemos 6 nos hubimos 
o m os vare m es sé ven- vengado. 
jads' o eseads venjads. 

"oleros vos venjareu &c. vosotros os vengasteis ~c. 
tlls se venjart>n &c. ellos se vengaron &c. 

Pasado muy perfecto. 
Singular. 1 Singular. 

jo me éra veojad. lyo me había vengado. 
tu &c. tú f!c. 
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Plural. 

noltros rnos éram 
1 Plural. 

venjads.¡ nosotros nos habiamos ven· 
gado. 

voltros &c. vosotros e3c. 

Futuro simple. 
Singular. 1 Singular. 

jo em venjaré. yo me vengaré. 
tu et venja ras. tú te vengarás. 
éll se venj ara. él se vengará. 

Plural. Plur1rl. 
noltros mos venjarém. 
voltros vos venjar~u. 
élls se venjaran. 

nosotros nos vengarémo1. 
vosotros os vengaréis. 
dlos se vengarán. 

Futuro compuesto. 
Singular. l Singular. 

jo em seré venjad o estad yo me habré vengado. 
venjad. 1 

tu &c. tú ~c. 
Plural. Plural. 

oMtros mos seré m venjads nosotros nos habrémo! oefl· 
o estads venjads. gario. 

voltros &c. vosotros ~c. 

MODO IMPERATIVO. 

Singular. 
"'enjét tu. 
!e vénj éll. 

Plural. 
-.enjámmoa noltros. 
veojauvos voltros. 
se vénjen élls. 

Presente. 
Singular. 

véngate tú. 
vénguese él. 

Plural. 
venguémonos Nosotros. 
vengaos vosotro.J. 
vénguense ellos. 
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Futuro. 

Singular. 
et ver•juh< tu. 
es venjn3 él !. 

P lural. 
ITIOt veojare rn noltros. 
Vos venjaré u voltros. 
se venjaran é lls. 

1 
Singular. 

vengaráste trí. 
vengnráse él . 

Plural. 
vengarémonos nosotrot. 
vengaréis os vosotro1. 
vengaránse ellos. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singzdar. 

com jo ern vénj o véoji. 
tu et vénjs o véujis. 
éll se vénj o venji. 

Plural. 
nolrros mos venjem. 
volrros vos venjeu. 
élla 1e vénjen o véojin. 

1 
Siognlnr. 

como yo me ut ngu•. 
1 tú te oengue!, 

él se vengue. 
Plural. 

nosotr.o! nos oenguemo1. 
vosotros os vengueis. 
ellos ~e vengue~¡, 

Pasado imperfecto. 
Singular. ~ingular. 

com jo em venjaria o em como yo me vengara, me 
veujas, o e m fl)ra, seria vengaria ó me vengase. 
o em fo~ venjad. 

tu er venjarias o et venja- tú te fJengara!, te oenga• 
esee &c. 1 rías 6 te oengases. 

él! se veojaria o es ven-¡é/ !e oengara, .se vengaría 
jas &c. 6 se 'Vengase. 

Plural. Plural. 
no!tros rnos venjariam o 

mos venj:t ssem, foram, 
Eeriam o mvs fossem ven­
jads. 

nosotros nos vengáramos , 
nos oengariamos d noJ 
vengásemos. 
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voltro~, vos venjariau o vos 1 voso t. ?s. 'lle~garais, os 'lle~· 

ven¡asseu &c. 1 garzazs u os ver¡ga3ets. 
élls se venjarian o se ven· ellos se vengaran, se ven• 

ji!Ssen &c. garian ó se venga~en. 

Pasado perfecto. 
Singular. 1 Singula r. 

Clom jo Pm sia venjad. como yo me haya vengar/o. 
tu &c. tú &c. 

Plural. Plural. 
noltr~ts mos siam venj ads . nosotros nos háyamos tJen· 

gado. 
VOltrOS &c. VOSvtrOS e3c. 

Pasado muy perfecto. 
Singz~ lar. Singu lar. 

com jo e m fora, s~ria o em como yo me hubiera, ha-
fas estad venjad. bria 6 me hubiese ven­

gario . 
tu &c. tú &c. 

Plural. 
noltros mos foram, se ri am 

mos fossem estads veu­
jlids. 

,.oltros &c. 

P lu ral. 
nosot1 os nos hubiéra mos, 

habri11mos ó nos hubié­
semos vené!ado. 

vosotros &e, 

Futuro. 
Singu lar. 

como yo me vengare 
hubiert1 vengado. 

tú te vengares CJe. 
él se vengare &c. 

Plura l. 
6 me nosot . nos vengáremos &c. 

vosotros os vengareis &c. 
ellos se vengaren &c. 

MODO INFINITIVO. 

Presinte y pasado imperfecto venjarse vengarse. 
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Pasado perfecto y muy perfecto essersé venjad ~a-

herse venGado. 
Futuro haversl! de venjar haberse de vengar. 
Participio pasivo venjadsé vengádose. 
Gerundio venji111dse vengándose. 
Participio de futuro havl!ndse de venjar habiéndolo 

dt vengar. 

Declinacion del verbo no au3iliar 
haver ltaber. 

El verbo haver haber, no ausiliar, tiene las SÍ• 
guientes terminaciones y el modo imperativo que le 
hemos visto perder cuando lo es. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Plural. 

nolr ros ha vém. 
voltros havéu. 

1 
1 

Plural. 
nosotros hahemo1. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Singular. 

has o havé tu. 
haja éll. 

Plural. 
hajam o haguém nOitros. 
havéu vo itros. 
bajan élls. 

Singular, 
ha 6 habe tú (•). 
haya él. 

Plural. 
ñáyamos nosotro1. 
habed v1sotros. 
hayan ellos. 

(*) Las terminJciones have mallorquina y habe oastellana 
)'a l'stán en poq11isimo ó ningun uso. 
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hauras tu. 
&c. 

Plural. 
haurém noltros. 
&c. 

( 200) 

Futuro. 
1 Singular. 

habrás tú. 
e3c. 

Plural. 
habrémos nosotros. 
&c. 

En el presente del subjuntivo los verbos mallor­
quines ( príncípalm ent ~ los r egu lar es) ¡•epe tid <t mente 
presentan sonidos ásperos y de pronuncia dtfícil, cu­
yos inconvenientes se sa lva n añadiéndoles un :t i. Por 
ejemplo: á los so nid os ásperos y difLile¡¡ tu lbgrs, tu 
'Oénjs, tu menjs, añadimos los sua v~s y fácil~s tu 
logrit' tu vénjis' tu menjis; pero los que no se ha­
llan en estas circunstancias , no admite n la odie ion 
de dicha letra. Ve rb i gritcia : tu vajas , tu stfntas, tu 
f)ulgas' tu parte seas' tz¡ scgos, tu diga3' y no tu 
f)a,ji s' tu séntis, tz¡ vulguis' tu p urtésquis, seguis, 
lu diguis. 

H ay much os verhos irregulnres, y como acontece 
qu e unos lo son en mallorquín y uo en cas ·ellano, ó 
en este y no en el otro idioma : se pondrán por sepa· 
rado al gunos, no tando ún kame n te los ti em pos y per­
sonas en que tien en la irregu l;¡ri dad. 

Verbos castellanos irregulares de la 
pnmera. 

AcertJ.r, este verbo á veces ro nda en i la e r adi ­
cal, pues dice en el prPsente de ind icari vo: yo acü r­
to, tú aciertas, él aciert e¡, ellos aciertan, y en el 
presentl! d<!l impera tivo, acierta tú, acierte él, a­
cierten ellos, y en el p l'csenre del subjun tivo: yo a­
cierte, lú aciertes, ellos aciaten. 
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Siguen la irregularidad del verbo ncntar los ver­

bos acerrar, d~:~helar, encomendar, empt:zar , re­
b.entar, errar, gobernar, escarmentar, frrgar, des­
tP.rrar, acrecentar, alentar, adestrar, apacentar, 
apretur, arrendar, aterrar, asentar, confesar, a­
travesar, despertar, derrengar, ~c., ~c. 

Acostar este verbo á veces muJa la o radical eu 
ue, pu~s en el p res~ote del iod ica dvo d ice : yo acues­
to , tú acuestas, él acuesta , ellos acuestan , y en el 
pr¿s~nce del imperativo: acuesta tú, acueste él, a­
c"esten el 'os, y en el presente del subjumivo : yo a­
cueste, ní acuestes, él acue;te, ellos acuesten. 

Obse rvan la irregula ridad del verbo acostar, los 
Verbos sonar, trocar , volcar , volar, alm'Jrzar, a­
cordar, avergonzar, acoruolar, contar, emporcar, 
mostrar, probar, renovar, soltar, soñar, encontrar, 
engrosar, esforzar, forzar, holgar, hollar, r tgol­
dar, resollar, resonar, rodar, &c., &c. 

Andar • este verbo e u el pas<tdo perfecto del in­
dica tiv o dice: yo anduve, tú anduviste, él anduvo, 
nosotros anduvin¡os, vosotros anduvisteis, ellos an­
duvieron, en el pasado intperf~cro del subjuntivo en 
la primera y t~rcera terminacion : yo andr~viera an­
duviese, tú an,-fuvieras anduvieses, &c., y en el fu­
turo yo anduviere, tú anduvieres , 1!3c. 

jugar, este verbo á v~ces sf:ade una e á las radi­
cales; pues dice en el presen te del indir~~ti vo: yo jue­
go, tú juegas, él juega, ellos j uegan, en el presente 
del irn pe,.ar i vo : _juega tú, juegue él , jueguen ellos, 
y en el presente del subjuntivo: yo juegue, tú jue­
gues' el juegue' ellos jueguen. 

Verbos castellanos irregulares de la 
segunda. 

Los verbos en acer, f:Ct:r y ocer, admiren á veces 
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Ja z ántes de la e radical; pues dicen en el presente 
del indicativo; por ejemplo, na.:er, empobrecer, co· 
nacer , yo nazco, empobrezco, conozco , en e 1 pre­
sente del imperativo: nazca, empobrezca, conozca él, 
nazcamos, empobrezcamos, conozcamos nosotros , naz· 
can, empobrezcan, conozcan ellos, ~c., en el pre· 
sen re del subjundvo: yo nazca, empobrezca , conoz­
ca, tú nazcas, empobrezcas, conozcas, &c. 

Satisfacer, es re verbo sigue la conjugacion de 
su primitivo hacer sa lvo eu la segunda perwna del 
presente imperativo que á la forma haz sus tituye la 
de act, y dice: satisface. La coujugacio tl del verbo 
hacer puecle mode larse por la de su compuesto desha­
cer que ya se ha visto, y la siguen este y rehacer y 
demas compuestos. 

Ascender, este verbo admite una i antes de la e 
radical, pues dice en el presente del indicativo : yo 
asciendo , tú asciendes, él asciende, ellos ascienden, 
en el presente del imperari vo: asciende tú, ascienda 
él, asciendan ello3, en el presente del subj unri vo: yo 
ascienda, tú asciendas , él ascienda, ellos asciendan, 

Signen la irregularidad del verbo ascender, los 
verbos p erder, hender, atender, cerner, deft:: nder, 
encender, entender , heder, perder, tender, verter y 
sus com pue:;tos contender, trascender, reverter, !&e. 

Absolver, este verbo mu da la ó radical en ue en 
tod ~s la.s per sonas de l singula r y en L1 tercera del p lu· 
ral de lo.; prese ntes de todos Jos modos, como: ab­
Sltelvo, absueh•a.n , e3c., &c. 

Sig••en la i r r egularidad del verbo absoluer, los 
v erbos prornovl'r, conmover, resolver, envolver, mor­
der, cocer, disolver, duler, llover, mola, mover, 
oler, pod~r, soler, torcer 1 volver y 8US compuestos 
condoler, demoler, e3c., &c. 

Caer, este verbo puede modelar su conjugacion 
por la de su compuesto recaer, que ya se ha visto; 
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pues m u da la a y la e ra dica les ya en i ya en u. 

Poner, este verbo muda á veces ro ,! as sus radica­
~es en u y en s; pues di~e en el pasado perfec ro del 
lndicarivo, yo pusr:, tú pusi.·te, él puso, e! c. , noso­
tros pusimos, vosotros pusi.teis, ellos p11sieron; y en 
la primera y tercera terminaciou del pasado imper. 
f~cto del subjurnivo, yo puúera, pusiese, tú pusie­
ras, pu ,ieu:s , &c., y en el fU! uro: yo pmiere, tzí pu· 
sieres, &c. 

Siguen la irregularidad del verbo poner, sus com­
pues ros anteponer, componer, posponer, ~r. 

Querer, esre verbo muda á veces la e radica[ en i; 
pues dice en el presente del in dicativo: yo quiero, tú 
quieres, él q11iere, ellos quieren, en el pasado per­
t~cto : yo quise, tzí quisiste, él quiso, nosotros qui • 
si m os, vosotro& quisistt:is, ellos quisieron, y en el fn­
turo simple añ3de una r á la s radicales; pues dice: yo 
querré, tú qL¡errás, ~c., y en el presente del impe• 
rativo: quiere tú, quiera él, quieran ellos, y en el 
pasado imperfecto del subjuntivo: quisiera, querria, 
ó quisiese, quisieras, querrias, ó quisieses, &c., y 
en el fllturo: yo quisiere, tzí quisieres, &c. 

Saher , este verbo á veces pierde la a y á veces 
pierde t od~s las radicales y les susriruye la u, lap, la i 
y la r, p ues d ice en el presente del indicativo; yo se, 
y en el pasado perfecto del mismo indicativo, yo supe, 
tú supiste, él supo, nos~tros supimos, vosotros su­
pisteis, ellos supieron, y en el futuro simple: yo sa­
bré, tú sabrás, &c. &c., y en el presente imperati· 
vo: sepa él, sepamos nosotros, sepan ellos, y en el 
fuwro del dicho imperativo lo mismo que en el futuro 
simple del indicativo, y en el presente del subjuntivo: 
yo sepa, tú sepas, &c., y en el pasado imperfecto: 
yo supiera, sabría, ó supiese, tú supieras, sabrías, 
ó supieses, Uc., y en el futuro: yo supiere, tz~ SU• 
pieres, ele. 
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Tener, este verho muda á veces en i y en u algu · 

na de sus letras radicales y á v~ces añdde una r, pues 
dice en e l prese nte ael indicativo, tú tienes, tU tiene, 
ellos t ienen , y 1111 el pasado perfecto: yo tuve , tú 
tuviste , él tuvo , nosotros tuvimos, vosot ros tuvisteis, 
ellos tuvieron , y en el fut u ro : yo telldré, tú tenrirás, 
&c., &c., y en el pasaclo im perfecto dd subju ntivo: 
y o tuviera , tendria , ó tuviese, t ú tuviuas, tendrias, 
ó tuvieses , e3c. y en el fUI uro : yo tuviere , tzí tu• 
vier~s, &c. 

Siguen la irrtgul a ri dad de l verbo tener, sns com­
puestos obtener, detener , contener, e3c. , y sin qua 
sufran ÍFregul arid ad admit en á veces un1 g , des pu es 
de las radical es, p lles d icen: yo t engo, yo t enga, 8c. 

Tra er, este verbo mud a en i y en j a lgun a de sus 
letras radica les, pues dice en e l pres~nt e de in dicati­
vo: yo traigo, y en el pasado im perfi!c to: y o traia, 
tú trai as, eJe., y en el pasado perfecto: yo traje, 
tú trajiste , él trajo , nosotros traj imos , vosotros tra­
jistt:is, ellos trajeron, y en e l prese n te de impera ti­
vo: traiga él, traigamos nosotr03 , t raigan ellos, y 
en el prese nt e del subjuntiv o , yo traiga, t1; traigas, 
&c., y en el pasa do imperfecto, primera y tercera 
terminacinn: yo trajera, trajese, tú trajeras, tra­
jeses,e!c. , y en el futuro: yo trajere, tú traje­
res, e3c. 

Caber, este verbo muda á veces en u la a radical, 
y en p la b, púes d ice en el pasado perfecto del in­
d ica ri vo : yo cupe, tti rupiste , él cupo , nosotros cu­
p imos, vo•otros cupisteis, ellos cupie~on , y en el fu­
turo simple: yo cab' é, tú cabrás, &c., y en el p re­
sen t~ imp~ rai!VU: quepa él, queptlmos nosotros , que­
p an ellos , y en e l fut uro : Ctlbrá; tú , &c ., y eu el 
prese nte del subjunti vo : y o quepa, t16 quep as , e!Jc., 
y en e l pasado impe r f::c to: yo cupi<ra, cabria, ó ru­
pieoe, e3c. , y en el futuro: yo cupier~, tll cupieres , Uc. 
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Verbos castellanos irregulares de la 
tercera. 

Sentir , este ver bo á veo:es muda la e radica l en i, 
Y á veces admi te esta letra ántes de aquella, pues dite 
en e l p re>en te i ndicativo; yo siento, tú sientes, él 
siente , ellos sienten, y en el pasado perfecto: él sin· 
t ió, ellos úntieron, 'J en el presente imperativo sien­
te tú, sienta él, sintamos nosotros, sientan ellos, y 
en el p rese nte de l subjuntivo, :yo sienta, tú sierztas, 
él sienta , nosotros sintamos, vosotros sintais , ellos 
lientan, y en e l pasado imperfecto, primera y ter ce· 
r a terminacion : y o sintiera, sintiese, C3c., y en e l 
futu ro: :yo ~intiere, &c. 

Sigue n la irregula r idnd de l verbo sentir, los ver­
bos advertir, asentir, consentir , mentir, invertir, 
herir , C3c. 

P edir, este verb o muda á veces la e radical en i , 
pues dice en el presente del indícati vo: yo pido, tú 
pides, él pide, ellos piden , y en el pasado perfecto: 
él p idtó, ellos pidieron , y en el presente del impe­
r a ti vo : pide tú, pida él, pidamos nosotros, pidan 
el/os, y en el presentl! del subjuntivo: yo pida, tú 
pidas , &c. , y en el pasado imperfecto, prime ra y 
t er ce ra terminacion : yo pidiera , pidiese , tú pidie· 
ras , p idieses , y en el fururo: :yo pidiere, tzí pidie­
res, &c ., y en e l ge r undio: pidiendo. 

Sigue n la irregu ldrida d de l verbo pedir, l os ver­
bos concebir, ceñir , compet ir, repet ir, despedir , 
desceñir, des tefúr , elegir , colegir , conseguir , cons· 
treñir, corregir , gemir, C3c. 

V enir, este verbo muda á veces la e r adica l en i, 
y sin qu e tenga irregula r idad aclmite á veces nna s 
des pues de las radicales, p ues dice: yo vengo, C3c. , 
y en el present e del indicativo: tú vienes, él viene, 
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ellos vienen, y en el pasado perfecto: :yo vine, él vi· 
no, ellos vinieron, y en el futuro: y o vendre, tú ven· 
drás, &c., y en el presente del im pe rativo: venga él, 
vengamos nosotros, vengnn ellos, y en el presen1e del 
subjuntivo: yo veng11, tl' vengas, &c., y en el pa­
sado imperfecto , yo viniera, vendria, ó viniese, tú 
vinieras , vendrias, Ó vinieses, &c., y en el futuro: 
yo viniere, tú 'Vinieres, &c. , y en el gerundio: vi­
niendo . 

Siguen la irregu la ridad del verbo venir, sus com · 
pues10s aoenir, convenir, desavenir, prevenir, &c. 

Asir, este verbo añade á vec es una g á las r3di­
cales, pues dice en el presente del indica tivo: yo aa­
go, y en el presente del imperativo: asga él, asga· 
Mos nosotros, asgan ellos, y en el presente del sub­
jumivo: yo asga, tú asgas, &c. 

Decir, este verbo muda á veces en i la e rarlical, 
pues dice en el presente del indicativo: yo digo, tú 
dices, él dice, ellos dicen, y en el pasado perfecto: 
yo <Uje, tú dijiste, &c., y en el fut uro simple: yo 
diré, tú dirás, e!c., y en el prese nte imperativo: di 
tú, diga él, digamos nosotros, digan ellos, y en el 
futuro: dirás tú, ~c., y presente del subjunrivo : yo 
dig<J , tú digas, &c., y en el pas~do imperfecto: :yo 
dijera, diria, ó dijese, é3c., y en el futuro: yo di. 
jere, tú dijeres, &c., y en el gerundio: diciendo . 

Siguen la irregu laridad del verbo decir, ~us com­
puestos desdecir, contradecir, &c., salvo que este en 
la segunda terminacion del pasado imperfecto del sub­
juntivo dice: :yo bendigiria, tú bendigirias, &c. 

Ya se ha visto la discrepancia entre el verbo de­
cir y sus corn puestos en la segunda persona el el pre­
sente impera1ivo, pues aquel tiene la forma en i,co. 
m o: di tu , y estos en ice, como : desdice tu. 
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Verbos mallorquines irregulares de la 1 ~ 
Anar, ya se ha visto su declinacion. 

Verbos mallorquines irregulares de la 2~ 
Merexer, este verbo muda la e e11 la sílaba ese, 

Y á veces en lugar de ella pone una i y una s, pues 
dice en el presente del indicativo; jo meresc , tu me• 
réis, e3c., y en el pasado perfecto: tu meresquéres, 
éll meresqué, y en el presente del imperativo: me­
resca éll , meresquem noltros , merhcan élls' y en 
el presente del subjuntivo: jo meresca' tu merescal, 
éll mere sea, noltros meresquem ' voltros meresqueu, 
t!lls mere sean, y en el pasado imperfecto, segunda 
terminacion , jo meresqués, tu meresquésses, t<~c., y 
en el part icipio pasivo: merescúd, y en el gerundio: 
meresquént, ó mt:rexént. 

Siguen la conjugac ion de merexer, los verbos de•­
merexer' remerexer, créxer' adcréxer, descréfl'er, 
fallí':xer, refallexer, desfallexer, parexer, desapa­
rexer, comparexer , carexer 1 encllrexer, recari:xer, 
convaléxer, prf!<Va/C,;er, amanexer, néxer, ado/Cxer, 
desvane'~>er, envaní:xer, permanl:xtr, ele. 

Conexer, esr11 verbo muda á veces la x en g y en 
i' pues dice en el presente del indicativo: jo coneg, 
tu coneis, e3c., y en el presente del imperativo, co­
nega éll' coneguem noltros, coneguen élls' y en el 
presen te del subjunrjvo: jo conega' tu conl:gas, éll 
COnega, noltrOS conegufm, VOltros con.egueu, éll1 CO• 

negan, y en el pasado imperfecto' segunda termina­
cjon: jo conegués, tu coneguésses, &c., y en el par­
ticipio pasivo: conegúd, y en el gerundio; coneguénd, 
6 conexént. 
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Siguen la congujadon del verbo conexer , sus com • 

puestos deocord:xer , rf'[JOnl::xer, &c. 
A bsblrer, este verbo <•Ílade uua g á fa l, y á ve­

ces p i ~ rde la r , pues dice en el presinte del indica • 
ti vo: jb absbi[J, tu absols, f.3c., y en el p:lattdo per­
fecto: tu abo·olguérts, t;ll absolgué, f.3c., y en el 
presen te del imperativo, absblga éll, abwlguem nol· 
tro1, absolguen élfs, y en el presente del subjunti · 
v o , jo absolga , tu absolgos, &c., y en el p~sado im­
p erfecro, segunda terminar ion, jo absolgués, tu ab· 
Jolguésses, 8c., y en el pHt·ricipio pasivo: absblt , y 
eu el gerundio : a?solend , ó absolvénd. 

Siguen la conjugacron dd verbo absblrer, los ver ­
bos mblrer, disblrer, dblrer, cor.dbl rer, &c. 

J7fmdrer, este verlo muda en g la d, y á veces la 
pie rde con lar, pues dice en el prt.>sente del indica ­
tivo' jo veng' tu vens, él/ ven: noltros venem, vbl­
tros 1:enere, éll$ vimen, y en el pasan o imperfecto: jo 
venia , tu venias, f.~?c., y en el pasado perf~cto, tu 
venéres, éll vcné, nbltros venérem, &c. y en el pre ­
se n te del imperativo: ven tu' venga élt, venguem nbl­
trO!J, veneu vbltros, -vengan élls, y en el prtsente 
de l subjuntivo' j6 venga' tu vengas, éll venga' nbl ­
tros ve,.,guem, f.3c . , y tn el pa;ado imperfecto, se­
gunda terminacíon: jo V!'l'lés, tu venésses, f.3c., y en 
el p ar tic ipio pasivo, venúd, y en el gerundio venénd. 

Sigue n la irregularidad de vendrer, los verbos en • 
céndrer , aténdrer, enténdrer, prender, compren• 
der, reprhJder. aprender, emprender, y otros, sa l · 
vo que los espresados lienen el participio pasivo irre • 
guia r en es ' como: ences' pres • entes' f.3c . , y la si ­
gueu tarnbien los verbos estrlñer, cuyo parti<:ipio pa · 
si vo es e;tret, y plañer , Luyo partkipio pasivo es 
plant; pero en la segunda tei·minaciun del pasado 
i mper fecto del subjuntivo dicen encengués, encen­
guésses, entenguh, entenguésses, f.3c, cuya g su-
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prime el verbo vimdrer pRra diferPnciarse del verbo 
'Oenir , que dice vengués, venguésses, &c., en dicha 
segunda terminacion. 

Cábrer, este verbo á veces pierde la r, y en lu­
gar de la b admir,e la p y añade la i, lag y la a, pues 
dice en el presenre de indicativo: jo cah' t~ cabs, 
&c., y en el pasado imperfecw, jo cahia, tu cabias, 
&c., y en el pasado perfecto, tu cabéres, éll cahé, 
&c., y en el presente del imperativo' cltpi o capiga 
¿u, cap;gucm no/tras, capirt o capigan élls, y en el 
prest nte del subjuntivo, jo ca.pi o cap;ga' tu capis b 
capigas, &c., y el participio pasivo' cabud, y en el 
gerundio, cabénd. 

Sigue n la irregularidad del verbo cábrer, el ver .. 
bo sábrer, salvo que en la primera persona del indi­
cativo dice jo sé; tambien siguen la irregularidad 
del verbo cábrer, los verbos rebrer, concehrer y otros. 

Clourer, este verbo á veces pierde la u radical y 
la muda en g y á veces en v, pues dice en el presente 
del indicativo: jo clog' &c., noltros clovem' &c., y 
en el pasado imperfecto jo clovia, tu clovias, &c., y 
en el pasado perf•cto, tu cloguéres, éll clogué, &c., 
y en el presente del imperativo, cloga éll, cloguhn 
noltros' clave u t'Oltros' clogan t lis' y en el presente 
del subju ntivo, jo clbga, tu clbgas, &c., y en el pa­
~ado imperfecto, segunda terminacion, jb clogués, tu 
claguésses , &c., y en el participio pasivo, clos, y en 
el gerundio, claguénd o clovénd. 

Siguen la irregularidad del vet·bo clourer, los ver­
bos acabados en br~rer, salvo algunos en el participio 
pasivo, como! de cburer, cúit, de mourer, mogúd, de 
plourer, plogúd, &c. 

Poler, este verbo muda en u y en y sus letras r* 
dicales, y á veces les añade una g, pues dice en el 
presente del indicativo: jo vuy, &c., y en el pasado 
perfecto, tu volguéres, éll volgué, noltros volguérem, 

¡S 
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~.,., y en el presente del imperativo, uulga éll, uol• 
cuem noltros, vulgan élls, y en el presetlle del sub· 
juntivo, jo vulga, tu vulgas, éll vulga, noltros vol­
guem, voltros volgu f:u' élls rmlgan, .V en ~1 pasado 
imperfec to , segu nda rermin acion, j o volgués, tu vol· 
guésses, e3c., y en el participio pasivo, volgud, y en 
el gerundio, volénd. 

Poder, este ver bo á veces muda en u la o ra­
dical y aííade un a g , pues d i<-e en el prese ur e del 
indicativo: j o p ug, &c ., y t n el pasado perfec to, tTJ 
p ogu.éres, éll p ogué, nbitros p oguérem , vbltros po· 
gu.éretl, ills p oguéren, y en el p r ~ se nre dd imperati­
vo, puga étt, p oguern nbltros, pugan élls, e3c., y en 
el presente del ~ubjunrivo, jo puga, e3c. , noltros po­
guh n, e3c., y en el p~ s ad o im r erfecru , ~egu nd a ter­
minacion, j o p ogués o p oguésses, &c., y en e l p arti ­
cipio pasivo , pogud, y en el gerundio, ¡;odénd o po­
cuénd. 

Verbos mallorquines irregulares de la 
tercera. 

O ir, este verbo á veces admite una u y á veces 
una g en su conjugacion, p ues dice en el presente del 
illdicatlvo: jo oig, tu bus, éll bu, élls buen. y en el 
presente del imperativo, óu tu , oiga éll, oiguem nol­
tros, bigan élls. 

Lluir, este verbo afíade á veces una u; pues dice 
en el presente del indicativo: jo llúu, tu llúus, éll 
llúu' nóltros lluím, voltros llwu, élls lluen, y en el 
pasado imperfe~to , jo lluía, tu lluías, &c., y en el 
pasado perfecto, tu lluíres, éll lluí, nbltros lluírem, 
~c., y en el futuro, jo lluiré, tu lluir?u, e3c., y en 
el presente del imperativo, llúu tú, llúa éll, lluiguem 
nolt;os, lluiu fJp/tros, llúan élls, y en el futuro de 
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esre modo lo mismo que el del indicativo, y en el pre­
s,enle riel subjuntivo,jo llúa o llúi, tu llúas o llúis, 
el! llúa olhíi, no/tro s lluiguem, vbltros lluiguf:u, éll~ 
ll!ian o lldio, y en el pasHio imperfecto, jo lluiria () 
ll1ús, tu lluirias b lluises, C3c., y en el participio pa­
Sivo, /luid, y <:11 el gernndio llumd. 

Se ha dado la muescra de la conjugacion del ver• 
bo lluir porque la s1goen los siguientes: sentir, gru­
ñir, pudir, bruñir, brumir,ferir, cumplir,juñir, 
muñir, surtir y orros, salvo que ninguna letra lliiadcn 
ni quiraa á las radicales. 

Lluirse, el verbo lluir cuando es reflexivo tiene 
distinta conjugacion de cuando no lo es, pues dice en 
el pt·e:~eute del indicativo: jo em lluesc, tu et llu~is, 
éll se llu~x, ells se lluhun , y en el presente del in­
perativo, tluexte tu, se lluesca éll, se lluescan élls, 
y en el presente del subjuntivo, jo em lluesca, tu el 
llueo~cas, éll se lluesca, éll1 se lluescan. 

Axir, este verbo pierde la a y otras radicales e o 
laa siguientes terminaciones; pues dice en el presente 
del i ndicarivo :jo ix, tu iis, éll ix, élls ixen, y en el 
presente del imperativo, ix tu, ixa éll, ixan élls, y 
en el presente del subjuntivo, jb ixa, tu ixas, éll ixa, 
élls ixan. 

Ya se ha visto la conjugacion de partir, y que con­
servando sus letras radicales substituye la sílaba e~c 
á la terminacion ir; f la sigo en los verbos unir, reu­
nir, deszmir, afagir, nfagir, confagir, añadir, es­
tabblir, invertir, convertir, pervertir, seguir, perse­
guir, proseguir, inseguir, conseguir, compatir, repe­
tir. batir, rebatir, patir, salir, rebblir, ordir, espe­
dir, impedir, sofrir, amanir,florir, reflorir, dividir, 
condifJidir, subdividir, partir, repartir, departir, 
compartir, conferir, referir, inferir, corn:ggir, fluir, 
refluir, influir, dedzdr, reduir, s~duir, traduir, con­
duir, imbuir, induir, introduir, restituir, atapir, 
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aglapir, farcir, disminuir, produir, reproduir, des• 
truir, encalentir, rebordonir, lleggir, destituir , ins­
truir, sarzir, ressarzir, pulir, engaumir, aderirse, 
aturdir, aclarir, reggir, finir, definir, endulcir, a­
gratr, desagrair, afligir, advertir, apatir, esblars­
cairse, ceñir, constituir, cubrir, encubrir, descubrir, 
atribuir, contribuir, engroguir, empedernir, engrair· 
se, enseñorirse, esbrevairse, empobrir, imprimir, re­
imprimir, endz;rir, ~ntorpir, entristir, esgrimir, 
espessir, afavorir, desafavorir, proferir, ablanir, 
mala ir, enmalair, avorrir, envermeir, descolorir, 
oferir, desoferir, atrevirse, enllestir, vestir, envestir, 
revestir, requirir, proveir, esveir, enveir, Tlmdir, re­
sidir, sacudir, acudir, esblandir, ungir, sumir, as­
sumir, resumir, cedir, precedir, antecedir, assistir, 
desistir, beneir, posseir, prosseir, desposseir, r onsu­
mir, convertir, pervertir, invt:rtir, devertir, construzr, 
distingir, pair, embutir, elegir, inquidr, adqw·rir, 
encarir, escarnir, requirir, aludir, enradonir , al! ar­
goñir, empagairse, destruir, apoquir. esclafir, t~cla­
rir, cumplir, enloquir, entorpir, enriquir, ennobblir, 
escandir, enfosquir, espargir, fingir, galdir, gornir, 
podrir,proveir, servir, encarroñirse. sofregir, esblan­
dir, encobeir, embellir, y mu~hísimos otros; pero de 
Jos sobredichos estabblir y eubrir, y sus cornpue~tos, 
el participio pasivo es estabblert, cubert. 

Los verbos de la cuarra ~on casi todos irregulares. 
Hay verbos no solamente anómalos ó irregulares 

por variacion ó por pérdida de letras radi cales, sí 
que tambien porque al parecer no pueden admitir por 
sugeto persona 6 cosa determinada, lo cual ha dado 
lugar á que se llamen impeuonales; peru solo es apa­
rente su impersonalidad, porque el entendimiento 
siempre determina un sugeto que obra; pues conce­
bir la accion de un verbo y concebir un causante de 
esta accíon, son correlativos; y aunque la palabra es• 
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terior no siempre indique este agente, no hace que no 
le contenga la interior. 

Esws verbos sufren el defecto de no usarse sino 
en el infinitivo y en las terceras personas; y se di vi• 
den en impersonales propios é impropios. 

Verbo impersonal propio es aque l que wlo se usa 
en el infinitivo y en la tercera persona del singular, 
tales son, tronar, pLburer, ese., tronar, llover, &c., 
cuyas terceras personas del singular son trona, plou, 
~c., truena, llueve, &c., y de cuya accion el enten· 
dimiento determina por sugeto una operacion de la 
naturaleza, la coincidencia de elementos que la pro­
duce; no obstante á veces se usan e:1 otras personas, 
como: tl:mt rbm are plbuen fovas, tanto como ahora 
llueven albardas. 

Verbo impersonal impropio es cualquiera otro 8S3• 

do en sentido del propio, como: diuen, dicen; de cu­
ya accion el entendimiento determina por sugeto lo1 
hombres, &c. Pla11, place, de cuya accion el enten­
dimiento determina por sugeto aquello de que se ha· 
bla, y que es su producente. 

El verbo haber cuando en castellano se toma co­
mo imperso1ta l añade una y á la tercera persona del 
singular del presente del indicativo, y dice hay. 

Hay otros verbos que 1 levan nombre debido á la 
clase de sn acc ion. T ales son frecuentativo, que es el 
que denota frecuencia de la accioo que significa, co­
mo: espirotecjar, chisporrotear: reiterativo, que es el 
que vuelve á ejecutar su accion, y cuya repeticion se 
espresa por medio de la pr·eposicíon inseparable re, 
como: reflorir, reflorecer, &e. 
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Miembro imperfecto del período es aquel cuyo 

sentido pende de otro miembro. 
Las proposiciones en el periodo forman miembros, 

los miembros forman pe ríodos, y SLJ combinaciun su · · 
cesiva forma el dis;urso, cuando este de ellos es un 
conjunto. 

El sugeto de la proposicion no puede ser sino un 
nombre substantivo, ú otra palabra tornada cu'llo tal. 

El atributo es concor,Jado ó ¡·egido. 
Atributo concordado es el que despues del verbo 

concuerda en caso con el suge10, y lo es un nombre 
substanti•o 6 nn adj¿tivo, como: es m'i:str' es db( te, el 
maestro es docto; e l adjdivo rioctC! es aquí el atr ibuto 
del substantivo maestro, qne aqní es el sugeto; y am­
bos están en nominativu. Esmestr' es hbmo, el maestro 
es hombre; el substantivo hombre en e~ta proposicion 
es el atributo del subdanti vo maestro que en la misma 
es el sugeto, y están en uomitHt ivo los dos. 

A veces parece que el verbo e~ un atributo; pero 
no el verbo, sino una de las id ~ ::ts implícitas que el 
verbo reune es entónces el atributo, como: jo contri­
buesc, yo contribuyo: aquí el verbo rontribLúr pare ­
ce que es el atribmo del subst.>t1'ivo yo; pero no lo es 
sino el adjetivo contribuyént, co ntribuyente, que con­
curre en la espresion que se abrevia en el citado ver­
bo, porque yo contribuyo es igual á decir, yo soy con­
tribuyente. Jo so m, yo soy, en cierto modo equivale á 
jo ecsistesc, yo exist o; y jb ecsistesc, yo existo, vale 
como jo som ecsistint, _yo soy existente, y así el nom­
bre adjetivo existente es entóoces el atributo del pro· 
nombre substantivo yo. 

Cuando dos nom bres substantivos concurren en 
una proposicion, y uno pertenece á nna clase mas ge­
neral que el otro, toma el carácter de atributo aquel 
que corresponde á la clase principal, y fe toma de 
1ugeto el que parcenece á la subordinada, porque la 
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clase específica está precisamente contenidn en la ge­
néri.:a, y esta no en aqC!ella, como: la Seu es un edi­
fici, la Seo es un edificio; aquí el substantivo Seo es 
el sugero , porque pertenece á la clase de iglesia, qne 
es específica respecto á la de edificio á que está su ­
bordinada, y el substantivo edificio es aquí el arri­
.buro, porqu~ pertenece á la clase principal, pues toda 
Iglesia es edifil'io, y no todo edificio e11 iglesia . 

Cuando dos nombres substantivos idénticos con­
curren en una proposicion, puede cualquiera tomar 
el carácter de sugeto y de atributo, porque nunca 
Puede suceder que ¡¡e les atribuya lo que no tienen, 
corno: la Seu es 1a catredal de Mal/brea, la Seo es la 
catedral de M>~llorca, donde el substantivo Seo es el 
sugero, y el substantiYo catedral es el atributo, por­
que es lo qne despues del verbo se afirma del otro. Sa 
catredal de lltfallbrca es la Seu, la cat11dral de Ma­
llorca es la Seo, donde el substantivo catedral es el 
augeto, y el sub.-t;imiYo Seo es el atributo, porque es 
lo que aquí se afirma del otro despues del verbo, pues 
romo son idénticos lo que á uno se atribuye, puede 
atribuirse á cualquiera de los dos. 

Atriburo regido es el objeto de la accion del ver­
bo activo, .Y no concuerda en caso con el sugeto, co­
rno: el savi vol es bé, el s ~ bio quiere el bien; bien es 
aquí el atributo regido, porque es el objeto de la ac­
Cion del verbo querer, y S(lbio es el sugeto, porque 
es el producente de esta accion . 

Lo que en la proposicion no es sugeto verbo , ni 
atributo, es circunstancia , accesorio, que es á veces 
término de relacion, como: el savi vol es bé per cual ­
sevbl, el sabio quiere el bien para cualquiera; cual­
quiera no es sugeto, verbo ni arribnto, sino un ac­
cesorio, una circunstancia, y aquí un término de rela­
·cion (•). 

(*) Cuando !e dice 1ne la circunst~ncia como accesorio es 
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Cuando el alma compara las ideas de muchos su· 

getos con la de un solo aiributo, 6 las de muchos arri· 
butos con la de un solo sugeto, 6 las de muchos suge· 
tos con las de muchos atributos, y forma juicios, for· 
ma proposiciones compuestas, como: el Pare, el Fiy 
y 'l Esperit sant u cone~Ken, el Padre, el Hijo y el 
Espíritu santo se conocen, cuya proposicion se com· 
pone de tantas otras como juicios contiene, como: el 
Pare cone!K al Fiy, el Padre conoce el Hijo, el Pare 
coné!K 'l Esperit sant, el Padre conoce al Espíritu 
samo, &c., &c. 

La manera abreviada de decir está en la econo• 
mía de nuestro ser, porque los conceptos su~esi vos, 
vivos y rápidos del a lma, resultarían continuamente 
aglomerados y muertos, por decirlo a~i, en el enten· 
dimiento, si no pudiéramos acortar y avivar la com• 
parativameore lánguida y tardía espresion del lengua· 
ge pronunciado, y asi es que este se acerca á su per­
feccion á medida que con ménos palabras declara mas 
relaciones, esto es, mas juicios. Se h~ dicho mas jui· 
cios, porque cuando el alma percibe una relacion ha 
percibido ya dos idea5, porque una idea no puede re• 
ferirse sino á otra, como que no puede compararse la 
misma con la misma; y de tal modo que á cada dos 
y á solas dos corresponde una relacion , porque esta 
en el juicio no puede tener mas que dos estremos, á 
saber: el sugeto y el atributo¡ y aunque á veces pare· 
ce -que en una proposicion hay un solo sugeto, y por 
ejemplo dos atributos, 6 un solo arrit>uto, y verbi­
sracia dos sugetos; en realidad el sugero está repetí· 

un término de rtlacion, 8e entiende un srgundo término indi­
cado por l~s preposiciones, las qu~ ele esta maner3 representan 
las rtiJciones de las ideas; no pero se habla de los dos fstre­
mos ó términos del juicio, á saber, el sugeto y el atributo, 
cuya relacion no es m;¡s qne la idea de su semejanza 6 dife­
rencia. 
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do para cada atributo, y el atributo para cada sugeto, 
P.orque la cornparacion no puede ser una é indivi8ible 
81 no entre dos objetos, porque el juicio es uno é iorlivisi­
ble en tal manera, que si en la cornparacion entra un ter· 
cer objeto, la eornparacion ya es sucesiva 6 repetida, 
resultando efectivamente tantos juicios y de aqui Jau­
tas proposiciones cuantas sucesivas comparaciones ó 
rrpe1iciones puedan hacerse, corno: en Pére y eTJ 
Pau son pacífica, Pedro y Pablo son pacíficos, es el 
lll r>do brev r de decir, Pedro es pacífico y Pablo es pa­
cífico; y remiran dos juicios, porque comparándose 
la idea de pacifico con la d11 Pedro, se decide que en­
tre ellas se halla una relacion de se111ejanza, y luego 
apareciendo un tercer objeto de comparaeion cual ea 
Pablo, se compara en seguida la idea de Pablo cou 
1~ citada idea de p?cifico 1 se resuelve que una rela­
Cion de semejanza se encuentra entre las dos, y asi 
el atributo pacifico queda repetido para cada uno de 
los dos espresados sugetos de aquella proposicion abre­
'Viada. Y si decirnos en P(w es pacific y generós, Pa­
blo es pacífico y generoso, es la manera breve de de­
cir, Pablo es pacífico, y Pablo es generoso, y resultan 
dos juicios; porque comparándose la idea de pacífico 
con la de Pablo se falla que se percibe una relacion 
de semejanza entre ellas, y presentándose luego un 
tercer objeto de comparacion cual es generoso, ae com­
Para seguidamente la idea de generoso con la de Pa• 
hlo, y se sentencia que entre am bas se eonoce una re­
l~cion de semejanza, y asi el sugeto Pablo está repe• 
lido para cada uno de los doa atributos de aquella pro• 
Poaicion que se abrévia, 
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CAP(TULO ÚNICO, 

De la consl'ruccion . 

• ••••• • 
Construeeion es la sintáxis cuando designa el lu• 

Bar que á cada palabra corresponde en la proposicion, 
y á cada proposicion en el discurso. 

La construeeion es natural y figurada. 

CONSTRUCCION NATURAL. 

Construccion natural es la que se hace segun el 
cSrden análogo y sucesivo de las relaciones de las pa• 
labras. 

El órden análogo y sucesivo de las relaciones de 
)as palabras exige su union conforme al rigor gramá• 
tico, que manda que sin que sobre ni falte alguna, es• 
tén rodas claras. 

En la construceion natural se adquiere el pensa• 
miento á medida que se va hablando, sea esta 6 no 
la voluntad del que habla, como: ?.qui podria mirar 
sens ' horror la patria dolsa en esclavitud cruel~ 
¿quién podría mirar sin horror la patria dulce en es· 
clavitud cruel? donde el oyente comprende al que ha· 
bla á medida que este lo ejecuta. 

En la construccion natural el nombre aubstantivo 
precede al adjetivo, porque es antes el sosteniente 
que e! sostenido; el sugeto de la proposicion precede 
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al verbo, porque es antes el agente que la accion; y 
el verbo precede al atributo, porque es antes el que 
afirma que lo que se afirma. 

. Si el sugeto de la proposicion lleva accesorios ó 
Circumtancias, le eiguen inmediatamente, corno: s' ho· 
1no de bé' s respettabble, el hombre de bien es res­
Petable; de bien es una circunstancia del substHntivo 
~o1nbre sugeto de esta proposicioo, y asi debe seguirle 
Inmediatamente para la claridad de las ideas conteni­
das en ella; porque si dijéramos: de bien el hombre 
es respetable, 6 el hombre es respetable de bien, en 
dich as ideas resultaría obscuridad. 

Si el verbo lleva accesorios le siguen luego, y si 
son distintos, prevalecen los que son modificativos del 
rnismo verbo, como: una mar' ama sos fiys, una ma­
dre ama á sus hTjos; sus hijos es aquí un accesorio 
del verbo amar, porque es el objeto de la sccion, y 
el objeto de la <Jccion del verbo e~ otro de sus acce- • 
sorios, porque el atributo comienza p or el verbo ( 1 ), 

Y si decirnos: rtna madre ama mucho á sus hijos; mu­
cho sigue inmediatamente al verbo amar, ll evándose 
la preferencia sobre el otro accesorio, p orque es ua 
adverbio que modifica el significado del verbo • 

. (1) El v~ rbo, como se ha visto, reune implícitamente uoa 
Idea que e ~ atrib uto dfl suge to, y por esto el atributo empi eza 
Por el verbo; de modo que ~ l objeto de 1 ~ accion pasa á térmi­
~o de relac íon so lo con pasa r á esp lící ta la menci onada idea 
llll plícíta, y de aq uí es que el obje to de la accion drl verbo es 
Otro de sus accesorios , como : amo la ve1dad es igual á decir, 
soy ama1¡te de In ·uerdad , y as í el adje ti vo amante i mplícita­
mente se conti ene en el verbo nmnr, ne cuya accíon e.< objero el 
subs tant ivo verdad ; pero l uego qu e se ha manift·s tad o esplícíta 
aquí la idea de l dicho udje tívo , ha p3;ado el dícJJO sulman tívo 
á término de relacíun ind icado por !a preposícion de , y se ha 
Pt e~enrado esplící to el mo tivo de dtc írse que el obje to de la 
accíon del verbo es su accesorio, pu es accesorio es el tér mino 
de relacion. 
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Los pronombres personales preceden 6 siguen al 

verbo, como ab11jo se dirá. 
El artículo precede al substantivo, á la palabrll 

tomada como tal, y al adjetivo substantivado, ( 1) '1 
nunca los sigue. 

Los posesivos mon, ton, son, mí, ní, su, mos, tos, 
sos, mis, tus, sus, ma, ta, so-; mí, tú, su, mas, tas, sM, 
mis, tus, sus, siempre preceden al substantivo, nunca 
van solos, y jamas admiten ariÍculo aun en los casos 
que por la construccioo figurada el acijetivo en su pro· 
pill acepcion halla lugar entre el ardculo y el subs· 
tantivo (~). 

Los demostrativos aquést, aqué!X, aquéll, este, ese, 
aquel y sus femeninos compuestos y plurales regular· 
mente preceden al substantivo y nunca admiten artÍ• 
culo. 

Siguen esta regla los indefinidos algun, nigun y 
"' sus femeninos compuestos y plurales; pero si los dos 

primeros van con la & pócope, no preceden al suba· 
tantivo, como: nigun horno, pero no nigu hamo. 

En castellano sus equivalentes alguno, ninguno y 
sus femeninos compuestos y plurales observan esta re• 
gla, escepto que los dos primeros solo preceden al 
iubstantivo cuando van con la apócope, como: ningun 

(r) El adjetivo unido al 3rtJculo lo, ha pasado en cierto 
modo á substantivo, pues yH no se presenta la pura idea de la 
calidad, sine ci~Tia cosa modificada en cierta manera por di­
cho artíc nlo. 

(~) No obstante algunos clásicos castellanos á veces en la 
poesía ponen artículo sobre los posesivos mi, tú, Ju, mi1, tu1, 
su1. Asi Fr. Luis de Leon dice en la estrofas de la traduccion 
del salmo 41. 

Mas digo: ¿porque tanto 
Te afliges? Fía en Dios, alma mla, 
Que con debido canto 
Yo cantaré algun dia, 
Las sus saludes y la mi alegria, 
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hombre, pero no ninguno hombre. 

Los indefinidos cblca, cuatca, siguen la regla de 
los po!esivos mon, ton, &le. 

En castellano sus equivalentes 1011 el pronombre 
alguno con la apócope y el pronombre alguna, como: 
colea di a, colea vegada, al go n di a' al guna vez. 

Lo s indefinidos cua/cun, cblcun y sus femeninos y 
plurales no admiten art ículo ni preceden al substan­
tivo. 

En castellano ws equivalentes son el pronombre 
alguno y su femenino y plurales. 

El indefinido quiscun y su femenino no admiten 
artículo, y r egularmente no se juntan al substantivo. 

En castellano sus equivalentes son el pronombre 
cada uno y su femenino, y el pronombre cada cual, 
Y siguen la mi sma r egla. 

El indefinido cualsev'ól no admite artículo, y re­
gularmente precede al substantivo. 

En cast ellano su Equivalente cualquiera observa 
la misma regla, escepto que regul armente no precede 
al substantiv o sino va con la apócope, como: cualsev'ól 
1/ihre, cualquier 1 ibro. 

El indefinido quiwuya np admite artículo ni ss 
iuota al aubstaotivo1 como: qt~isvuya sia, cualquiera 
sea. 

El indefinido cada observa la regla de los posesi. 
Vos mon, ton, eJe., como: cada passa, cada paso. 

Sigue esta regla el indefinido cap. 
En castellano sus equivalentes son el pronombre 

ninguno cuando va con la apócope, y su femenino 
ninguna, como : cap vici, cap virtud, ningun vicio, 
ninguna virtud. 

Los pronombres maHorquine¡ molt, molts, cucmt1 
Y otros, no anteceden al nombre sino intermediando 
la preposicion de, formando asi una frafe elíptica, 
como: rnolt de 'Vi, moftl d' hbmos, cuanta de di as' 
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mucho vino, muchos hombres cuantos días. 

Los conjuntivos siguen al subsrantivo que deter• 
minan, y algunos á veces le precedtn, segun se diriÍ 
mas abajo. 

Los relativos áhy, hí, en, ne, preceden 6 siguen 
al verbo, y lo mismo sucede cnanrlo los tres primeros 
son adverbios, segun abajo se dirá. 

Los cardinales y ordinales regularmente preceden 
al nombre. 

Los cardinales castellanos uno y ciento, y los or· 
dinales castellanos primero y tercero, van cun la apó· 
cupe si preceden al substantivo que determinan, co· 
mo: un hombre, eien hombres, primer hombre, ter· 
cer hombre. 

El cardinal mallorquín un va con la apócope en 
acepcion de indistinto 6 mismo, romo: tot es u lo que 
di!f jb y lo que dius tu., esa razon tu ya y la que yo 
digo es nna. 

Las preposiciones siempre preceden al substantivo 
térmirw de la rel ac ion que indican, y regun fuere esta 
rel ac ion será el lu(.lar que ocupará en la proposicion 
este subs tantivo, como: emb' so cuidado dt: sos pares 
es fiys tendran bbna criansa, con el cuidado de sus 
padres los hijos tendrán buena crianza; aquí la pre· 
posicion con espresa el medio de la acc1on del verbo 
tener, y por lo mi smo puede precederle 6 segu irle el 
substantivo cuidado, pues ofrece la misma idea dicién· 
dose: los hijos tendrán buena crianza con el cuidado 
de sus padres, 6 los hijos con el cuidado de sus pa· 
dres tendrán buena crianza. Lo mismo que se ha vis· 
to cuando la preposicion indica el medio de la accion 
del verbo, sucede cuando espresa cualquiera de sus 
accesor ios, como: en témps de véda mutares una llé· 
bra, en tiempo de veda mataste una liebre, una lie­
bre mat nste en tiempo de veda, mataste en tiempo de 
veda una liebre; en tiempo de veda es aquí una cir-
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<:unstan~ia 6 accesorio del vex·bo matar, y coma 
S~ indica por la prepo.i~ion en puede el substantivo 
ttempo toma r diferen1e lugar en la proposicion sin 
<¡u e se a ltere el ór den aná logo y sucesivo de las re­
laciones de laa pal<~bns. 

La propo~icion subordinada puede principiar 6 
termin ar la oracion, y tambien inter ponerse entre el 
snge1o y el verbo de la principal, porqne como modi­
fica el sentido de esta, y su relaciun va bien indicada 
por las coojundones ó las preposiciones, siempre se 
conserva la union de ideas, como: aquést al-lbt no s• 
assembla desde que sltb sa gramatica, este muchacho 
no se asemeja d<!sde que sabe la gramática ; este mu­
chacho no se asemeja es la proposicion principal por­
que tiene pur sí completo sentido; desde que sabe la 
gramática es la proposicion subo rdinada porque mo­
difica este sentido, y entónces ella termina la ora­
cían : desde qzte sabe la gramática, este muchacho 
no se asemeja, y ent6nces princip ia la oracion este 
muchacho, desde que sabe la gramática, no se ase­
meja; y entónces se interpone entre el nombre mu­
chacho sugeto de la principal, y asemeja que es su 
Verbo. 

La proposicion incidente sigue al substantivo que 
determina su pronombre conjun1ivo, porque este con 
él la une y de é l no se separa, como: aquést al-l'bt 
no S' assembla, desde que sab sa gramatica, que tan• 
ta folta mos feya, este muchacho no se asemeja des­
de qoe sabe la gramática, que tanta falta nos hacia; 
que tanta falta nos hacia, es la pl"Oposicion inciden· 
te, y el conjuntivo que la une con el substantivo gra­
mática, y por es1o de él 110 se serara. 

Si el substantivo qne el conjuoti vo une con la pro­
posicion incidente tiene algunos accesorios, sigue al 
nombre del último accesorio, porque no uue solamen­
te dicha proposicion con la idea de dicho substant ivo, 

16 
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1ioo con el grupo de ideas que este y iUS accesorios 
presentan, como: aquést al-lot nos' a.•sembla desde 
que sab sa gramatica mallorquina-castelli:ma q¡tÍ 
tl:mta folta mos fiya, este muchacho no se asemeja 
desde que sabe la gramática mallorquina-castellana 
c.¡ue tanta falta nos hacia, aquí el conjunti,•o que no 
5e refiere !Ínicamente al nombr·e gramática, ni al 
nombre mallorquina ni al nombre castellana, sino 
al grupo, conjunto, ó coleccion de ideas que de ellos 
resul!an. 

DEL 

dt.Sl'Úttivo uso del artículo. 

Articulas en y na. 
Los artícnlos en y na solo preceden al singular de 

los nombres de penuna, como: en Julm, na Maria: 
impropiamente preceden al de ciertos anim~les de 
nuestro inmediato servicio, como: en ros, na blava. 

En castellano ms equivalentes el y la, general­
mente hablando, no preceden á los nombres de per­
sona; no obstante el uso empieza á introducirle sobre 
los femeninos, como: la Antonia. 

Artículos es y ets. 
El artículo es precede en singular y plural á lo.s 

nombres que empiezan en consonante, corno: es cat•all, 
es cavalls; pero si principian en vocal precede única­
mente á su singular, reemplazándole el artículo ets 
en su plural, como: 's-hbmo, ets hornos. 

En castellano dns equivalentes son el para el sin· 
guiar y los para el plural. 
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Articulo el. 
El artículo el significa corno el artículo es; pero 

usamos del primero cuando queremos llamar la aren ­
~ion wbre el nombre que le sigue, y mas si se habla 
Jr óo icamenre, como: es e as es qu' el grem hamo fé ..• 
no re~. Tarnlien suele preceder al nombre témps en 
acepcion general, como: el témps d6na sa Zlf:y. Y 
precede al nombre Señ6 eu acepe ion de Dios, corno: 
el Señ6 proveira; y al mismo nombre, cuando en se­
guida nombramos la persona sobre que ¡·ecae, como: 
el señó Felip vol es se' s señ6; y al nombre pare en 
acepcion parricular de título de los religiosos, como: 
el pare Jordi; y á los nombre¡¡ Pare, Fiy y Esperit 
Jant en act>pcion de las tres divinas personas; y al 
nom bre Réy si no intermedia adjetivo, corno el Réy 
en J aume, es nbstro Réy; y al nombre rel en acep­
cion de la gloria eterna, y del orbe diáfano que ro­
dea la ti erra en el cual parece se mueven los cuer­
pos celestes, como es cel ras no 's el cel; y al nom­
bre pasen aception de lance crítico ó peligroso, eo­
mo: es p(u es qrJ' esta 'n el pas; y al nombre bisbe en 
acepcion del que ti ene esta prelada, como: el Bisbe 
no 'ses bisbe; y ~>1 pronombre cuaz y otros nombres 
que se omiten por la brevedad. 

En casrellano su equivalente es el pronombre el. 

Artículo la. 
El articulo la vale como el artículo sa; pero sir· 

Ve esdusivamenre aquel cuando queremos lhr;; a r fa 
atencion sobre el nomb1·e que le sigue, en especiali­
dad si se habla irónicamente, como: la gran ventura 
no 'serhí ni férhí fretura; igualmente precede al 
nombre mar principalmente si por la apócope pierde 
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la r (*), como: et daré sa ma per surt{ de la ma; y 
al nombra ma en acepcion de amiliar ó favorecer, 
como: darli lama; y al nombre Réyna cnaodo no io· 
termedia adjetivo, como: la .R.éyna d' España, sa nos• 
tra Réyna; y al nombre señora si en seguida se nom· 
bra la persona sobre lJUe recae, como: la señora Pe· 
reta VOl PSSe Sa señora; y al nombre casa en acepe ion 
de la familia ó de la hacienda, como: la casa no }¡(J 

mesté sa ecua tan gran; y al nombre guerra en acep· 
cion particular de daños, &c.: como: es vicis Jan més 
la guerra que sa guerra; y al nombre vila en act!p • 
cion de $U poblacion y Ayuntamiento, como: la vi/a 
mira perla vil a, y pe' sa vi/a; y al nombre ciutad en 
la misma acepcion que el nombre vila, como: alta la 
ciutad, la ciutitd patrulla dins la ciutad; no obstante 
puede preceder el ariÍculo la á uno y otro nombre en 
acepcion del recinto ó conjunto de sus calles, edificios, 
&c.; y al nombre mara en acepcion particular de tÍ· 
tolo de las religiosas, como: la mt'zra Cde.stina; y en 
acepdon de la Vírgeo, como: la mara de Déu, es sa 
mara de tots; y en acepcion de causa, raiz, origen, 
&.::.,como: d' aqui vé tot, axb 's la mara; y al nom· 
bre Seu, y al pronombre cul'zl; y al nombre Trinidad 
en acepcion de este mistet·io inefable; y al nombre 
glbri en acepcion de la eterna¡ y á otros que se omi­
ten por la brevedad. 

En castellano su equivalente es el artículo la. 

Artículos els, los y las. 
Los artículos els, los y las, valen respectivamente 

(*) El nombre miir en ambas lenguas indistintamente se 
usa como masculino y femenino. Los gramáticos llaman de gé­
nero :~m~iguo á esta clas~ de nomhrcs por esta especie ele am­
bigüedld que contienen; pero en mallorquin mar pierde co­
munmente la r usándose como femenino. 
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coma es, ets y sas; pero sirven los tres primeros para 
l~amar la arencion sobre el nombre que les sigue, prin~ 
~lpalmente si se babia con ironía; y preceden tambien 
a otros nombres que se callan por la brevedad; pero 
los articulas los y las preceden esclusivamente al 
Pronombre cuazs. 

En castellano el artículo los equivale á los mallar~ 
quin es els y los, y el castellano las vale como las ma­
llorquín. 

Artículos so, sos. 
Los artículos so, sos, valen respectivamente como 

el, es éts, els y los; pero no usamos de so y sos sino 
eu los ablativos de medio en vez de es y ets, y siem­
pre precedidos de la preposicion emba, como: emb' 
so mira s' enténen , enzb' sos aires el coneg; y ram­
bien en lugar de es y ets nos sirven en los ablativos 
precedidos de la pre posicion en cuando esta indica el 
modo en que se determina la accion del verbo, co­
mo: tot consistex en so ten{ judici. 

En castellano el eqnivale al mallorquín so, y lo$ 
castellano vale como sos mallorquin. 

Del dist~'nto uso de los ¡"Jro­
no mbrcs pe'rsonales. 

Pronombre jo, mi. 
Cuando el pronombre jb no es sugeto de la pro­

posicion, vale como mi, que es objeto de la accion ó 
término de relacion, y entónces su destino es seguir á 
las pr·eposiciones, como: ¡bon partí, dos par jo y un 
par mi! 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 230) 
En caste ll ~ no yo vale comojb mallorquín, y siem· 

pre ·es sugero de la proposicion; p< ro el pronombre 
mi tiene igual d.:stiuo en ambas lenguas, comu: par 
mi, para mí. 

Pronombre tu. 
Si el pronombre ttt no es sugeto de la rropo~icion, 

eolo tiene lugar despu s de las prcpo•icioues, y en· 
t6o ces es objeto de la a~ci•Jn ó rérmino de reiJcio n. 

IJ:n casreílano tu siempre es su¡yro de la propusi · 
don ,y cuando en mallorquín no lo es, :11 equh·ale n­
te en c:~ s tellano es el prunomlH·e ti, como: par tu, 
p ara ti. 

Pronombres éi1, éils, éJla, éllas. 
Los prouoml>r·es éll, ills, élla, élfas, él, e llos, 

ell a, ellas, son el s11gero de ld proposicion, el obje to 
de la accion 6 térm•no de re•acion, como : éll par 
obligarlás á él/.,¡s, di u que si vitn e m 1;' éll, tornara 
emb' él/as, él para obligadas á ellas, dice que si van 
con él, volverá con ellas . 

El pronombre éll en se ntJdo neutro es únicamen te 
sugeto de la proposiciou, com•>: di eu diguéren, don­
de la elipsis calla es axi que, er. , como: éll es axi 
qu' et¡ diguéren, ello es 8SÍ que lo <1ire¡·on, pues en 
este caso en castellano su equivaleut.: es el pro nombre 
ello, que adem 1s pu~de ser objeto de la ac.: ion y tér· 
mino de relarion. 

Pronombres noltros, voltros. 
Los pronombres noltros. vbltros' nosotros' liOSO­

tras, vo -orro•, voso1 r ~s, son el sugeto de la proposi­
cion, el obje to ele la accion y término de r elacion, 
como noltros vos miram á voltros, y á vO!tros vos ho 
deün·, nosotros os miramos á vosotros , y á vosotros 
os Jo decimos. 
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, Los pronombres tu, étl, élls, élla, éllas, noltros, 

voltros, tú, él, ellos, ella, ellas, nosotros, nosotras, 
Voso~ros, vosotras, regul armente se usan despues del 
verbo ~n la prohibichr1, y en el imperativo, como: 
no véngas tu, vi na tu, no ven gas rú, ven tú. 

B:n el imperativo para d ~ rse mas fuerza al man­
dato , puede rec argarse la voz sobre la última vocal 
aunque de otro modo no haya de ser l :uga, como : ca­
milla, camirzá, con lo cual se comete la figura diástole. 

En cas tellano solo en este caso se recarga la voz 
Sobre la vocal que ya era larga, com11: camina, ca­
mina; y lo mismo puede hacerse en mallorquín. 

Pronombres et, el, em, te, lo, me. 
Los pruuombre.> et, el, em, valen respectivamente 

como los pronombres te, lo, me, son to:los el obJeto 
de la accion 6 término de ¡·e lacion, y preceden á los 
verbos, salvo infinit ivos y presentes imperativos á 
quienes siguen: se esceptúau las terceras per!onas de 
es ros. 

En castellano sus equivalentes te, le, me, obser­
van la misma reglo; escepto que r eg ularmente siguen 
á di chas terceras perso nas imperativas. 

Los pronombres castellanos la, las, lo, los, les, 
lli)S, os, se, corren la misma suer te, y unos y otros 
pueden seguir á veces al verbo aunque no sea infini­
tivo ni imp ~ rativo, como: me ha agradado tu voz, 
cuya cacofonía se evita diciéndose hame agradado tu 
voz; eleg<~ntemenre dice el refran: pic6me una araña, 
y atéme zma sábana. 

Los pronombres mallorquines et, el, em, preceden 
á los verbos que principian en consonante, y son en­
t6nces poco usados te, lo, me, que preceden á los que 
comienzan en vocal, como: et crida, el cerca, em 
troba, t' estima, Z' honra, m' añora; pero en cualquier 
letra empiece el verbo, si intermedian las dicciones 
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áhy, hí, ha, en, ne, sirven los pronombres te, lo, me, 
como: t' hi du, l' áhy tÓfltu, ~c., y !i preceden los 
pronombres el, las, los, us¡¡mos d" los pronomt•res te, 
me, como: el te pren, las me t6rna , Uc ., y si prece· 
den los pronombres lo, La, nos v .t le mos de los pro­
nom bres et, ~m si ei verbo p rinc ip iA en conson-tnte1 

y si comienz a n en vocal de los p~onom!:-res te, me, 
como: lo' t duan , l' em d6na, lo t' armn, z,,, m' al'isa . 

En caste llano si los pronomb r es t e, mi', precede n 
al verbo, nun~a inter meJia n en rre es tl! ,v los prt•nom­
bres la, lo, le, las, los, les, e•> m o: me lo traen, y no, 
lo me traen, &c. 

Los pronombres ma ll orq uines et, el, t m , siguen 
al verbo que acaba en vocal no diptonga, y lP, lo, me, 
al que ter mina en con ' Oil ente rí diptongo, como: atur' 
et, escolt'el, mir" em, atunlr te, repetell: lo, m;rau me; 
p ero en cualquie r letr a term ine el ve rb o si interme· 
dian los pronnm bt·es, lo, la, usnmos de et, em, como: 
acosti:wlo 'm, miral' et. 

En castellano s i los p ronombres te, me, siguen al 
verbo, nunca intermt!dian emre efte y los pronom­
bres la, lo, le, las, lo<, le ~, cnmo: ac::r<·ádmelo, mí­
ratela, y no, acercárllo ,ne, míra!ute. 

Los pn)llomb res mallorq uines te, lo, me, siguen al 
gerundio, y nun ca le preced ~ n, c, .mo: estim(wdte, 
diéndlo, segz¡indme, estimándote, diciéndole, siguién­
dome. 

Pronombres emz, euz, elz, mos, vos, los. 
Los pronombres emz, euz , elz, mos, vos, los, sig­

nifican lo mismo. 
Sigu en la reg la de los pronombres et, el, em, te, 

lo, me, en 6rden á los modos y personas de los verbos 
á que estos preceilen 6 siguen; y como ellos no so n 
sino objeto de la accion 6 término de relacion, los 
tres primeros. van seguidos de la preposicion á si e m-
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Pieza en consonante el verbo á que preceden, como: 
emz.á pl(w, elz-á cerca; y si principia en vocal, ó 
recaen sobre las dicciones en, ne, ho, hi , no van se­
guidos de dicha preposicion, como: emz lw d11, euz ob· 
bliga, elz en cerca; pero los pronombres emz y eua 
nunca siguen á los verbo~: el pronombre elz, seguido 
de la preposicion á se pone des pues de la segunda per­
sona del singular del presente del imperativo que ter­
mine en voc a l no diptonga, como: torn'elz-á tu. 

En caEtellano sus equivalentes nos, os, los, les, 
nunca exigen despues de sí la preposicion á, y el pro­
nombre les no eJ sino término de relacion. 

Pronombres la, las. 
Los pronombres la, las, siguen la regla de los pro­

nombres et, el, em, te, lo, me, relativamente á los 
modos y persooas de los verbos á que estos preceden 
6 siguen; y no sor1 sino objeto de la accion ó término 
de relacion, como: dulas, las dug, e!c. 

En castellano &us equivalentes son los pronombres 
la, las, como: llévalas, las llevo, ~c. 

Pronombre Ii. 
El pronombre li, sigue la regla de Jos pronom­

bres la, las, como: duli, li dug, ~c. 
En castellano su equivalente es el pronombre le, 

como: lléoale, le llevo, ~c. 

Pronombres se, es. 
!.os pronombres se, es, significan lo mismo, y son 

lÍnicameote objeto de la accion ó término de relacion, 
y preceden solo á las terceras personas del verbo, y 
si este principia en consonante sirven indiferente­
mente, como: es parla, se parla; pero si empiezan en 
Vocal, nos valemos del se, como: s' ettima, s' aprecia; 
y lo mismo si intermedian los pronombres ho, hi, en, 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 234) 
como: s' ho diu, s' hi acosta, s' en e1tója. El pronom• 
bre es no sigue al verbo, y el pronombre se solo si· 
gue al infinilivo, como: callarse. 

En castellano el pronombre se equivale á los se 
y es mallorquines, como: se habla, callarse. 

Pronombre si. 
El pronombre si sigue la regla del pronombre mi, 

como: par si. 
En castellano su equivalente es el pronombre sí, 

como: para #. 

Pronombres en, ne. 
Los pronombres en, ne, signilican lo mismo. Si· 

guen la regla de los pronombres et, el, em, te, lo me 
en cuanto á los modos y pet·sona.s de los verb06 á que 
esros preceden 6 s.iguen. Los pronombres en, ne, so n 
objeto de la accion y té rmino de relacio n, y preceden 
indisrinramenre al verbo que empieza en consonante, 
á no ser que les preceda palabra que termin e en vo­
cal, y se suprima letra al principio 6 fin de diccion, 
pues enrónces precede el pronombre en , como: en 
dúan, ne dúan, m' en duran, qu' en dzígan; en lo de­
mas el pronombre ne precede al. verbo que comienza 
en vocal, como: n' añora, n'espera. El pronombl'e 
en precediendo al verbo puede ponerse entre este y 
los pronombres me, te, se, Li, si, emz, euz, elz, co· 
mo: m' en parla, elz en P'trla, /&c., y el pronombre 
ne, adem as de los sobredichos, puede inrermediat· en· 
tre los pronombres mos, vos, los, como: te n' arma, 
flOS ne dú, 8c. 

El pronombre en sigue á los verbos que termin:~n 
en vocal no diptonga, como: escamp'en; y el pronom· 
bre ne á los que acaban en consonanre 6 dipwngo, 
como: escamparne, estojaune. E n cualquier !erra aca­
be el verbo, el pronombre en sigu iéndo le puede po-
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nerse despues de los pronombres me, te, se, li, como: 
dur m' en, ~c.; y el pronombre ne des pues de los pro­
nombres mos, vos, los, como: comprar los ne, ~c.; pe­
ro si interme Ji a el pronombre elz, se ponen indife­
rentemente, como: compr' elz en, compr' elz ne. 

El castel!dno no los tiene y los suple con otras 
Palabras, como: se babia, supongamos, de soldados, y 
se dice: en vénen, vale como decirse vienen soldados. 

Pronombres áby, hi. 
Los pronombres áhy, hi, significan lo mismo, y 

son el objeto de la acciun ó el término de relacion. El 
pronombre áhy precede á los verbos no infinitivos ni 
presentes imperotivos; pero antecede á las terceras per­
sonns de estos, como: áhy s'Pg, áhy ajud; pero si el pro­
nombre hí sigue á los pronombres me, te, se, en, ne, 
emz, euz, elz, mos, 'l!Os, los, las, escluye al pronom· 
bre áhy, como: m' hiposa, t' hi arramba, s' hi ar­
racóna, n' hi dit,, ele . E l pronombre áhy sigue á los 
Verbos que acaban en vocal no diptonga, como: pos• 
áhy, y el pronombre hi á los que terminan en conso­
nante ó diptongo, como: posar M, duis hí, posau lzí. 
En cualquier letra acaben los verbos les sigue el pro­
no mbre hi despues de los pronombres en. ne, me, te, 
se, elz, mos, vos, l?S, como : posa t' hí; pero despues 
de los pronombres lo, la, les sigue el pronombre áhy, 
como: duisl' áhy. 

El casrellano no los riene y los suple con otras pa­
labras, como: si se habla rlel que tiene a lguna pasion 
en el pecho, y se dice: áhy té, equivale á decir: tie­
ne ésta pasion ó algo de ella en el pecho; néga te­
nir hí, vale como decir: niega tener en el pecho e3ta 
pasion. 6 algo de ella. 

Pronombres bo, eu. 
Los pronombres ho, eu, significan lo mismo: el 
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pronombre ho es objeto de la accion y término de re­
lacion, y el pronombl'e eu, es solo objeto de la ac­
cion, y anteceden indistintamente al verbo no infi­
nitivo ni presente imperativo, salvo las tercens per• 
!onas de este; pero si preceden los pronombres mas, 
'llos, los, emz, euz, elz, en, me, te, se, sirve el pro­
nombre ho, como: ho diuen, eu diuen, ho amagan, 
eu amagan, m' ho cantan, &c.; pero en todos los 
demas casos es mas usado el pronombre eu antes del 
verbo, principalmente si precede palabra acabada 
en vocal no diptonga, y resulta supresion de letra 
á principio 6 fin d~J diccion, como: si'u diuen no 'u 
Bahen. 

En castellano el pronombre lo es su equivalente, 
y ames del verbo puede ponerse despues de los pro· 
nombr.,s, mas, os, me, te, se, como: me lo cuen 1an. 

El pronombre ho sigue á los infinitivos , y á los 
presentes imperativos que ~caban en consonante ó dip­
tongo, y tarnbien si intermedian los pronombres mas, 
"os, los, me, se, elz, como: dir Izo, callcw ho, lleggex­
ho, amagalos ho, mat' elz ho, ~c. Y el pronombre eu 
sigue á los presentes imperativos que terminan en vo· 
cal no diptonga, como: añor' eu ("'). 

En castellano el pronom bre lo despues del verbo 
pnede seguir á los pronombres nos~ os, me, te, se, co· 
mo: decírnoslo, cállalo. 

Pronombre vos cuan.d? es sugeto de la 
proposzcwn. 

El pronombre vos, vos, cuando es sugeto de la 

(*) La decidida tendencia de nuestra lengua á hacerse ~iem· 
pre dulce y enérgica (como ya se hJ dicho) !J ha conducido á 
la multiplicac ion de los artículos y pronombres y á su distin­
ta y e~clusiva colocacion, :1 pesar de que muchos tienen un 
mismo significado. 
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proposicion puede pasar á objeto de la 11ccion y á 
término de relacion. Sirve este pronombre cuando in­
Vocamos á Dios, á la Vírgen, á Jos Santos; y como 
tratamiento de respeto hácia las personas de gran 
dignidad. El comun del pueblo le usa para dar el 
tratamiento á sus padres, tíos, &c., tambien solemos 
usarle como homenage á la ancianidad cnanrlo trata­
mos con los adelantados en ,años, corno: vos cattar~ y no 
robeu, vos pordiosead y no robeis. Igualmente se usa 
como tratamiento que dan los superiores á los infe­
riores. 

Pronombre voste, usted. 

El pronombre voste, usted, es síncopa de vossa 
merce, vuesa merced, y este lo es de vbst1 a merce, 
Vuestra merced. Sirve este pronombre para el trata­
miento de cortesías y de familiaridad cuando no usa­
mos de vos 6 de tu, y es sugero de la proposicion, ob­
jeto de la accion y término de relacion, y al paso que 
pertenece á la segunda persona, se apropia las for­
mas de la tercera, como: vé voste, viene usted, y no, 
véns voste; vienes usted. 

Pronombre nos cuando es sugeto de la 
proposzcwn. 

El pronombre nos, nos, cuando es sugeto de la 
proposicion, puede pasar á objeto de la accioo y á 
término de relacion. Sirve para denotar la autoridad 
ó mando cu:~nclo la accion del verbo es propia clel sn­
geto constituido en alta dignidad y que habla de sí 
mismo al público, como: No3 D. N., Bisbe de N., 
Nos D. N., Obispo de N. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 238) 

Del distinto uso de lus ¡rro­
nombres conjuntivos t¡uin, 
qui, ffUC, cual, qu~~en, que, 

cual. 

Usamos del prooollJbre qui cuanrlo es suge to de la 
proposicíon, y se a plica á las person as y á las cosas, 
precediéndole artículo si no se espresa el nombt·e que 
determina, por manera que siu precederle entónces 
artículo, solo se aplica á las personas, como: 's-hamo 
qui parla, sa périra qui cau; en Juan es bb. y qui, b 
e~ qui l' alaba; aquést cavall es j<Jel, y esqui va de­
tJant; de modo que si dijéramos y qui va devant' no 
entendieramos caballo sino persona. 

En castellano entónces usamos de\ que si se es­
presa el nombre, tomo: el hombre que habla, la pie· 
draque rae; y si no se espresa, usamos indiferente· 
ment e del quien y del que para las personas, ponién­
dose artículo sobre est¿, corno: Juan es bueno, y quien 
6 el que le alaba; y esclusivamente del que con ar­
tículo para las cosas, como: este caballo es fiel y el 
que le precede; por manera que si dijéramos quien le 
precede, entendiéramos persona y no caballo. · 

Se usa el que mallorquin cuando es objeto de la 
accion, y sw aplica á las personas y á las cosas; y si le 
preceden las preposiciones an, á, usamos á veces indife­
rentemente del qui 6 del que 1 como: sa pédra an á 
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qur, () an á que férias; es mestre qu' alabas, es ca .. 
oall que compras¡ y si no se espresa el nombre, le 
precede artículo, como: 's-lzC>mo que cercas y es que 
cercaras, es cava/l que compras y es que compraras. 

En castelano ent6nces usamos del que y observa 
la misma regla, como: el maestro que alabas, el ca· 
bal/o que compras¡ el hombre que bmcas y el que 
buscarás, el cabal/ o que compras y el que comprarás. 

Sirve el qui para las personas y las cosas coando 
es término de relacion. Ent6nces sirve regularmente 
el que para estas cuando le precede cualquiera de las 
preposiciones, emba, de, sensa, sobre, como: 's-hbmo 
par qui ha de servi, es cavall an á qu; donas ordi, es 
ca de que parlam. y si le preceden las preposiciones 
an, á, se usan á veces indiferentemeure los dos. 

En castellano sirve entónces el quien para las per­
sonas aunque puede á veces servir el que; y este sirve 
para las cooas, como: el hombre para quien ha de 
$ervir¡ el perro de que hablamos. 

Se pone el quin á principio de la frase interroga. 
tiva si se espresa el nombre, y sirve para las perso. 
nas y las cosas, como: q11in hamo vendra? Quin ca­
fia/l carrera? Y si se calla el nombre , sirve el qui 
para las personas, y el que mallorquín para el neu­
tro, como: qui sera? Y entendemos una persona, que 
sera? y comprendemos algo en !entido neutro. 

En castellano si se es presa el nombre, sirve el que 
para las personas y las cosa!, como: que hombre t~en­
drá? Que caballo correrá? Y si se calla el nombre sir­
ve el quien para las personas, y el que para el neurro, 
como: quien .será? Y comprendemo~ una persona, que 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 240) 
será~ Y entendemos algo eu sentido indeteqninado é 
incierto. 

En ambos idiomas el pronombre cual sirve indife· 
rentemente para las personHS y cosas, salvo que si no 
es á principio de frase intenog:Hiva, ~ uele ir con ar• 
tícnlo, corno: ct&al será? El hombre, el cual pensará; 
el perro, el cual ladrará (*) . 

S(qn·•ficado de los adverb'ios 
en, ahy, hL 

Los adverbios en, ahy, hi, sin mudar de pues lo 
pasan á pronombres, y de pronombres á adverbios. 
Ya se ha visto su significado en acepcion de aquellos, 
y en la de es tos tienen el de todos los de lugar que 
antes se hayan espt·esado 6 sobreentendido, como: si 
se dice: vacj alZa, voy allá, y se contesta m' en vacj, 
vale corno me voy allá; y si se responde: estig par 
anar hi, equivale á estoy para ir allá; y si dice ahy 
r/acj, es igual á decir voy allá. 

J_,a dice ion en puede colocarse sobre la diccion hi, 
con lo cua l se aumenta la fuerza de la espt·esion, co­
mo: vacj hi, v?uj m' en hi, m' hi torna, m' en h; torna. 

En castellano no los tiene, y segun se ha visto los 
suple con otras palabras. 

(*) D e aqní resnlta que el pronombre castellano quien úni­
camente se refiere á las persorws; pero á veces cnando es objeto 
de la accion 6 término de relacion, el !ISO le aplica á las cosas. 
Como: fJ,fleda suprimido el acento circunflejo, que se colocaba so· 
bre la vocal d quien heria la x cuando debia so11ar pa/adilcn­
cua/: c!ice el Diccionario de la Academia española , 
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flso de los adve'rbios ~ 

COJD, 

Utnl, Inés, n1énos, n1anco, 
Illoll, bén, conto, tan, utas, 

n1énos, muy, bien. 

Cuando el alma forma un juicio, conoce que por 
la relacion existente entre las dos ideas que compara, 
el sugeto se compone del atributo, como: sa néu es 
blanca, la nieve es blanca. Si esta relacion es igual 
con respecto á un tercer objeto de comparacioo, se es­
presa por el adverbio cbm, como, verbig racia: la nie­
tle es blanca como la plata, y á veces se añade el ad­
Verbio tant, tan, como: la nieve es tan blanca como 
la plata; y si es diferente por esceso, se declara por 
el adverbio més, mas, como: la nieve es mas blanca 
que la pared; y si lo es por defecto, se demuestra por 
el adverbio menos, manco, ménos; rambie n por otros 
acompañados de alguna palabra negativa, corno: la 
Pared es menos blanca que la nitve, ó no es tan blan­
ca como la nieve. Tambi11n puede espresarse la dife­
renci a por los nombres comparativos; y se declara el 
grado mas alto de la calidad por los superlativos, que 
PUeden snplirse por los adverbios molt, bén, muy, 
bien, como: es vici' s molt incomodo, sa virtud t:s bén 
alégra, el vicio es muy incómodo, la virtud es bien 
alegre. 

El adverbio molt, muy, usado en estilo político, 
significa menos que el sup1ularivo, como molt Il-lus· 

17 
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tre, muy Ilustre, no significa ranto como n-Zustris­
s;m, Ilustrísimo; y en el de carlas familiares, puede 
indicar igualdad, como: molt señor méu, muy señor 
mio, en que regularmente empiezan las cartas de igual 
á igual, y de inferior á superior; y precedido de pa­
labra negativa pierde la fuerza de superlativo, y equi­
vale á poco, ó indica que se acerca al estremo con• 
trario, como: no 'sta molt bb, no es1á muy bueno, con 
lo cual se denota que está algo malo; no 's molt pru­
dént, no es muy prudente, con lo cual se indica qut: 
es poco prudente. 

El adverbio bén, bien, siguiendo al verbo á ve­
ces puede equiva ler á mucho, y en mallorquín va en· 
tónces con la apócope, como: camina be, camina bien; 
pero cuando precede á algunos verbos demosu·aodo 
mayor intencion 6 perfeccion no va con ella, como: 
par bén imposarse, par im¡;osarse bé, para impo~er­
se bien. Algunas veces puede significar enojo, ame­
naza, agt·ado aprobacion, &c., segun el gesto 6 tono 
con que se espresa, como: bé 'sta , bien esrá; y ante· 
puesto á algunos verbos val e como certamént, segu­
ramént, ciertamente, seguramente, &c., como: béjeu­
ria jo fins á las nou, pero no pug, bien estaría yo en 
la cama hasta las nueve, pero no puedo, &c. 

De la concordanct·o~ 

Concordancia es una parte de la construccion que 
enseña la correspondencia de las palabras que for­
man la proposicion ú oracion. 

La concordancia es de género, número y caso, co. 
mo: mestre solicit, maeFtro solíci1o, dexebbles apli­
cads, discípulos aplicados, ciutad populosa, ciudad 
populosa: d de número y persona , como : es mestr' 
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esplica, el ma~stro esplica, es dexebbles escoltan, los 
discípulos escuchan. 

Cuando un nombre adjetivo se junta á muchos 
subHantivos de distinto género concuerda su termina. 
cion con el masculino, porqu~ es mas natural dejarle 
en su forma primitiva, como: ets hornos y sas donas 
viuen plegads per esse venturosos, los hombres y las 
mugeres viven juutos para ser venturosos. 

Cuando un nombre adjetivo se junta á muchos 
substantivos que están en singular, concuerda con 
ellos tornandG la terrninacion plural, porque los mo­
difica á todos' eorno: es ca y sa lléhr 'estan bere­
yads, y el perro y la liebre están reñidos. 

Las dos úllimas reglas tienen algunab escepciones, 
á saber· cuando un substantivo femenino precede in­
mediatamente al adjetivo, corno: tiene un estilo y una 
voz amorosa; y cuando se calla el substantivo que de­
termina el conjuntivo, corno: la mentira es mala, y 
el que la alaba; y cuando el substantivo es un co­
lectivo que significa muchedumbre de cosas ó perso­
n as indeterminadas, como: del ejército enemigo una 
di'Dision prisionera, y la resta muertos; y cuando 
dos substantivos significan una misma cosa ó cosas 
muy cercanas; asi dice el M. Leon, salmo 4!2.: Tu 
prez y hermosura tan rara. Estos inconvenientes se 
sal van añadiendo adjetivos de terminacion epicena, 
como: tiene un estilo y una voz admirables, 6 repi­
tiendo el adjetivo despues de cada substantivo, corno: 
la mentira es mala, y malo el que la alaba; ó in­
tei·mecti ando el verbo si es posible, ó un adverbio, 
como: tiene un estilo y una voz muy amorosos ; 6 
reduciendo en lo posible el colectivo al semido de la 
idea innominada, como: del ejército enemigo una 
di'Dision prisionera, y lo restante muerto. 

Cuando decimos lo restan te conocemos que en esta 
frase hay algo sobreentendido, e$to es, una idea tan 
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complexa que no podemos darle nombre alguno; pero 
que está modificada por el artículo lo y por el adjeti· 
vo restante, al paso que este en cierto modo queda 
1ubstantivado, y en cierta manera modificado por el 
articulo. 

Como dicha idea ca rece de nombre carece de gé· 
nero, y como el adjetivo refiriéndose á ella, con ella 
concuerda, tampoco tiene género, sino aquella ter­
mioacion primitiva que conservan los adjetivos cuan· 
do se refieren á una idea mas bien que á un nomb re, 
y cuya terminacion es mas natura l conservar·les cuan­
do se juntan á un nombre masculino, en contraposi· 
cion á orra forma qu e (si no la ri ene n epicena) les 
damos cuando se juntan á un femenino. 

Del ré.r~imcn. 

Régimen es la const ruccion de un verbo con la 
preposicioo y caso 6 modo que pide, y de tlna prepo­
Jicion con el caw que le corresponde, como: escrig 
cartas, escribo cartas: aquí el nombre cartas es el 
acusativo del verbo escribir, cuyo r égimen es de no 
admitir preposicio n sobre su acusarivo; am á Deu, 
amo á D ios : aquí el nom bre Dios es e l acusarivo del 
verbo amar, cuyo régimen es de admitir la preposi· 
cion á sobre su acusativo; li njudcm, le ayudan: aquí 
el pronombre li le está en dativo regido del verbo 
ayudar, po¡·que este quiet'e dativo y no acusativo ; es­
crig cartas á mos amigs, escribo cartas á mis amigos: 
aquí la preposicion á rige al nombre amigos que está 
en dativo. 
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Del contple1nento. 

Com plemento en la consrruceion es el que se da 
pot· la palabra posterior al sentido que anuncia la an­
terior , como: en Pére, Pedro, y se pregunta áqué ha­
ce Pe .!t·u? y se r esponde ama, ama: y se insis te, ¿qué 
am a? y se dice sa virtud, la virtud; y asi vemos que 
cada sent ido que indica una palabra se completa por 
la siguiente e11 esta oraciun : Pedro ama la virtud. 

El complem~nto es uecesario é innecesario. 
Complemenw necesario es cuando la palabra que 

antecede c1e t <~ l modo le exige de la que sigue, que si 
falta se una, la propocicion quedaría imperfecta, como: 
sa nobblem se funda sobre' es hén obra, la nobleza 
¡¡e funda sobre d bien obrar, donde todas las palabras 
son necesarias al sentido de esta proposicion. 

Complemento innecesa rio es cuando en la propo­
sicion se entrañan palabras que no sirven esencial­
mente á su s ·~ nrido. de manera que annque por su fal­
ta se pierdan a lgunas circunstancias de este, la pro­
posicion sin ellas tiene la ~sencia de proposicion, co­
mo: sa nobblesa se funda certamént sobr' es bén obra, 
la nobleza se funda ciertamente -sobre el bien obrar, 
donde la palabra ciertamente esencialmen te no in­
fluye, porque aunque se pierda aquí esca circunstan­
cia no ha ce falta esencial al seotido de la frase. 

Construcc'iott f~r¡urrada . 

Cunstr uccion fi gurada es la que invierte el 61·deo 
de las palabras, 6 que calla unas, 6 aumenta otras, ó 
falta á las leyes de l::t concordancia gramatical. 

En la construccion figurada se adquiere el pema-
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miento á medida de la voluntad del que habl a, como: 
a_la dolsa patria en cruel esclavitud, qui sens' horrd 
mira podrit¡? la dulce pania en cruel esc lavitud, 
qu ién sin horror mirar podria~ donde el oyente queda en 
espera desde cada palabra hasta despues de la ú lt ima. 

En la construcdon figu rada puede e l verbo an te · 
p onerse al sugero de la p roposicion, como: es un acte 
de bondad es se benefic, es un acte rle ju>tici 'sse gndd, 
es un acto de boiJdad ser benéfi co, es un acr· • de jus­
t icia ser agradecido; el o~j.:ro de la a.:cion pnede a n ­
t eceder a 1 ve~bo, como: sa v1:ritat dig , la verdad digo; 
el adverbio puede pr~ceder y segllir al ac~ewrio se­
gund .1rio del verbo; pero no ir muy léjos de este, co­
m o: dolsamént sa veritctrl a;g , dig sa veritat dolsa ­
mént, dulcemente la v~ rd~d dig.), digo la verdad d u l­
cemen te; el adjetivo en su p l'opia acepe ion po ne r'8e 
puede antes del subs tan tivo, y colocar.se ent re es te y 
e l a r tículo, corno: cerca sa b(ma ventura, busca la 
buen a ventura ("') · 

En castellano los adjetivos mio, tL1yo, m :yo, y sus 
fem eninos y plur11les no preceden a l substant ivo, ni 
se ponen entre este y e l :HtLu!o; pe r o si en ma ll or­
quín sus equivalentes meu, téu, séu , y sus femen inos 
y pl urales, como: la raza?. mi a, y no lamia raz on, 
sa raó méua, o sa méua raó . 

Figuras de construccion. 

L as figu r as de const ruccion son hiperbaton, elíp­
sis, pleonasmo y siléps;s. 

(*) No ob~tan te bay adje tivos que toman diferente acepc ion 
con preceder 6 seguir a l suiJst~ntivo, como: w1 gran camp, un 
gran campo, que significa grande en ca lidad, es ti macion, &c ., 
1111 citmp grán, un campo grande , que le significa ~n cantidad, 
tamaño , &c. 
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Hiperbl!ton invierte el órden de las palabras, co­

;no: es séus alaba cada cual, los suyos alaba cada 
cual. El pronombre séus, euyos, es el complemento 
del verbo alabar, y este del pronombre cada cual; de 
modo que en consrruccion natural debiera decirse: ca­
da cuM a/ab' es séus, cada cual alaba á los suyos. 

Elípsis calla palabras esenciales á la integridad 
gramatical; pero no al sentido de la espresion, como: 
banas tardas, buenas tardes, donde se calla el verbo 
tenir, tener, y un pronombre personal; pero se so­
brentienden·; pues equivale á decir: buenas tarde:t 
tenga V. , e3c 

Pleonasmo aumenta palabras innecesarias al sen­
tido de la p¡ooposicion; no pero superfluas á su valor, 
tomo: digues m' ko á mi qui' u hé !Jist p' es méus uys, 
dímelo á mí que lo be visto por mis ojos; donde bas­
taba decir: dímelo que lo he !Jisto, y así las palabras 
á mí .v por mis ojos no son necesarias, pero tampoco 
supe rflua& porque aumentan la fuerza de la espresion. 

Silépsis falta á la concordancia gramatical; pero 
uo á la concordancia del sentido, como: sa Magestlul 
es piadós, su Magestad es piadoso, donde el femenino 
Magestad concuerda con el masculino piadoso; pero 
como Magestad puede valer el tratamiento que se da 
á un Rey, el sentido del masculino piadoso concuer• 
da con el sentido del masculino Rey. 

MUESTRA 

de la oracion gramatical. 

Los gramáticos dan nombres diferentes á las ora• 
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ciones segun es la par t.; que principalmente figura en 
ellas. 

Llam a n de verbo substantivo á la que lleva nn 
nominativo antes del vet·bo y otro de~ pues, como: 
D é1t es just, Oios es justo; y á la que ri ene nomina­
tivo, verbo activo y acusativo regido de esre, llamsn 
de activ A, como: en Pér' luna sa v;rtud, P ed ro ama 
la virtud, cuyo nombre igual mente le dan si no lleva 
el acu~atívo, como: en Pfr' ama, Pedro ama ( 1 ; ; y si 
lleva nominativo, verbo e n la voz pasiva, y ablarivo 
regido rielas preposicioues de per, de por, se llama 
de pasiva, como: sa virtud es amlul~ de o p' en Pére, 
la virtud es amada de ó por Pedro, cuyo uumbre tam ­
bien tien e, sí se caiL1 el ablulivo, como: savirtml s'l:t­
ma bes amada, la virtud se am<~ (z) 6 es amada. Lla­
man de infinitivo á la que tiene nomi na tivo, verbo 
determinante, infinirivo do:termioado y acusativo, co­
mo: 's -horno deúcja r:oni:-;e srt veritlul, el hombre de­
sea conocer la venhd, cuyo non1bre tambien le dan 
si se omire el acusativo, COJtnO: eL hombre desea co­
nocer. Si en vez del vubo d tet·minallte se pone su ge­
rundio, la ordcion se ll umuá de gerundio ~>unque 
este pertenece al infinitivo, como: el hombre desean­
do conocer la vr:rda.-l, pnne en la balcwza de zm jui­
cio imparcial la correspondencia de lo que se dice, 
con lo que en sí re,zlmelltd son las cosas. 

Ya se ha visto que so) re el infinitivo e\ mallar­
quin admite la preposi.::ion en, y que el castellano en 
este caso se vale de la preposicion á; pero en este y no 
en el otro idioma se pone la preposicion en sobre el 

(t) Esta pertenece ,¡ la clase de atributo concordndo, por 
la idea del adjetivo, en al es r l participio :tct ivo, que a¡ome­
nos siempre implícitumente se !J:1lla en el verbo. 

(~) Estn tambien corresponde á 13 clase de at ributo concor­
dactu, pues en su sentido !Jmbien incluye un adjetivo cual es 
el pallicipio pasivo. 
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gerundio, y ent6nces se suple en mallorquín por los 
modos adverbiales xwú que, al punt que, despues de 
&c., como: ea entrando el discípulo en la escuela sa­
luda al maestro, qne vale como: xuxi qu' es dexebbl' 
entra á s' escoZa salud' es mestre, luego que el discí­
pulo entra en la eEcnela saluda al maestro. 

La oracion gramatical lleva otros nombres que 
pueden inferirse de lo dicho en esta obra, y cuya es­
plicacion se deja á la ilu~tracion del maestro, 

Analisis del discurso. 
Analizar una cosa es descomponerla pal'a observar 

separadamente sus principios ó elementos; y de lama­
nera que si pot· ejemplo queremos conocer (en cu~nto 
nos sea posible) un sugeto consideramos una por una 
sus calidades segregándolas mentalmente de la subs­
tancia misma que las sostiene, y en que se hallan reu­
nidas; cuando queremos conocer un discurso examina­
mos por separado cada una de sus partes constituti­
vas, y observamos á que clase pertenecen las palabras 
y las proposiciones, y de que modo van ligadas estas 
y los pel'Íodos, qué figuras se corneteo, &c. 

TRATADO 4. 0 

Ü rtografía es la cuarta parte de la gramática que 
enseña las reglas para escribir correctamente las pa­
labras. 
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La palabra escrita es una letra vocal ó l::t combi­

nacion de una 6 mochas vocales con una 6 muchas con ~ 
sonantes, y como las letras son entónces los signos de 
la pronunciacion, la palabra escrita es la fiel imágen 
1 la permanente espresioo de la palabr~ prom:n­
ciada. 

La palabra pronunciada como tiene sonido tiene 
tono, y como es una sílaba ó mn~has sí labas, estas son 
largas 6 breves, porque aunque el tono no es propia~ 
mente sino alto ó bajo; con todo por 1\nalogín ee largo 
ó breve . • 

El tono de la p11la bra tiene El! signo que por a na· 
Jogía llamamos a11ento, porque en cil:rto modo le re ­
presenta, pues que en cierra manera repre~enta el so~ 
nido; y consiste en una rayita de derecha á izquierda 
sobre la vocal larga, como: á é í 6 ú. 

En mallorquín poniéndose los respec tivos acentos 
que se dirán m8s abaju, no se pondrá este que se !la~ 
ma agudo. 

El tono por analogía es abierto, cerrado y mudo, 
y emóncea tiene su signo que por analogía tambien se 
llama acento. El acento grave consiste en una r ay ira 
de izquierda á derecha; pero solo se pone sobre las 
tres vocales abiertas a e b mallorquinas. El acento 
perpendicular con•iste en una rayita recta de arriba 
abajo sobre la vócal cerrada é mallorquina, y como 
este signo ha falt ado en lo ma¡erial de la imprenta, 
se suple por el agudo, y para dislinguir entónces esta 
é cerrada de la larga e muda mallorqu ina, se pone so­
bre esta el acento circunflejo, que consiste en un com­
puesto del agudo y grave unidos por arriba, en forma 
de á ngulo agudo 6 capucha. 

Cuando en mallorquín entra la sinalefa, y á veces 
la apócope y la aféresis, se pone una virgulilla á la 
parte superior de la letra que debiera estar al lado da 
la que ae suprime, por manera que este apóstrofe ó 
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virgulilla ~e coloca sobre el lugat' que ocup!lra esta 
letra, como: d' ensa, p' en Pére, trernp 'l-brga. 

En mallorquín soto se suprimen por la sinalefa las 
vocales mudas a e breves, y si se hieren á principio 
y fin de diccion, se suprime la primera, como: qu' em 
dius; pero si de esta regla resulta confusion por el va­
lor de otras letras, queda sin suprimir la que de a que· 
llas dos salva este inconveniente, como: sa gramati• 
ca 's necessari: aquí no se suprime la primera, por­
que la e ha de dat· aquí el sonido gutural, y le daria 
pa ladilengual hideodo á la e si se escribiera, sa gra• 
matic' es necessari. Asi tambien concurriendo larga 
una de ellas esta u une¡¡ se suprime, como: aple 'stam; 
y concurriendo una de las otras vocalea nunca esta 
queda suprimida, como: judici 't d6n.a. 

Si antes de cualquiera de las mudas a e breves ma­
llorquinas se pone diptongo, no entra la sinalefa, co­
mo: y;eniu amigs: ni si precede el artículo lo á nom• 
bre que empieza en cualquiera de ellas, como: lo ai­
rós: ni si preceden el pronombre li, ólas dicciones hl 
ho á verbo que principia en cualquiera de las mismas, 
como: li a.fuda, s' ho arramba, s' hi amaga: ni si 56 

hace pausa notable, como: es una bbna vbya; es homo 
de M pero: ni á veces antes ni despues de las con­
junciones y, b, como: étl y élla, éll 6 ella: ni 
generalmente en la preposicion á, como: par ve ni á tu. 

La supresion de letras es hija de la tendencia qua 
nuestra l~ogua tiene á hacerse siempre enérgica y 
con.:isa; pero como nunca olvida el hacerse inteligi · 
ble, por esto nunca las suprime si resulta obscuridad 
en el sentido de las palabras, como si se pregunta: bb 's 
axb? y se responde: bO es, en este último caso oo da 
Jugar á la supresion , porque si entónceil se dijese bb'1, 
nada significada ni se comprendería en mallo rquin. 

Se ha dado la regla general de que concurriendo 
otra vocal con las bt·eves a e mudas, n unca aquella M 
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suprime; pero se escepnía la vocal del pronombre lo 
cuando pt•ecede á la diccion ahy, y á verbo que prío~ 
cipia en vocal, como: l' ka.y rliu, l' engcr.na. Y la del 
artículo so, cuando antecede á nombre que empieza 
en vocal, como: emb' s' (úre, emb' s' am6. 

Algunos quieren que enrónces no entre el pronom• 
bre lo sino el pr·ouombre el y que la vocal de este se 
sugetfi á la aféresis, corno: 'l-ahy diu, 'l-engcuw. Los 
que se decidan por esta opinion deben tenerla presen~ 
te para hacer la correspondiente variacion que de ella 
resultaría en las reglas de la colocacion de dichos pro• 
nombres. 

En mallorquín se suprime tarnbien por la sinalefa 
la vocal cerrada o breve cuando esta hitre á otra o de 
su clase, 6 á vocal larga. Como: es vbstr' homo, hom' 
honrad, es nostr' abre; pero siempre consultándose la 
claridad. Como: es un hbmu angel; y DO un hbm' (¡,n. 
gel, porque entonces resultaría obscuro el sentido. 

Se ha dicho que á veces cuando se comete fa apÓ· 
cope se pone virgulilla sobre el lu gar de la vocal. su­
primida, y es cuando á ella se sujetan 13s preposicio~ 
nes, como: pa' sa mara,p' es jerma, emb' tu. '{ cuan­
do el artículo lo despues de l<~ preposicion de prece­
diendo á los pronombres méu, téu, séu, rtostro, vostro, 
se somete á la misma figura, como: de-l' méu, de-l' 
nostro, de-l'vostro. 

Se ha dicho que á veces cuando entra la aféresis 
se pone virgulilla sobre ellogar de la vocal que se su· 
prime, y es cuando cae sobre los artículos es, el, en, 
como: 's-esperit, '/.amo 'n-Arnñu. 

Como pnr la sinráxis la palabra pronunciada se 
ordena de manera que espresa los juicios, forma pro­
posiciones y combinacion de proposiciones que com­
ponen el discurso; y por lo mismo tiene sentidos per­
fectos y sentidos imperfectos, segun el grado de reta­
don y de subordiuacion de unas proposiciones á otraa 
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(*). Estos sentidos se esp resa n naturalmente por 1:1 
pausa, la que tiene su signo llamado puntuacion por­
que es el punto qu e la señala . 

Los signos de la puntuacion son: c.oma (,) pun­
to (.) punto y coma (;)dos puntos (:)interrogativo(?) 
admirativo (!) y paréme~ is ( ). 

(*) Otros dicen que por la sintáxis se espresan los pensa­
mientos ; pero nna sim¡.,le rese1ía de las operaciones del alma 
bas tar:i para manifestar que es mas exacto decir que se espresan 
los juicios. 

El alma arlquiere 1 as ideas cuando concibe por los sentidos 
la imág~n ele los objetos que Jos han afectado: emplea su aten­
cion cuando se tija en alguna de estas imágenes, pue:; concebirlas 
puede sin atenderlas lo mismo que el ojo puede ver sin mirar: 
ejerce sn comparnciur1 cuando simultáneamente pone su aten­
cion en dos de tilas: ocupa su rejlexion cuando compa­
rándol as hace pasar su atencio11 de unas á otras: ejercita 
su juicio cnanrlo dec:de sobre la semejanza 6 diferencia de 
1 as dus ideas que compara : m a su imaginncion cuando com­
parando ideas de distintos objttos, crea objetos solo exis­
tcn tts en eJIJ, como: comp:aando la idea de oro con la de 
monte dice: monte de oro : emplea su raciocinio cuando halla 
una de las ideas medias entre el sugeto y el atributo y conoce 
qne idcntific:iodose estos en aquella se identifican entre sí, co­
mo: nna de las idels media.~ en tre ingratitud y odiosidad es la 
de iniquidad, y asi raciocina el alma: Jn iugmtitud es odiosa, 
porque es un•¡ iniquidad, y toda iniquidad es odiosa; de modo 
que el raciocinio consiste en tres jnicios, de Jos cuales el t er­
cero se cor.tiene en Jos rtos pnmeros es presos, 6 uno sobren­
t end ido, como: toda iniquidad es odiosa, la ingratitud es 1m a 
iniquidad , luego In ingralitud es odiosa, ó tuda iniquidad er 
odiosa, Jr¡ Pgo In ingratitud es odiosa . 

Todas ju ntas y cada una de estas operaciones, y cualesquie­
ra de ellas son el cmendimiento del alma. 

Esta ejercita su memoria cuando recuerdl Jo que ha perci­
bido por Jos sentidos y conservllas especies rte l as cosas pasa­
das: y emplea su voluntad cuando acepta el bien conocido y de­
secha el mal que conoce. Y cada una de dichas operlciones, y to­
das juntas, y cualesquiera de ellas son elperuamiwto del alma; 
rtro solo cuando esta forma juicio ó racioci11iO (pues este con­
~iste en juicios), se forma la combinacion de las palabras que 
es el objeto de la sintálUi. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 256) 
tables. Puntos suspensivos ( .... . ), que pueden ponerse 
para indicar que se omiten palabras por temor. res· 
peto, &c. Notas del abecedario, (a, o, &c.) guarismos 
(r, !l., &c.), que !irven para mayor esplicacion de al­
guna obra y se ponen á su fin, 6 al pie 6 márgen de 
la página que los contiene; el uso ya introduce el as­
terisco para este destino. El párrafo (§) sirve para 
abreviar esta palabra. El guion (-) sirve para indi­
car que la palabra no acaba en fin de renglon. 

El guion denota en mallorquín que la virgulilla 
de encima el lugar que ocupara la vocal de los artí­
culos es, el, en, cuando ee sujetan á la apócope los liga 
con la palabra siguiente, como: 's-orga, 'l-Esperit 
$(mt, 'Tl· Amengual. Y que el artículo lo cuando se 
somete á la aféresis va unido á la preposicion de que 
le precede, como: de-l' séL¡, de- l' vostro. y para di ­
vidir el sonido de la ll, como: molló, mol·lo, halla, 
Bal-le. 

El guion indica las preguntas y las respuestas, 
principalmente en los diálogos, como: cual haciend' es 
sa mill6 qu' un ¡ l:r.re pbd lltgh á sos ji y s- sa bona 
criarua1 cuál hacienda es la mejor que un padre pue­
de legar á sus hijos- la buena crianza. 

Diéresis 6 crema es una figura que poniendo dos 
puntos sobre la ü en las sílabas gue, gui, denota que 
dicha letra ent6nces no se liquida; sino que ofrece un 
diptongo igual al que presenta precedida de la g y se­
guida de las a, o, como: Argitel/es, argüir, guapo, 
ambíguo. 
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Letras que 
pr·csentan 

en, mallorquin 
cb.flcultades. 

Como la falta de cuidado ha confundido en mallor­
quín el sonido de varias letras, es de cargo de la or­
tografía decir el lugar que les corresponde, para que 
pueda formarse debidamente el uso constante de que 
carecemos. 

Letras a, e, mudas. 
Las a, e, mudas prestan igual sonido y para pres­

tarles su lugar en el primitivo nos valemos del deri­
vado, y en este nos servimos de aquel, como: venir, sa 
primera vocal es e, porque lo es en su derivado TJéng: 
seuria, tambien lo es, porque lo es en su primitivo 
slmrer. Si por ni uuo ni otro podemos conocer cual 
corresponde de las dos letras; pondremos la e que ofre­
ce menos equ ivocacionei que la u, pues tec, teb, &c., 
si se escribieran con a dirían tac tab, y seria fácil 
equivocarse con tac, tapen la pronunciacion, solo con 
omití rse por descuido el acen1o grave; no obstante en 
obsequio de asimilar en lo posible el mallorquín con 
el castellano podremos en este caso si la tiene servir­
nos de la !erra que use este idioma, como: edr~s, en 
fu erza de dicha regla debieril e~cribirse asi; pero res­
pecto de que en castellano se dice aderezo, en mallor• 
quin diremos adres. 

Siempre será a la última letra de los nombres fe­
meninos que terminan en el sonido de dichas dos mu­
das, y e la de los masculinos que se hallan en el mis­
mo caso, como: Pére, pera, JuanaJna, An{lela, 

1 1! 
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JJfargalida, amabblas. Juan, Jusep, amabbles. Taro­
bien se usau la a 6 la e para distinguir las palabras 
que pueden ofrt>cer confusion, como: ahy pronom­
bre y adverbio con a, para diferendarse de hey in­
ter jecciGn; y aí adverbio de lug~r con a para no con­
fuudirse con dicha interjeccion caso de no ponerse el 
acento sobre la i, &c. 

Letras p, b, en fin de diccion. 
Las !erras p, b, en fin de diccion ofrecen un mis­

mo sonido, y para ofrecerles su puesto adoptamos la 
re gla de primitivos y deriv ados, espresada en las a, 
e mud¡¡s, como: t eb con b porque t eba con ella se es­
cribe: tap con p porque con el la se escribe tapar: uép 
con p porqu¿ si se le forma derivado que no tiene, 
decimos uepa y no ueba; pues eu caso de duda inven­
cible usamos la p como rrlas namral. 

Letras e, g, en fin de diccion. 
J,as e, g, en fin de diccion dan igual sonido, y pa­

ra darles su desrino observamos la regla de las b, p, 
y en caso de duda invencible romamos la e por mas 
natural, como: d;g con g porqne diga con ella se es­
cribe: p ég de p égiir con g, péc de péccu con e, tee 
con e, porque dándole derivado que no tiene decimos 
teca, tecas, y nu tegas. 

Letras e, s, sobre las e, i. 
Las e, s, sobre las e, i, preseman uu mismo soni­

do, y para presentarles su lugar adoptarnos la regla 
de las b,p, en fin de diccion, y caso de duda insu pe­
rable nos valemos de la e como mas n atural, porque 
á veces tendríamos que duplicar el signo 6 letras, 
como: trossecjar con s porque tras con ella se escri­
be: pe1judici con e porque con ella se escribe per­
judi~im eoci COD C porque para que la S diera este 

©Biblioteca Nacional de Colombia



( 259) 
sonirlo habría rle duplicurse escribiéndose cbssi; no obs· 
tame. para asimilar en cuanto se pueda el mallorq<Jin 
con el casrellano podremos usar si las tiene de las le­
tras que en este caso use este idioma, como: missió con 
s púrque mision cou ella se escribe: cimbori con e 
porque con ella se escriben cimborio y cimborrio cas­
tellanos. 

Letras d, t, en fin de diccion. 
Las d, t, en fin de diccion rinden un mismo sen­

tido, y para rendí rles su puesto nos valemos de los 
medios que adoptamos para las p, b, tomando en caso 
de duda invencible la t como mas natural; no obstan­
te, para asimilar el mallorquín con el castellano po­
demos tomar si la tiene la letra que en este caso use 
este idiom~, como: axut con t porque con ella se escri­
be axuta: vensud con d porque con ella se escribe ven­
surJa: esquit con t porque esquitar con ella se escribe: 
engrut con t porque caso de darle derivado que no tie­
ne, decimos engrutas y no engrudas: cuant con t por­
que la tiene en su derivado cuanta: cuand con d por­
que la tiene el castellano cuando. 

Letras f, v, en fin de diccion. 
Las f, v, en fin de dicciou entregan igual sonido, 

y para entregarles su lugar adoptamos la regla de las 
b, p, romando 13 f como mas natural en caso de duda 
insuperable, como: priv con v de privar: rifconfde 
rifar: ñaf con f pol'que clándole derivado de que ca­
rece decimos ñafas y no ñavas. 

Letras j, x, en fin de diccion despues de 
consonante. 

J,as j, x, en fin de diccion despues de consonante 
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tienen igual sonido, y para que tengan sn lugar nos 
eervimos de la regla de las p, b, ponié ndose la x como 
mas natural caso de duda invencible, como: vénj con 
j de venjar: escJenx con x de esclenxar: m?ux con x 
porque caso de darle derivado que no tiene decimos 
macxa y no macja (r). 

Letras que en castellano 
presentan dtficullades. 

Letras b, v. 
Las b, v, en castellano, por falta de cuidado lle­

van confundido el sonido; pél'O el mo constan re es­
cribe con b varia s dicciones <1unque ll even laven su 
orígen, como: 'lbogado de advocatus, abuelo de c.vus, 
halzearte de vallwn, barbedzo de vervactum, barrer 
de vtrrere, buitre Je vultur, buche de ventrir ulus, 
&c. Se escriben cvn b todas las personas del pasado 
imperfec!O indicativo de los verbos de la prim era, y 
el verbo haber en toda su conjugacion, como: amaba, 
adorabas, habian, &c.(~), y antes Y comunmenre deS• 
pnes de las letras l, r, como: habla, alboroto, árbi­
tro, órbita, &c.: se esceptúan los nombres Alvaro, .dt­
varez, A /varado, rzlvP.;zrio, álveo, alverja, alveolo. 

(r) Pueden es.:eptuarse los 3pellidos que se opong~n ~ las 
reg las de es te titul o, como: f/ert p:l!ece se escribe con t . no 
ob~ta nte de qne dandole derivado que no tiene en acepcion de 
apelli do, decimos f/erdn . 

(2) Los mallorqu ines esperirnenwmos al{llna dificultad en 
acostumbrarnos en es ros dos casos :d idioma castdlano, porq ue 
el nuestro en ell os tiene la v, como: nmilvas, adoravas, /JQ­
vian, E.:lc. 
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El nombre voto qne significa promesa de alguna 

cosa mejor que su contraria, y el dictámen esplicado 
en alguna junta sobre decision de algun punto, ó elec- · 
cion de algun sugeto, &c., y se diferencia de boto, 
q11 e ignifica romo de punta, y el rudo y torpe de in­
genio, 6 de alglm .>en ti do . 

El nombre vello que significa el pelo delgado, 
blando, suti l y corto que sale en el cuerpo humano, y 
el pelo de los brutos, y la pelusilla de que estan cu­
bienas algunas frutas 6 plantas, &c., y se distingue 
de bello, que significa hermoso, perfecto en su línea. 

El nom!:!re valido que signifi::<t el que tiene el pri­
mer lugar en la gr Jcia de algun monarca, 6 en la es­
tim acion de cualquier particular, y se distingue deba­
lido que significa la voz que forma el ga nado lanar. 

E l nombre vasto que significa dilatado y muy es­
tendi do , y se diferencia de basto que significa cierto 
género de albarda 6 aparejo que llevan las caballerías 
de carga ; y el as en el palo de naipes llamado debas­
t os; (pero en este caso se usa comunmente con arrícu• 
lo) y cualquiera de las cartas del dicho palo en el ci­
tado juego; y como adjetivo significa grosero, tosco, 
sin pul imento, &c. 

Si no se opone el uso constante seguu se ha dicho 
se escri be n con v las palabras que la traen de sn orí­
gen, como: vivir de vivere, volver de volvere, &c. Y 
los numer ales en avo 6 ava, como: octavo, dozava, 
e._lc., y los verbales en ivo 6 iva formados á imitacion 
de Jos latinos en ivus, como: atractivo. pensativa, e$c. 

El caste ll ano convierte en v la f del latín en el 
nombre provecho de profertus y otros: en b la p de 
este idioma en el n omb re lobo de lupus y tambien otros; 
p~ ro el mallorquín regu larmen te las conserva, como: 
profit de profectu3, llop de lupus • 

.El uso constaute escribe con o varias dicciones 
aunque en su orígen tengan la b, como: Avila de 
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.Áóula, invernar de hibernare, valon de belga, va• 
near de blaterare, 8c. 

Cuanrlo el uso .-s vario y el orígen desco noci .lo, ~e 
pondrá la b como mas natural, pues se pronunci~ ar­
rojando blandamente el aliento al tiempo de abrir 6 
desunir los labios juntos no por la parte de afuera si­
no pot· medio de ellos, y la v se pronunciil hiri endo 
en los cUentes de arriba lo interior del labio de aba­
jo; pero de m:1nera que niJ s tl ;~a alienro a lguno si no 
instantáneamente despues de Jesunidos, como bien se 
percibe en bagazo, ver:trilocuo ("'). 

Letras que en rnaUorquin. 
y castellano ofü·eccn d~fl.c1.d ... 

uules. 

Letra c. 
La e sirve para un sonido fue1·te gutural antes de 

las a, o, u, como: casa, cante, cubic, casa, conde, cú­
bico. Entónces la e podría confundirse con la k; pero 
esta letra ya no se ma sino en los apellido,, nomb1·es 
propios y palabras estrangeras que la tienen. 

La e en mallorquín sirve para un sonido paladi­
lengual suave ontes de bs e, i, como: dra, cipré; pe­
ro en castellano sirve enr6nces para un oonido lingui-

(*) La confusion entre las b, v, proviene de lwberse dejado 
de dar á esta en cnsr~Jiano su peculiar sonido, qu:exactamente 
se ap rende á marcar mardndose el de la f, pues tienen tanta 
annlogía que solo se dHerenci3n en que en esta sale el aliento 
mi entras la p.ute interna del labio inferior está arrimada á los 
dientes de urriba. 
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dental, como: cera, cipres; pues en este se pronuncia 
arrimando la lengua á los dientes superiores, y arro­
jando la voz al tiempo de separarla. 

Letras g, j. 
La g sirve para un sonido suave paladilengual so­

bre las a, o, u, como: gill, gorro, gt~st, gato, gorro, 
gus10. 

L3 g sirve en mallorquín para on sonido suave !in· 
guidenta 1 sobre las e, i, como: geni, girar; pero en 
caste ll a no sirve emónces pa ra un sonido fuerte gutu­
ral, comu: genio, girar. 

La j si1·ve en mallorquín para un sonido lingui­
demal suave sobre rodas las vocales y absolutamente 
para el mi ,: mo que lag, sobre las e, i; de modo que 
entónces lag pudiera suprimirse y reemplazarse por 
la j, como: jaramí, jesusecjiir, jifa, jocos, jugada; 
pero en castellano sirve enrónces la j para nn sonido 
fuerte gutural, como: jazmin, jesusear, jifa, jocoso, 
jugndu (*). 

La g se reemplaza por la j en mallorqui n cu ando 
Jo exigen las reglas de ortografía sobre el sonido de 
las letras, como: verja y 110 verga. 

La g sobre la u cuando esta hiere á las e, i, sirve 
para un sonido análogo al que tiene aquella sobre las 
a, o, 11, p<>rqne la u se elide en la pronunciacion, co­
mo: gue1 ·rilla, g¡;iterra, guerrilla, guitarra. Se escep­
t úa cuando se comete la diéresis ó crema. 

(*) l'arece ~c~ rtn da l a opinion de Jos que en castellano re­
mit~n 1i la g los soni dos gn.urales fu ertes sobre l a e, ;, en vez 
de á la j, pn es s u ~ n l n lo mismo gergon y ; ergon, g ilgue1·o y 
jilguero, y Jos peqnelios i:lco nveni en res que se oponen, co lllo: 
de viejo es.:ribir 'lnege cito v iegisimo , y no viejecito viejísimo, 
~c., desap:l!'ecen :\vista del benef1ci o de simpllficar la esc ritura. 

Otros quieren qne se remitan eoclusil•a mentc á la j ; pero esto 
.prueba c¡ue ba>ta cualquiera ele las dos. 
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Lag sobre las 1, r, sirve para un sonido paladi­

lengual suave, como: glasis, grana, glásis, grana. 

Letras i, y. 
La i se pone siempre que lleva entero su sonido, 

como: advertid, adverti .to. Se esceprúa cu ando es con­
jugacion, pues emónces se pone la y, como: éll y tu, 
él y ru. T a mb ie n se u~a la i cuan Jo I.J hiere consonan· 
te 6 la lz, como: tiénto; y cu~nJo en diptongos sonun­
do blandamente se une con la vocal que le precede, 
como: aire, aire. 

La y se pone cuando en medio de dos vocales car­
ga sobre la última vocal, C<>mo: sltyo, sayo: en c~ste­
Jiano rambien se usa á principio de diccion antes de 
vocal si ella car~a sobre es ta, comu: ya, yo; pero en 
mallorquín no hay pal abra que comience en y sin') 
que las mas veces la ~upl~ ,.,>n l" j, co mo: ja, jo. Tnm· 
bien sirve la y en fin de di~cion ,¡e u diptougo souan­
do blandamente se une con la vocal que le precede, 
como: lley, Réy, ley, Rey. Y en m11lorquin rambien 
se pone la y en fin tlé di··ciun si suena blilndamente r 
le antecede la ñ, como: aplñy, Juñy, averariy (*). 

Letra h. 
La h no es propiamente le tra, sinounsignodeas­

piracion tenue y suave con qu~ se alienta y esfuerzs 

(*) No ohstante, cnJnclo l1S i, y, ti enen un miomo sonido, 
parece que pueden us~rse i:Jdistintamente l3s dos. Tamhien pa· 
rece q11e cuando es conjundon C•Hresponde ponerse la;, cuyo 
entero sonido se pre~enta, y ~n manera alguna se percibe cn­
tón ·es el de la y. En fin, p trece que se ria simplicar la escri­
tura ~ 1 supri:r:irse en teramente esta let ra, pu es aunque lleve 
modificaciones el sonido d ~ la i, Wmbicn las ll eva el de otras 
letras sin que se multipliquen los signos, y ademas el origen 
griego que introdujo la y para las dicciones lira, Gerbni, &c., 
lira, Gerónimo, &c ., no hJ prevaltcido, ¡:;ues las escribimos 
con i. 
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el espíritu que concurre á la formacion de las vocales. 
Se pone la h en todas las voces que la tienen de su 
orígen, como: hbmo, haver, hombre, haber, &c. 

L a h se po ne e n cas te ll ano eu los nom bres y ver­
bos qu e empieza n po r e l so nido de vocal, y en latín 
comienza n conf , como: de fi iius latino, hijo castella­
n o; pero en mal lu rquio r egu larmente empiezan con f, 
como d e filiu tt , ji y. 

La h se pone en cast ellano en la~ dicciones que prin· 
cipian en la silaba zte y e n sus compuestos y deriva­
dos , como: huérfa no, horfandad; y en las interjeccio­
n~s ha, he, hi hi -hi , ah , oh, hola &c. 

La h se pone en mallorquín en las interjecciones 
kaM, héhéna, ha-hlz, oh, hi -hi-hi, iu:h, he, hO., Mz, 
hala , hoLa, y en las dicci ones ahy, hí &c. 

El uso consta nte escribe con h en castellano las 
dicciones albahaca, zalzurda, almohada, zahareño y 
otras en que se quiere distinguir mejor la pronuncia­
cion de dos vocales que concurren juntas (*). 

Letras 1, ll. 
La l no ha de confundirse con la ll; pues el soni­

do de aqu ella ~e forma con al go de la lengua, y el 
de esta con 10da ella arrimada a l paladar junto á los 
dientes altos y arrojando la voz a 1 tiempo de sepa­
rarla, como: loco, llaga, Joco, ll aga . 

L a ll en mallorquín puede dividir su sonido, co­
mo: gual -l era; pero en castellano nunca se divide sino 
que siempre forma sílaba complet a con la vocal que la 
sigue, y lo mismo en mallorquín cuando no le divide. 

(*) A la h pronunciada aisladamente se atribuye un sonido 
pJiadil engual; pero con l3s vocales suena gutural tan tenue que 
si enteramen te se suprimiera no nos baria falta alguna. 
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Letras m, n. 

Antes de m se pone n y no m, como: inmortld , 
inmens, inmortal, inmenso. 

Antes de p, b, se escribe m y no n, como: embud, 
emplCtsta, embudo, emplaito. 

Letra q. 
La q sirve para un sonido fuerte gutura l, y queda 

reducido su uso en las sílabas que, qni, Jiqnid á ndo~e 
la u que tienen en m~dio, como: queja, quicio. 

El sonido de la q podría entónces confundirse con 
el de la k; pero esta let r a segun se ha dicho ;.> lo se 
usa en los apellidos, nombres propios y diccione~; es­
tranguas que la tienen. 

Letra r. 
La r sirve para un sonido fuerte paladilengnal á 

principio de diccion, como: rosa, rosa; y cuando em­
pieza á formar sílaba dcspues de las 1, n, s, (Omo: 
honra, y en las voces compuestas en la ~egundn parte 
de su composicion, como: carareclonenc, cariredoodo, 
y despues de las pr~posiciones ab. ob, pre, pro, sub, 
como: prerogativa, proriJteo, abrogar, ohrepticio, 
subrepticio; pero fuera de esros casos suena suave la 
r des pues de la b y fo¡·man sílaba las dos con la vocal 
que la sigue, como: abrasar, abrasar. 

La r se dupli ca entre dos vocales si ha d e servir 
para el sonido fuerte, como: carro, carro; de modo 
que si no se duplica suena suave en es te caso, como: 
ara, ahora; pero en mallorquín se <iuplica á fin de dic­
cion y sirve para dicho sonido fuert~, como: jo corr. 

La r suave no ha de confundii'Se con la r fuerte 
ni con la rr doble, pues en el primer caso se pro­
nuncia tremolando con aliento y espíritu delgado la 
parte amerior y mas delgada de la lengua en lo alto 
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del paladar; y en los otros con espíritu y aliento ré­
cio y vehemente. 

La r cuando se duplica parece que nunca ha de 
dividirse ni en fiu de renglon, pnes que nunca divide 
su sonido; si no qne siempre ha de formar sílaba con 
la vocal que la sigue. 

Letras. 
La s sirve parn un sonido su~ve palndilengual ó 

segun algunos linguiJentHl 1 porque se pronuncia des· 
uniendo nn poco los di<!IH ~ s, y arrimando Jo mas 
delgado de la lengua al paL1dar y tan junto á los 
superiores que algu11a vez pdrece que ligeramente los 
toca, y siempre dejan no pasar el aliento con que 
suena, como: salurl, canst!r, dénts, salud, cansar, 
dientes. 

La s en mallorquín sirve entre dos vocales para 
un sonido linguidental muy dul~e, que llamamos de s 

. líquida, el cual se hace apretando suavemente los 
dientes de_ manera qne solo pueda pasar adeJgnzado 
el ali~nto que le forma con una especie de zumbido y 
al mismo tiempo arrimando dulcemente la lengua al 
paladar junto á los dientes altos de modo que con su 
punra á veces parece que blandamente Jos toca, co­
mo: ciLSa, dese; pero se esceptÚJn Jos nombres com­
pnestos en la segunda parte de su composicion, como; 
vbseñoriu. 

La s ha de duplicarse entre dos vocales para te· 
ner su pt·opio sonido en m~llorquin, como: cassa, 
massa: pero no da sonido de dos ss sino de una :::omo 
si esra hiriera á vocal á principio de dice ion, y asi 
nunca se dividirá ni eu fin de renglon, sino que 
sien1pre formará sílaba cou la vocal que la sigue. 

Letra x. 
La n sirve eu mallorquín para un nido fuertes 
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paladilengual hiriendo á las vocales; y en fin de dic­
cion des pues de vocal, como: ximarru, bucxaca , 
pantax; pero si en fin de diccion le precede conso­
nante sirve para un sonido suave paladilengual, co­
mo escarrinx. 

La x mallorquina sirve para un sonido análogo al 
de eh casrellana aunque como un tercio mas fl L• jo; 
pero la x castellana tiene un sonido muy diferente, 
pues no se usa sino como derivada de las lenguas grie ­
ga y latina y equivale á las es. Ella en castellano 
se pronuncia arrimando el medio de la lengua á lo in­
terior del paladar no apegándosela del tod o, sino aca­
nalándola de modo que quede paso al aliento y ~spíritu 
que produce su son ido, como : éxito, cxámen. 

El sonido gutural fuerte que la x ha tenido en al­
gunas voces castellanas y que vino del idioma árabe, 
debe remitirse á las g j en sus casos respectivos , y 
por lo mismo queda ya suprimido el acento cit·cunfle­
jo que se colocaba sobre la vocal que heria cuando 
debía tener el sonido paladilenguat suave; de modo 
que parece que ninguna palabra cas tellana puede 
principiar ya en x, y que esta letra solo tiene ya ca­
bida enrre diccion, y que si la halla en su fin, no 
puede ser sino llevando este sonido suave; pero pue­
den esceptuarse los apellidos y nombres propios que 
la tienen con el fuerte gutural. 

Otros quieren supr imir enteramente la x en cas­
tellano, y substituirla por las e s; pero no hay nece­
sidad de multiplicar signos. 

La :x castellana cuando despues de vocal precede 
á consonanre puede substiruirse por la s, como: ex­
trangero y estrangero; y cuando se pone des pues de 
diptongo, aunque preceda á vocal, el uso empieza á 
acomodarla á esta regla, como: au.'(i/io y ausilio. 
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Letra z. 
La z en mallorquín sirve para un sonido lingui­

rlenta l suave análogo al de la s líquida; pero como 
una tercera parte mas fuerte, como: zis, zas, onze, 
mas aunque sirve para este sonido á principio de dic­
cion y entre esta des pues de la e y algunas otras con­
sona nt es; solo las dicciones emz, enz, dz acaban en z. 

L a z en castellano tambien es linguidenral; pero 
presenta un sonido muy diferente del que ofrece en 
mallo rquín; pues en el otro idioma se pronuncia arri­
mando la parte anterior de la lengua á los dientes 
superiores no tan pegada corno para la e, sino de rno· 
do ql)e quede paso para que el aliento 6 espíritu adel­
gazado y con fuerza salga con una especie de zum­
bid~, muy distinto del que presenta la z mallorquina, 
corno: zas, zorro, zulaque (*). 

Letras que se duplican. 
H emos visto como y cuando se duplican las l, r. 

s si endo una sola letra en su va lor aunque dobles en 
su figura . Otras hay que se duplican en figura y en 
val or, como: la a en Saat•edra, &c.: la i en piissim, 
piísimo, &c.: la o en loor, &r.: la e en accidént, 
accid ente, &c.: la e en reemplassar, reemplazar, &c.; 
y la n en ennobblir, ennoblecer, &c. 

En mal lorquin ademas puede duplicarse la g en 
lleggir, &c.: la l en espM-la, &c.: la t en retp"étte, 
&c.; y la b en amabble ' &c. 

Al gunos quieren que en mallorquin se dupliquen 

(*) Fundan birn Jos que en castell1no remiten á la e los 
sonidos suaves linguídentales sobre las e, i en lugar de la z, 
purs lo mismo su ~nan celo y zelo, ci:zann y :ziznua. Ya hemos 
visto á la :z en singu lar ceder por la e en el plural En feliz fe­
/ice>, &c. Y en fin ningun inconveniente se opone á la simpH­
tic3cion de la escritura en esta parte. 
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las j, x, :z, como: en wl.jj, maxx, ezzbrdi, &c.; pero 
entónces antes de estas let r as se ofrece el sonido pa­
l adilengual su;¡ve de la e, como: riiej, m(¡cx, eczor­
di. Otros quieren que en vez de la e se ponga la t; 
pero no se pr eseu ta e l sonido linguidental suave de 
esta letra, Lomo: vlrtx, 1:u/,tx, etzbrdi. Otros quie­
ren que ánres de la j, x se p onga un a i, como, vl:lij, 
mhix. On·os añaden y pon en una i y una gen vez de 
l a rj, x, como: v(úg, maig: p e ro si tal vez en otro tiem· 
pose presentaba el sonidu de la i y de lag ó bien en 
finde diccion equivali<tJl ellas á las e, j, x; ahora ya no 
se prese nta ni hay n ecesidad de escribir de un modo 
y pronun~iar de otro, porque ya en nuestra lengua 
la p alab ra escrita es la pinru¡·a exacta y el retrato 
verdade1·o de la pronunci arla , y por esto escribiremos 
asilas palabras vacj, macx, &c., que es la manera 
con que las pronunciamos; no ob~tanre pueden efcep ­
tuarse los apellidos, como: Roig, Puig, &c. que se 
escriben asi y se pronuncian Rocj, Pucx (*). 

Acento agudo. 
El acento agudo se p one sob re IR vocal larga; 

pero no en m a llorquin si lleva otro ace nto; no obs­
ta m e como sn r epetido uso afea ría lo m'l!erial del es­
crito se limit a su colocarion en castellano sob re los 
pronom bres él, mí, tú, la dicdun sí ruando es afir­
m ati va, las dicciones dé, sé cuando son im perlltivas, 
lns vo cn les á, ó, é, ú cuando son partes de la ora­
ciou, l11 s primeras y rerceras personas del singula r 
d el pa sado perfecto, y las pri meras, segundas y ter­
ceras del sing ul a r y terce ras del plura l del futuro de 

(*) No ollst3nte pueden so n3r entónces las i g en la pri mera 
partr efe l ~s dic~iones compucstns . Como: trrcxve11tús 6 tuig~ 
ventós &.~. 
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indicativo; la antepenúltima sílaba de los esdrújulos; 
los adve rbios en ént, eme cuando se forman de es­
drtíjulos poni éndose el acento sobre la vocal que los 
formaba cuando eran nom bres, y la última vocal de 
la s palabras que llamamos agudas, como: Perú, ca­
fé, &c., y los compuestos· de verbo y pronombre po­
ni éndose sob re la vocal larga del verbo, como: escu­
chádme, apartárte, párese, decírrws, encargárle, 
lllvalas , &c.; pero en mallorquin fe pone el respec­
tivo acento so bre el pronombre, porque este entonces 
es sílaba larga, como: escoltaume, apartarte, atur­
se, dirm6s, encarregarli, dulás, &c. Tambien se po­
ne en ma ll orquín so bre las dicciones ahy, hi y en 
sus combinaciones con otras palabras, como: vés hí, 
pos' áhy, y si por la siualefa se suprime la vo c11 l de 
ahy se pone sobre la que le antecede, como: dú 'hy. 
Y por último se pondrá el acenro agudo so bre la dic­
cion que de no hacerlo resul!e confosion entre su 
sentido y el de otra segun las circunstancias de la 
oracion. 

Letras mayzísculas. 

Las letr as maytísc nlas tien en el mismo valor de 
las mimí sc ul as aunque al gu n11s son diferentes en fi­
gura, como: A,f3,C,D,E,F,G,H.I,J,K, 
L, Ll, M, N, N, O, P, Q, R, S, T, 17, U, X, 
'I, Z, y en castellano la Ch. 

Las mayúscu las se ponen á principio de rítulo, 
cap ítulo, artícdo, párrafo , &c . , y despnes de pun­
to final. Empiezan con mayúscu la los nombres de 
Dios , de la Vírgen y de sus ntrib uros, y los ren om­
bres y los nombres propios y los ape llidos, y los de 
empleo de di gnidad, y los de imperios, r ei nos, pro­
vincias, ciudades, rí os: fu en res , montes , &c., y los 
de a1·tes y ciencias cuando se trata pl'incipafmeute de 
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ellas, y el principio de cada verso her6ico, y de cada 
estrofa en la poesía lírica. 

No obstante para simplificar la escritura pueden 
omitirse las mayúsculas en lo que no sea muy notable 
de lo referido. 

Abreviaturas. 
Abreviatura es la manera de escribir las palabras 

con ménos letras de las que corresponden. Las abre­
viaturas son muchas, y las principales son las si­
guientes: 

V. S d., fJostra v()ssa Santedad 1 vuestra vuesa 
Santidad. 

V. Bd., 'IJOstra fJ{)ssa Beatitud, vuestra vuesa 
Beatitud. 

V. M., fJ{)stra fJ{)ssa Magestad, vuestra vuesa 
Magesrad. 

V. A., vostra fJ()ssa Altesa, vuestra vuesa Alteza. 
V. Ema., 'IJ()stra 'IJOssa Emin~ncia, vuestra vuesa 

Eminencia. 
V. E., o V. Exa., fJOstra 'IJOssa Esrel-U:nci, J7()~ 

cel~nci, J7ocenci, vuestra vuesa Escelencia, Vuece­
lencia, Vuecen,·ia. 

V. S., fJÓstra fJ()ssa Señoría, J7oseñoría, J7osía, 
vuestra vuesa Señoría, Vueseñoría , Usía. 

V. S. l., esta letra que se añade denota, Il-lus­
tríssima, Ilustrísima. 

V. o Vm., 'IJostra vos4a Merce, J7oste 1 vuestra 
vuesa Merced, Usted. 

St. Sant, Santo. 
SSm. u Sm., Santíssim, Santísimo. 
M. P., molt Poderos, muy Poderoso. 
S. b Sr., Señ6, Señor. 
R. o Rl., Reyaz, Real. 
D. o Dn., Don, Don. 
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Dr., Doctó, Doctor. 
A A., autós, autores. 
G. D. ms. añs. , guard D¡u molts añys, guarde 

Dios muchos años. 
S. S. S., son segur servidor, su seguro !ervidor. 
Si se du plican las iniciales de los tratamientos 8e 

aplican en plural. 
VV. MM., vbsas &c. Magestiuls, vuesas &c. M a· 

gestades. 
A veces se denota el plural aiiadiendo una s. Vms. 

J7ostes, &c. Ustedes, &c. 
Siempre que se muda la o en s se destina á la ter• 

cera persona. 
S. M., sa Magesta.d, su M2gestad. 
Entre muchas otras abreviaturas hay una mur 

usual cuyo signo es esta cifra &e. y significa et cete­
ra, espresion latina que sirve para cortar el discurso 
denotando que resta mas que decir. 

FtN DB LA GRAMÁTICA. 
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Erratas . 

• ÁG, LÍ!(, DICE. LtAS.B. 

19 15 despues de la e en despuet de la e y 
medio otras consonantes en 

medio 
19 ~s en medio de diccion en medio y en fin 

de diccion 
33 ll.O muerto y no matado muerto 6 matado 
35 9 pueda puede 
46 !l su pobreza la pobreza suya 
51 '! de cantidad, de com- de cantidad, de mo-

paracioo, de afirma- do, decomparacion,de 
e ion número, de afirmacion 

59 15 mes, menos, manco mes que, menos que, 
manco qu.e 

6r 6 cooclusiva, esplica· conclusiva, adver-
ti va sativa, esplicativa 

75 8 an, para an, par 
75 10 a, en a, an, en 
8s 5 esta analogía por esta analogía 
90 !Í.4 emb' en de per si, emb' á en de per 

consigo en de por 3i sensa si, consigo á en 
de por si n si 

93 ll. aquéxas d'aquéxas 
98 !1.6 por quien p or sin quien 

113 !1.6 trona torna 
ns 3 es lo mismo es á vecrs lo mistno 
19!1. 1 futuro simple fi~turo compuesto 
~03 r muda la a y la e ya añade á las radica-

en i ya en u les ya la i ya la g 
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PÁG, LÍN. DICB. l.ÉASE. 

!2.03 ~ todas sus algunas de sus 
D03 !2.4 pierde todas pierde casi todas 
3°9 33 sus algunas de sus 
!2.~3 !U sino si no 
!2.~6 u. distintivo distinto 
!2.2.8 15 la ciurad sa ciutad 
!2.3~ 34 relacion, los relacion. Los 
!1.36 es objeto de la a e- es sugeto de la pro-

e ion posicion, objeto de la 
accion 

•36 !1.0 me se me te se 
"37 16 cortesías cortesía 

El lector e"mendará por sí otras erratas qr~e se 
omiten, porque re&ulta claro lo que se quiere decir. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



Apéndice. --
Página 24, linea 2. 

Al pie de esta página correspondiente á esta lí­
nea, añádase la úguicnte nota: 

(•) Hay así dos clases de substanrivos, unos á que 
propiamente conviene este nombre, porque le tienen 
de substancia. Corno: hombre, reloj. Y otros que son 
nombres de calidades, y que el entendimiento sepa­
rándolas de sus sostenes ve existir bajo de otras cali­
dades que los modifican, y á los que por lo mismo 
conviene por estension 6 analogía la denomioacion de 
substantivos. Como: mentalmente separando del alma 
la calidad de ser moderada; de una superficie la de 
ser, verbi gracia: blanca; res u !tan e~ tos a tribu tos 
mentalmente separados del sugeto, y los considera­
mos aparte y decimos: moderacion, blancura; y en 
términos mas generales: fJirtud, color. Otros llaman 
Jubstanciaa abstractas á estas calidades separadas asi 
de los sostenes que ántes modificaban¡ pero ya se ha 
visto que siempre son calidades. 

Pág. 49, lín. 2 2. 
Al pie de esta página correspondiente á esta l{. 

nea p6ngase la siguiente nota: 
(•) En castellano de la terminacion masculina en 

vocal se forma la femenina, mudándola en a. Como: 
de hermoso, hermosa; y e!l consonante, aíiadiendo 
una a. Como: de lean, leolla. 

Pág. 52, lío. 30. 
Añrídase : de modo que ( escepto los referidos y los 

pronombres personales con propia terminacion plu-
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( 282 ) 
r!ll) de los nombres acaba dos en vocal breve se for­
ma el plural añadiendo una s. Como: de alma, al­
mas; pero si esta vocal breve es la i de diptongo, ó 
si terminan en y, se añarle la sílaba es. Como: de lei 
ó ley, leies 6 leyes¡ d~ los acabados en consonante 6 
vocal lnrga se forma el plural añadiendo la sílaba es. 
Como : d.,; verda rl verdades, de albalá albaláes; pero 
si esta vucal larga es la é, se permite por el uso 
gue se formen añadiendo una s. Como: de fé fés 6 
fées. El nombre mara!Jedí lleva tres plurales, mara­
'Dedís, mara!Jedises, maravedíes; pero este tiene po­
co uso. 

Pág. 58, lín. 28. 
Afiádase: Adverbio de c11nridad es el que sirve pa­

ra indicarla. Como: molt, mh, ménos, manco, poc, 
bastant, tant, cuarzt &c., mucho, mas, ménos, poco, 
bastante, tanto, cuanto &c. 

Pág. 69, lín. 23. 
La regla del artículo lo ha de estar de!pues de la 

línea ~8, página 7l· 

Pág. 74, lín. xo. 
Añádase: el artículo so bajo de esta forma indica 

uno. Como: emb' so cavall; y bajo la forma de sos 
intlica muchos. Como: ernb' sos cavalls. 

Pág. u6, lín. 11. 
Al pie de esta ¡;ágina correspondiente á eita 1{. 

nea, p6ngase la siguiente nota: 
(*) Para no alrerar el sisr~ma antiguo se ha de­

jado al infiniiivo con los ri empos que le dan los gra­
máticos; pero él en rigor no e-s mas que un nombre 
sub~rantivo verbal, y taa formas compuestas que se le 
atribnyen no son sino proposicio nes elípt ica~ donde él 
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( 283) 
concurre. Como: haber mirado la lumJ equivale á 
tener mirada la luna; he de 'Denir vale co111o tengo la 
precisio11, la necesidad, la obligacion &c. de u11a co. 
sa, cuya cosa es oenir 6 mi venida. 

Pág. 199, lín. 15 . 
.Añádase: Pasado perfecto.- tu haguhes, éll ha• 

gué, nbltros haguérem, vbltros haguéreu, élls ha• 
guéren. 

Pág. 2 1 8,, lín. 36. 
Añádase: Las rulaciones de las palabras se sefia­

lan por el lugar ea que las ponemos; por las forma~~ 
que les damos; por las preposiciones que las presen­
tan como un segundo término de relacion; por los 
conjuntivos que unen el sentido de la proposicion in. 
cid ente á los substantivos que determinan; y por la1 
conjunciones que espresan la union entre las partes 
principales del discurso. 

Pág. 2 24, lín. 14. 
Añádase: no obstante este sin la ap6cope pueda 

preceder á veces al snbsti!lntivo. Como: tercer dia, 
t.:rcero dia. 

Pág. 238, lín. 13. 
Añddase: no obstan re á vece• para las cosas usa~ 

mos indiferentemente del qui 6 del que • 

.l'JN, 
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